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	Vzkaz nakladatelství Chicken House

	 

	Vendeta je jeden z nejlepších filmů, jaké jsem kdy viděl. Opravdu. Od samého začátku vás Catherine Doyle provádí jednotlivými scénami jako zkušená režisérka a svým čtenářům představuje úžasné obrazy tvořené slovy a fantastické dialogy. 

	Začal jsem se o dívky bát, a chlapci mě děsili. A potom – ne, zapomeňte na to, však sami uvidíte. Samozřejmě je toto kniha a film se nám všem bude odehrávat v myslích, a i to je skvělé. Catherine Doyle je mladá a velice talentovaná a Vendeta je výborný romantický thriller, pro který byste zabíjeli. Opravdu jsem to napsal? 

	                                                               Barry Cunningham

	nakladatel

	Chicken House

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                          Věnováno tátovi

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                           

	 

	 

	 

	                                          Část I. 

	 

	„Ze všech forem opatrnosti jest opatrnost v lásce

	snad nejosudovější pravému štěstí.“

	Bertrand Russell, Boj o štěstí 1

	 

	1 RUSSELL, Bertrand. Boj o štěstí.  Přeložil Ladislav Vymětal. Praha: Orbis, 1931

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                  1. kapitola

	 

	                             SKLENICE MEDU

	 

	Nejdřív jsem si jí vůbec nevšimla. Stála na pultu mezi pokladnou a hromádkou bločků na objednávky. Nedivila bych se, kdyby tam tak vyčkávala už několik hodin – nebo i déle v ten letní den, kdy jsem se v Gracewellově bistru k smrti nudila. 

	Zůstaly jsme tu už jenom dvě, takže bylo na nás, abychom na noc zamkly. Bubnovala jsem špičkami prstů o pult vedle pokladny, zatímco moje kamarádka a kolegyně servírka Millie tančila po bistru a zpívala do smetáku, jako by to byl mikrofon. Všichni už odešli a můj strýc Jack – neschopný manažer bistra – se tu dneska kvůli kocovině ani neukázal. 

	Stoly v restauraci stály v řadách za sebou, u každého byly přistrčené vínově zbarvené židle s rovnými opěradly a několik z nich zdobily umělé kytky. Dveře byly zamčené, světla potemnělá a stoly u oken otřené. 

	Snažila jsem se neposlouchat, jak Millie przní Adele, když jsem si jí všimla: té sklenice medu. Zvedla jsem ji a zadívala se na ni. 

	„Lepším se,“ zaječela Millie přes bistro. Jediné, co se jí na tom zpěvu povedlo, byl falešný britský přízvuk, a to jenom proto, že sama byla Britka. „Teď už zvládnu i ten vyšší tón!“

	„Fakt ti to jde, Mil,“ zalhala jsem, aniž bych vzhlédla. 

	Sklenice byla malá a kulatá, a když jsem ji naklonila, med se zlatavými krystalky se líně přelil ze strany na stranu. Víčko překrýval ozdobný čtverec látky, kterou kolem hrdla přidržovala tenká sametová stužka uvázaná na mašličku. Byla černá. 

	Domácí med? To je divné. V Cedar Hill jsem neznala nikoho, kdo by si vyráběl vlastní med, a to jsem tu znala skoro všechny. Tak to tady chodilo – v téhle vesnici kousek za Chicagem zná každý každého, nikdo neodpouští a nikdo nezapomíná. To jsem poznala sama na vlastní kůži. Po tom, co se stalo tátovi, si mě všichni zaškatulkovali jako někoho, koho by se měli raději stranit, a takovéhle škatulky se už nezbavíte – jako byste její velkou červenou značku měli vypálenou na čele. 

	Millie z plných plic zaječela poslední tón, obešla pult a uklidila koště. „Můžeme jít?“

	„Kde se to tu vzalo?“ Postavila jsem si sklenici medu na dlaň a ukázala jsem ji Millie. 

	Pokrčila rameny. „Netuším. Bylo to tady, už když mi začínala směna.“

	Zadívala jsem se na ni skrz sklenici se zlatavou hutnou tekutinou, takže jsem teď její obličej viděla zkresleně. „Není to divný?“

	Millie nasadila výraz, který mi jasně prozrazoval, že je jí to téma ukradené. „Med? Ani ne.“

	„Je domácí,“ dodala jsem. 

	„Jo, to mi došlo.“ Svraštila obočí a natáhla se po sklenici. „Ta stuha je docela zvláštní. Možná to tu nějaký zákazník nechal místo dýška?“

	„Kdo by dával med jako spropitné?“

	Millie zalapala po dechu a celá se rozzářila. „Snad jsi…“ Dramaticky se nadechla. „… jen tak náhodou…“ Vydechla. „…neobsluhovala…“

	Zvědavě jsem se k ní naklonila. 

	„… malého žlutého medvěda…“

	Nemohla jsem uvěřit, že jsem jí na to skočila. 

	„… jménem Pú?“

	Její smích mě dostal, to vlastně pokaždé. Právě ten zvuk, jako přidušená kachna – mě k ní přitáhl, když se před pěti lety přistěhovala do Cedar Hill. Ve škole jsme se vždycky smály stejným věcem. Dělaly jsme divné obličeje, hihňaly jsme se, když někdo zakopl a spadl, vedly jsme sáhodlouhé nesmyslné debaty o všemožných bláznivých hypotetických situacích. A právě to nás svedlo dohromady. Tehdy jsem netušila, že to bude jediné přátelství, které přežije to, co se před osmnácti měsíci stalo mojí rodině, ale na tom už nezáleželo, protože Millie byla ta nejlepší kamarádka, jakou bych si mohla přát, a jediná, kterou jsem doopravdy potřebovala. 

	Smály jsme se celou dobu, co jsme zavíraly bistro, a vyšly do vlahé noci. Bistro na rohu Fosterovy a Oak Street bylo zřízeno v nenápadné nízké cihlové budově. Bylo dokonale symetrické, jeho pravidelnost zdůrazňovala čtvercová okna, jež dominovala exteriéru, a malé parkoviště, které se táhlo podél stran. Převis střechy a cedule s nápisem „Bistro U Gracewella“ byly matně osvětlené pouličními lampami, které obklopovaly parkoviště. Přes ulici se k noční obloze zvedala budova knihovny, napůl ukrytá za pečlivě zastřiženými stromy, jejichž řada pokračovala kolem pošty a dál ulicí. 

	Sklenici medu jsem ještě pořád svírala v ruce, když jsem i s Millie přecházela prázdné parkoviště. Ne že by na tom komukoli záleželo, připomněla jsem si – strejda Jack byl doma s bolavou hlavou a med si nikdo oficiálně nepřivlastnil. 

	Udělala jsem jenom to, co by udělal každý utahaný a špatně placený zaměstnanec – vzala jsem si to, za co nikdo nechtěl žádné peníze a co jsem sice v tuhle chvíli nepotřebovala, z bistra jsem však přesto odcházela s vítězoslavným pocitem. 

	„Tak jsem ti přemýšlela.“ Millie zpomalila, aby nešla moc napřed. 

	„S tím opatrně,“ poškádlila jsem ji. 

	„Ten med bych si měla vzít já.“

	„Našla jsem ho, takže je můj,“ namítla jsem s úsměvem. 

	„Sofie, Sofie, Sofie.“ Objala mě kolem ramen a přitáhla si mě k sobě. Byly jsme skoro stejně vysoké, jenže zatímco Millie měla křivky na těch správných místech, já jsem byla vychrtlá holka s kulatými tvářemi po tátovi. Ale zdědila jsem po něm i dolíčky, takže aspoň něco pozitivního. Millie ke mně přitiskla obličej, jako by mi to chtěla připomenout. Cítila jsem, jak se usmívá. „Jsi ta nejlepší kámoška na světě. Víš, jak nudný by byl bez tebe můj život? Hvězdy by tolik nezářily, měsíc by byl jen stínem sebe samého. Květiny by povadly a.“

	„Na to zapomeň!“ Vyvlékla jsem se jí. „Za pár komplimentů ti ten med fakt nedám. Vůči tvému kouzlu jsem imunní.“

	Millie přimhouřila oči a zakvílela tak, až to rvalo duši. „Vždyť dostaneš celý to bistro. Copak si nemůžu nechat aspoň med?“

	Přestože měla pravdu, zdědit v osmnácti bistro nebyl zrovna můj životní sen. Nařídil to táta, než odešel, a nepochybovala jsem o tom, že se o splnění tohoto nařízení strejda Jack určitě postará, zvlášť když ten starý mrzout nedokázal brát ne jako odpověď. Na tom ovšem nezáleželo. Obě jsme s Millie věděly, že bistro není nic, z čeho by měl být člověk extra nadšený. Bylo mi jasné, že se co nevidět stane zdrojem urputné a nekonečné bolesti mojí hlavy. Jenže ta sklenice s medem a černou stužkou? To bylo hezké a milé překvapení, které trochu ozvláštnilo monotónní den. 

	Millie zpomalila a zmizela mi za zády. „Sofie, promlouvá tvoje svědomí,“ zašeptala mi přes rameno. „Vím, že jsme spolu už nějakou dobu nemluvili, ale je načase, abys udělala správnou věc. Millie je moc milá a hezká. Nechceš jí dát tu sklenici medu? 

	Pomysli, jakou by jí to udělalo radost.“

	„Netušila jsem, že moje svědomí má britský přízvuk.“

	„Jo, no, moc se tím nezabývej. Prostě mi dej ten med.“

	Zastavila jsem se na kraji parkoviště, kde se naše cesty měly rozdělit. Než naše rodina přišla o půlku příjmu, chodívaly jsme s Millie stejným směrem, na Shrewsbury Avenue, kde stály domy s obrovskými bazény a křišťálovými lustry visícími ze stropů v elegantních vstupních halách, o něž se staraly hospodyně a zahradníci. Teď byly mé cesty domů mnohem delší než dřív. 

	„Millie ani med nechutná,“ sykla jsem. „ A nemá úctu ke včelám. Minulý týden jsem ji viděla, jak třikrát dupla na včelu, jenom aby se ujistila, že je mrtvá.“

	„Já za to nemůžu, že je tahle země zaplavená odporným hmyzem.“

	„A co čekáš? Vždyť je půlka července!“

	„Je to ostuda.“

	„A měla jsi květinový parfém.“

	„Nechovala se hezky.“

	„Tak jsi ji zavraždila.“

	Millie natáhla ruku. „Prostě mi dej ten zatracený med, Gracewellová. Potřebuju ho, abych se vyplatila z domácího vězení.“

	Povytáhla jsem obočí. Měly jsme za sebou osmihodinovou směnu, během které se o tom ani jednou nezmínila. „Domácí vězení?“

	„Je to nespravedlivý. Šlo o nedorozumění.“

	„Poslouchám.“

	„Alex mi řekl brejloune.“ Millie se teatrálně odmlčela. „Věřila bys tomu?“

	No, brýle nosila. Na to jsem však raději nepoukázala. Místo toho jsem udělala to, co by udělala každá nejlepší kamarádka. Nasadila jsem výraz naprostého zděšení a souhlasila s tím, jaký hrozný tyran ten její dětinský, ale vážně sexy bratr je. 

	„Je to fakt pitomec,“ navrhla jsem. 

	„Je doslova ten nejhorší člověk na světě. No prostě jedno pak vedlo k druhému a jeho iPhone vyletěl z okna… Teda, vypadl mi z ruky… kterou jsem v tu chvíli měla náhodou vystrčenou z okna jeho pokoje… Hrozně mě vyděsil.“

	„No jo, sourozenci…“

	„Máš štěstí, že doma žádnýho takovýho dementa nemáš,“ prohlásila. „Který devatenáctiletý kluk zavřeští na svoji mladší sestru? Kde je v tom nějaká čest? Úplně zneuctil jméno Parkerových. A jak jsem měla tušit, že se ten jeho telefon rozbije?“

	„To je fakt divný.“ S medem pořád v ruce jsem se opřela o pouliční lampu a dívala se, jak se můj obraz kroutí v osvětlené louži. „Měla jsem za to, že ten nejnovější typ iPhonů má zabudovaný padák.“

	Millie zamávala rukou ve vzduchu, jako by rozháněla problém, který se před ní najednou objevil. „Kdybych dala mámě sklenici medu s tím, ať z něj něco upeče, pochopila by, že jsem hodná a starostlivá dcera, což samozřejmě jsem – a zrušila by to domácí vězení, které jsem kvůli svému dementnímu bráchovi nespravedlivě dostala.“

	Narovnala jsem se. „To nepůjde. Ten med si nechám.“

	„Jak chceš,“ prohlásila a pohodila pramenem svých jako hřebíky rovných hnědých vlasů. „Stejně je nejspíš otrávený.“

	Vyplázla na mě jazyk a zmizela ve tmě. Zůstala jsem tam sama jen se svojí těžce vybojovanou odměnou. Když jsem strčila sklenici do tašky, tmavá stuha se ve vánku zatřepotala. Přešla jsem ulici a zastavila se. Zamyslela jsem se, kterým směrem to teď vzít. Po šesti směnách za sebou mě už bolely nohy, a protože jsme se s Millie zdržely déle než obvykle, bylo už hodně pozdě. Často jsem se domů vracela delší cestou – byla dobře osvětlená a rušná, jenže ta kratší by mi teď ušetřila dost času. Znamenalo by to, že neprojdu centrem městečka, ale vezmu to přes kopec, kolem strašidelného domu na konci Lockwood Avenue. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                     2. kapitola

	 

	              CHLAPEC SE ZVLÁŠTNÍMA OČIMA

	 

	Měsíc byl v úplňku, večer mi však přesto připadal temnější než obvykle. Po patnácti minutách, kdy mi společnost dělaly jen moje kroky, se přede mnou vynořil starý dům Priestlyových, jenž se tyčil nad okolními domy jako strážná věž. 

	Byl nádherný, vždy mi připomínal starý domek pro panenky. Jeho nabílené, dřevem obložené zdi se lámaly ve zvláštních úhlech, zatímco rohy čněly do prostoru jako ostří nože, prořezávaly se přerostlými masami břečťanu. Kolem budovy se táhla břečťanem porostlá zeď. Byl to jediný dům v Cedar Hill, jemuž se dostávalo takového soukromí. Nezvané hosty však spíš než tato překážka odrazovala gotická atmosféra, jež dům obklopovala. Lidé, kteří ho znali, o něm mluvili se stejnou mírou úzkosti i údivu, a často, jen aby zabili volný čas, si o něm vymýšleli vlastní historky. 

	Když mi bylo sedm, máma mi vyprávěla o nádherné princezně, která trávila dny ve věžích starého stavení, protože se tam ukrývala před dohodnutým sňatkem s nevrlým nudným princem. Když mi bylo deset, děti v sousedství si vymyslely, že to je začarované obydlí staré čarodějnice. Ta v jeho rozlehlých místnostech žila mezi kočkami a ropuchami, kotlíky a košťaty a za hlubokých nocí létávala po obloze a pátrala po zatoulaných dětech, které měly už dávno spát. Když jsem poznala Millie, povídala mi o upírech, jak stojí za rozbitými okny a sledují okolí lesklýma rudýma očima. 

	Ve čtrnácti, když jsem psala do dějepisu seminárku o Cedar Hill, dozvěděla jsem se mrazivou historii toho domu. Nežily v něm čarodějnice ani princezny a upíři – jen mladá žena jménem Violet Priestlyová, zdravotní sestra na frontě druhé světové války, po níž se z ní stal úplně jiný člověk. Traumatické vzpomínky ji pronásledovaly jako duchové, až jednoho dne nedokázala své halucinace dál zvládat. Nedlouho poté, co otrávila svého manžela i jejich malého syna, se v hale starého sídla oběsila. 

	Potom už ten dům nechtěl nikdo koupit. 

	Nic nedokázalo temnotu, která zahalovala pozemek Priestlyových, rozehnat. I v těch nejrozpálenějších letních dnech, kdy se na ulicích zjevovaly fata morgany, z domu sálal nepopiratelný chlad. A tak tomu bylo po desítky let; jako připomínka jiných časů, prázdný a nedobytný. Až do dnešního dne. 

	Zatímco jsem se blížila k domu, třela jsem si náhle ledové paže, abych do nich dostala trochu tepla, a v duchu jsem si vyčítala, že jsem se sem vůbec rozhodla jít. A najednou mi došlo, že se dům od doby, kdy jsem ho viděla naposled, docela změnil. Někdo to konečně udělal – opravdu to udělal. Opuštěné sídlo Priestlyových přivedl do jednadvacátého století. Opět ožilo. Zastavila jsem se. 

	Zrezivělá kovová brána byla otevřená dokořán, její křídla byla zatlačena do živého plotu, který už nepožíral celou zeď okolo zahrady. Přerostlé vrby byly zastřižené a odhalily tak okna v prvním poschodí, o nichž jsem ani netušila, že tam jsou. Ze zdí zmizel břečťan, který dosud zakrýval dřevěné obložení, a z obou stran čerstvě natřených červených dveří visely malé lucerničky. 

	Světlo luceren ozařovalo dvě černá SUV, jež parkovala bok po boku na čerstvě vysypané štěrkové cestě. 

	U boku mi zabzučel telefon – Millie mi poslala textovku, aby mi dala vědět, že se dostala v pořádku domů, čímž mi nechtěně připomněla, že já ještě ne. Neochotně jsem se zas vydala na cestu, ale něco v tom domě mě zastavilo. Priestlyho dům, mrazivé srdce Cedar Hill, opět bilo, a i když už bylo pozdě, potřebovala jsem vědět, co za tím stojí. V tu chvíli jsem něco vycítila. Stočila jsem pohled přes stromy k oknu v patře, za nímž jsem zahlédla postavu. Byl to kluk. 

	Nebyla jsem si jistá, kolik mu může být, ale i z té dálky mi neušlo, jak mu září oči. Na jeho jemnou tvář byly dost velké, pozorovaly mě jakoby z jiného světla, nepřirozeně obrovské. Naklonil se a přitiskl dlaně na sklo, jako by se snažil tu tabuli vytlačit z rámu. Mával mi? Nebo mi naznačoval, abych odešla? 

	Zvedla jsem k němu ruku, ale nejistě jsem se zarazila. A pak, stejně rychle jako jsem si ho všimla, byl ten kluk najednou pryč, zmizel v temnotě uvnitř nyní oživlého domu, který opět znehybněl. 

	Zamračila jsem se a spustila oči z prázdného okna na příjezdovou cestu, kde se temnota přede mnou probudila k životu. Ozvalo se šustění. Zamžourala jsem, až jsem za jedním z těch aut zahlédla další postavu. Ten člověk se předkláněl, něco uvnitř hledal. 

	Snažila jsem se odolat touze zjistit, co se tam děje, ale ruce se mi třásly zvědavostí, která mě celou pohlcovala a ponoukala mě, abych šla dál. Vykročila jsem z chodníku do otevřené brány a to šustění utichlo. Bouchly dveře auta a z temnoty se až ke mně doneslo křupání štěrku. Postava za vozidlem zvedla hlavu a napřímila se. Ozvaly se kroky doprovázené křupáním štěrku, pak se ten člověk zastavil mezi domem a bránou a díval se, jak ho pozoruju. 

	Ve světle lucerny jsem viděla jenom jeho siluetu: vysoký stín se širokými rameny a sebejistým krokem. Zastavil se a nekonečně pomalu spouštěl paži, až cestovní pytel, který držel v ruce, nakonec klesl k jeho nohám. Ustoupil do strany a odkopl pytel takovou silou, až zmizel za bližším ze dvou aut a z dohledu mých zvědavých očí. Jenže jsem ho přesto už spatřila, ať v něm bylo cokoli, a oba jsme to věděli. 

	Naklonil hlavu na stranu a přistoupil blíž, o krok, pak o další, a zkracoval tak vzdálenost, která nás dělila. S každým jeho krokem mi srdce bušilo čím dál zběsileji. Moje zvědavost byla ta tam, došlo mi, co se to stalo: přistihl mě, když jsem neoprávněně vstoupila na cizí pozemek, a teď po mně šel. 

	Otočila jsem se a vyklopýtala na potemnělou opuštěnou ulici. Ticho za mnou rušily jen těžké kroky. Rozběhla jsem se, ale nečekala jsem, že se přede mnou s hlasitým zamňoukáním objeví kočka. Prudce jsem se zastavila a paže spustila k bokům. Ten cizí muž do mě zezadu narazil a umlčel můj výkřik tím, že mi skoro vyrazil dech. Najednou jsem letěla vzduchem. Upustila jsem tašku a s tupým žuchnutím přistála na chodníku, ruce i kolena jsem si poškrábala o tvrdý povrch. Zamotala se mi hlava, obsah žaludku se mi nepříjemně převalil. 

	Než mi došlo, co se stalo, nebo jak přesně se mě chystá zavraždit, osvobodil mě z té bubliny plné bolesti, zvedl mě ze země na nohy a najednou jsem stála přesně tam, kde před pár vteřinami, jako by někdo stiskl tlačítko zpětného přehrávání. 

	Jenže tentokrát bylo něco jinak. Tentokrát mě kolem pasu svíraly silné ruce. Držely mě, zatímco jsem vrávorala a snažila se udržet rovnováhu. 

	„ Stai tranquillo, sei al sicuro.“ Ta slova byla tak podivná a nečekaná, až mě napadlo, jestli jsem si je jen nepředstavovala. 

	Spustila jsem oči a všimla si, jak mě objímá, a náhle jsem viděla samu sebe jakoby seshora, jak mě na opuštěné noční ulici před nejznámějším domem v Cedar Hill objímá cizí člověk. 

	Cizinec, který mě právě přistihl, jak jsem vstoupila na cizí pozemek, a pak mě srazil k zemi. 

	Viděla jsem už dost romantických filmů, abych ten okamžik dokázala ocenit – jenže jsem taky viděla dost kriminálek. S tou myšlenkou jsem ze sebe setřásla neznámé ruce a vydala se ke svojí tašce. Když jsem se ohnula, abych ji zvedla ze země, zahlédla jsem na jeho kožené botě odraz stříbrné přezky. Narovnala jsem se a přehodila si tašku přes rameno. Pohlédla jsem na něj a v duchu si nadávala, proč jen nemám v kabele něco, co by se v případě nutnosti dalo použít jako zbraň. Jenže on tam jenom tak stál, tvář ponořenou ve stínech. Už se na mě nepokusil znovu zaútočit a já mu k tomu nechtěla dát příležitost. 

	„Nechoď za mnou.“ Můj hlas zněl silněji, než jak jsem se cítila. 

	Otočila jsem se a rozběhla se pryč. Slyšela jsem, jak za mnou volá, ale to už jsem byla daleko. 

	Neotočila jsem se, avšak přísahala bych, že jsem na sobě ze stínů cítila oči – jeho oči. Temnotou mě provázela vzdálená ozvěna smíchu. Domů jsem se dostala v rekordním čase. Sklenici s medem jsem odložila na parapet v kuchyni a vydala se do patra. 

	Na poškrábaná kolena jsem si nanesla mast a vlezla do postele. Snad celé hodiny jsem pak zírala do stropu a naslouchala divokému bušení vlastního srdce, až jsem nakonec upadla do neklidného spánku plného snů o chlapcích v oknech a nočních můr o postavách ze stínů a sklenicích medu ovázaných černou stužkou. 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                       

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                     3. kapitola

	 

	                                MÍSTNÍ DRBNA

	 

	Nebylo moc věcí, které by mě štvaly. Zdroj těch ojedinělých nepříjemných pocitů se však vkradl do mého domu a zničil mi prosluněné ráno dřív, než začalo. 

	„… To není dobré znamení, Celine. Na tyhle věci mám čuch…“

	Hlas Rity Baileyové, ječivější než policejní siréna, dolehl až do mého pokoje, přestože mluvila v přízemí pode mnou. 

	Zamračila jsem se na strop. Nechtěla jsem poslouchat o aféře Lany Greenové, o zhoršující se lupénce Jenny Orinové ani o vších ve vlasech Tylerových dětí. Síla hlasu té staré paní mi však nedala jinou možnost. Trpěla bych tak jako tak, a vzhledem k depresivnímu nepořádku, který vládl v mém pokoji, a touze po snídani jsem se rozhodla postavit se jí čelem a mít tu nepříjemnou část dnešního rána rychle za sebou. 

	Vyhrabala jsem se z postele a zapátrala mezi pohozenými džíny a triky převrácenými naruby, abych našla částečně ukrytou podprsenku. Vyskočila jsem na nohy a všechny poházené věci přehopsala, aniž bych se kterékoli z nich dotkla – občas mívám chuť si z toho udělat takovou hru. Ze země jsem zvedla džínové šortky a natáhla jsem si je, přidala bílé tílko a oblíbené plátěnky. Na obličej jsem si nanesla hydratační krém a vlasy svázala do rozcuchaného uzlu, poté jsem se vydala do přízemí a cestou jsem se obrnila před tím, co tam na mě, utahanou a toužící po kávě, čeká. 

	Rita Baileyová, starší zavalitá paní s krátkými bílými vlasy a scvrklým vrásčitým obličejem, seděla u kuchyňského stolu a usrkávala kafe, navlečená v příšerném růžovém kalhotovém kostýmu. Vedle ní seděla moje máma a zdvořile trpěla její společnost, ztuhle se usmívala a sem tam roboticky přikývla. Dokonce uklidila i část stolu, který obvykle býval pohřbený pod náčrty střihů a hromadami kousků látek. Ty se nyní vršily u zdi na čtvrtině stolu a hrozily, že se převrhnou. 

	Když jsme bydleli v prostorném domě se čtyřmi ložnicemi na Shrewsbury Avenue, máma měla na svoje šití a materiály celé dva pokoje, ale tady se všechna její rozdělaná práce přesouvala z místnosti do místnosti a pronásledovala nás po našem stísněném domově ve všech myslitelných tvarech a vzorech. Křesla byla zavalená metry bílé i slonovinové krajky, věčně jsme narážely do krejčovských panen v krátkých letních šatech i nabíraných večerních róbách. Od chvíle, kdy jsme se sem před rokem a půl přestěhovali, jsem se při několika děsivých příležitostech probudila ze spánku a vykřikla při pohledu na jen napůl hotovou panenku, která se krčila v koutě mého pokoje, nebo džínové šaty, jež by nikdy neměly spatřit světlo světa. 

	Ne že by tu máma neměla žádný systém, jen se v něm nikdo kromě ní nevyznal. V Chicagu byste nejspíš žádnou jinou švadlenu s takovým nesystematickým systémem ukládání věcí nenašli. Myslím, že to tak měla ráda. Paní Baileyová však na vršící se hromady látek, které se povalovaly po stole, nesouhlasně hleděla přimhouřenýma očima a ani zdaleka se jí to nelíbilo. 

	Vešla jsem do kuchyně a přitáhla tak na sebe její pozornost dřív, než by se jí ty vrásky na čele prohloubily natolik, že by jí roztrhly hlavu na dva kusy. 

	„Dobré ráno, paní Baileyová.“ Tak špatné zas nebylo. 

	Zadívala se na mě. „Dobré ráno, Persefono.“

	Trhla jsem sebou. Už je to nějaká doba, co jsem naposledy slyšela svoje jméno v celé jeho strašné délce, a vůbec mě nepřekvapilo, že se nic nezměnilo – pořád se mi nelíbilo. Jenže to, jak ho ta stará paní vyslovovala, na mě působilo ještě hůř. 

	Protahovala samohlásky, jako by mluvila s malým dítětem – Pééérsefóóóno. 

	„Mám radši, když mi lidi říkají Sofie,“ odpověděla jsem unaveně, což se mi stávalo pokaždé, kdy jsem tohle téma probírala. 

	„Jenže Persefona je mnohem hezčí.“

	„No, nikdo mi tak neříká.“ To jméno jsem za svoje nepovažovala a ona to moc dobře věděla. Bylo jen připomínkou máminy krátkodobé posedlosti řeckou mytologií, která ji bohužel potkala ve stejné době, kdy jsem se narodila. Díkybohu to táta s plnou verzí mého jména vzdal do mých prvních narozenin. Brzo ho napadlo, že „Sofie“ je vhodná alternativa. Podezírala jsem ho, že si tohle jméno pro mě přál od samého začátku. Hned ze dvou důvodů jsem mu za to ale byla vděčná: za prvé jsem nemusela mít za jméno jen těžko vyslovitelný pozůstatek dávných dob a za druhé mi místo toho nezačal říkat „Persy“. Když mu moje máma ustoupila, stala se ze mě nadobro „Sofie“. Jednoduché, prosté, snadno vyslovitelné. 

	„Jak vůbec víte, že to je moje plné jméno?“ dodala jsem po chvíli zamyšlení. Paní Baileyová mě takhle záměrně špatně oslovila už mnohokrát, ale nikdy mě nenapadlo se jí zeptat, jak moje nejstřeženější tajemství zjistila. Na druhou stranu byla první, kdo přišel na to, kam jsme se ze starého domu s mámou přestěhovaly, přestože jsme se to před ní důsledně snažily zatajit, a náš nový dům se nachází dobrou hodinu chůze od Shrewsbury Avenue. Možná je přece jenom vědma. 

	„Kdysi jsem to viděla na dopisu.“

	„Kde?“

	„To už si nevzpomínám,“ odsekla, jako bych ji tou otázkou urazila. „Asi ti vypadl ze schránky.“

	„Jasně.“ Čmuchalka, poznamenala jsem si v duchu. 

	Máma vedle mě mezitím kroužila špičkou prstu po horním okraji hrnku. „Sofie,“ pokárala mě tiše, „co kdybychom mluvily o něčem jiném?“

	„Proč? Pořád odmítáš vzít na vědomí, že to kvůli tobě mám to nejpitomější a nejtrapnější jméno, jaké jsi mohla vymyslet?“

	Přestože jsem to pronesla zlehka, vtipkovala jsem jenom napůl. Ne že by na tom mojí mámě záleželo, moje věčné stěžování si na výběr mého jména ji spíš bavilo. Asi to ale dává smysl. Svého dosáhla a teď se to se mnou táhlo při každém setkání s paní Baileyovou nebo strýčkem Jackem, který to jméno používal proti mně, kdykoli se na mě naštval, protože jsem si v bistru během směny na chvíli udělala pauzu. 

	„Myslím, že jméno Sofie je úplně stejně hezké. Sedí ti,“ poznamenala máma a zabořila nos do hrnku, až jsem z jejího obličeje viděla jenom špičky jejích dokonale klenutých obočí. Jejich symetrii jsem jí záviděla. Celá byla taková hezounká a líbezná, jako víla. Dílem genetiky mi předala jenom svoje blonďaté vlasy a srdcový obličej. Ovšem díky zázraku jménem napodobování jsem od ní přejala její tendenci k nepořádnosti a neschopnost uvařit cokoli poživatelného. Stížnosti na svoji mrzkou výšku jsem si ale nechávala pro sebe, protože jsem pořád doufala, že se mi do mých sedmnáctých narozenin, které se kvapem blížily, ještě povede vyrůst aspoň o osm centimetrů. 

	Při oslovení „Sofie“ si paní Baileyová hlasitě a nesouhlasně odfrkla. Znělo to, jako by se dusila, a jedna moje maličká a zlomyslná část na vteřinu zadoufala, že to tak opravdu je. 

	Došla jsem k lince, abych si nalila hrnek, a u okna jsem zahlédla sklenici medu. Sklem pronikaly sluneční paprsky, jako by mě zdravily: „Dobré ráno!“ Byla by velká škoda ho aspoň nevyzkoušet, rozhodla jsem se. Vzala jsem lžíci a odšroubovala víčko. Čtvercovou látku, která ho zakrývala, jsem odložila a dávala jsem si přitom pozor, abych neroztrhla černou stuhu. 

	Za mými zády se paní Baileyová zatím pilně vrhla do svého oblíbeného koníčku – lamentování. „Persefona je mnohem elegantnější. Teď se jí to jméno nelíbí, ale vždycky do něj může dorůst.“

	„Díky, ale myslím, že se budu držet Sofie, ať můžu dál žít v moderní době.“ Zabořila jsem lžíci do sklenice a zatočila jí. 

	„Vypadáš dneska nějak unaveně, Sofie,“ oznámila paní Baileyová mému temenu. Moje jméno vyslovila tak těžkopádně, jako by jí vůbec nešlo přes pusu. 

	Jejího rýpání jsem si nevšímala, rozhodla jsem se, že budu ignorovat civilizovaný zvyk osladit si medem ovesnou kaši nebo toust, a lžíci plnou medu jsem si strčila rovnou do pusy. 

	„Až si dá kávu, bude mnohem veselejší,“ vysvětlila jí máma. Ostrý podtón jejího obvykle klidného hlasu mi napověděl, že jí se mnou dochází trpělivost. I po té tátově obrovské chybě se mámě podařilo zachovat si svoji až abnormálně milou povahu, což znamenalo, že nedokázala odmítnout společnost osamělé a otravné šedesátnice paní Baileyové, přestože většina toho, co padalo z její pusy, byly nesouhlasné poznámky a skryté urážky. 

	„Určitě, Celine? Mně připadá unavená. Takhle by šestnáctiletá holka vypadat neměla. Měla by být venku, na slunci, trochu se opálit. Bývala tak hezká.“

	To jako vážně? Nejradši bych jí na to řekla něco hezky od plic, jenže med mi slepil zuby k sobě. 

	Máma si tiše povzdechla – to dělávala často. Byl to tak nejednoznačný zvuk, že to mohlo pro kohokoli znamenat cokoli.

	„Jsem unavená/nadšená/zklamaná.“ – ale teď jsem z toho měla pocit, že se spíš snaží téma zdvořile uzavřít. 

	Odolala jsem nutkání sebrat kafe a zmizet a rozhodla se, že se posadím ke kuchyňskému stolu. Židli jsem od něj odtáhla tak, aby její nohy co nejhlasitěji zaskřípaly o podlahu. Na paní Baileyové bylo vidět, že jí ten zvuk není příjemný. Udělalo mi to radost. 

	Tak jo, dámo, jdeme na to. „Doufám, že jsem vás nevyrušila v nějaké důležité debatě.“ Vážný tón a medová slůvka zamaskovala můj sarkastický tón. Poprvé za dnešní ráno jsem se napila kávy. V nosu jsem ucítila teplou páru. 

	„Vlastně ano.“

	To bylo fakt překvapení. Zdálo se mi, že paní Baileyovou vyrušuju v rozhlašování nějakých strašně důležitých novinek skoro pořád. 

	„Právě jsem povídala tvojí matce, že se do Priestlyho domu na Lockwood Avenue přistěhovala nová rodina.“

	Samotnou mě překvapilo, jak mě v tu chvíli začalo zajímat, co paní Baileyová řekne. Jenže se to nedalo popřít – nemohla jsem se dočkat, co z téhle místní drbny, známé po celém Cedar Hill, vypadne. Visela jsem jí na rtech, jako by se chystala prozradit zápletku finální epizody mého oblíbeného seriálu. V mozku se mi začaly hromadit všemožné otázky. Odkud jsou? 

	Jsou příbuzní s Priestlyovými? Proč máte na sobě ten šílený růžový kostým? 

	„No, určitě bude jenom dobře, že se do naší čtvrti přistěhovali noví sousedé,“ poznamenala máma, než jsem stihla cokoli říct. 

	Stará paní potřásla hlavou, jako by dostala záchvat. Naklonila se přes stůl a upřeně se na nás zadívala, jako by čekala, až jí budeme věnovat plnou pozornost, přestože věděla, že tu už dávno má. Ztišila hlas. „Víš, že mám dar vidění, Celine. Už odmala vídám zvláštní věci…“

	Musela jsem zafoukat do kávy, abych potlačila ušklíbnutí. 

	„Před pár týdny jsem procházela kolem Priestlyova domu a zmocnil se mě nepříjemný pocit. Když jsem pak viděla všechny ty stavaře a stěhováky, začalo mi to dávat smysl. V domě je zase živo a já vím, že to není dobré znamení.“

	„Možná bychom neměly dělat předčasné závěry,“ navrhla máma. Z jejího bezstarostného hlasu jsem poznala, že ji to zas tolik nezaujalo. Ze zkrácených kalhot si smetla smítko. 

	Taky mě napadlo, že paní Baileyové řeknu, aby nepřeháněla, ale ta už se zadívala do naší zahrady, jako by hleděla do vzdálené tajné dimenze. Ve skutečnosti ji však nejspíš zaujal truhlík na parapetu. Zamžourala a povzdechla si. To jí asi došlo, že kytka v truhlíku dávno uschla. 

	„Mít tu pět nových mladých chlapců znamená jenom problémy, protože nic jiného nám ani nepřinesou, Celine. Pamatuj na má slova.“

	Znovu potřásla hlavou, ani jeden krátký bílý vlas na její hlavě však nezměnil svoje místo. Jako by je tam měla přilepené. 

	„Počkat, řekla jste pět chlapců?“ Dva z nich jsem už viděla. Tedy spíš jednoho z nich. Ten druhý mě srazil k zemi. Při té vzpomínce jsem se zamračila. Ani po noci přemítání jsem z toho nebyla o nic moudřejší. 

	Paní Baileyovou můj zájem pohoršil. Otevírala a zase zavírala pusu, jako by se snažila přijít na ta správná slova, kterými by vyjádřila, jak ostudné to ode mě je. „Pět mladých mužů, kteří budou dělat samé problémy,“ prohlásila nakonec a přitiskla si dlaň na hruď, aby dodala svým slovům důraz. 

	„Viděla jsem je, když se přistěhovali, a povídám vám, že nevypadají jako slušní lidé.“

	Neříkala jste totéž o mém otci, chtěla jsem jí připomenout, ale zarazila jsem se. Ta hádka by za to nestála. Nikdy to za to nestálo. Navíc jsem se už dozvěděla, co jsem potřebovala: do čtvrti se přistěhovala nová rodina s pěti syny. Millie bude štěstím bez sebe, až jí to povím. Vstala jsem, abych odnesla nedopitý hrnek do dřezu, v myšlenkách jsem už ovšem byla jinde. „Myslím, že mít nové sousedy je vždycky fajn.“

	„Co je na tom fajn?“ vyštěkla paní Baileyová do mých zad. 

	Otočila jsem se. „Co na tom není fajn? Nikdo do Cedar Hill nejezdí. Je tu příšerná nuda. Připadá mi, že se tu z nás všech pomalu stávají fosilie.“ A některé to už potkalo… Znovu jsem si zabránila to vyslovit. 

	„Nemusíš být tak přehnaně dramatická,“ opáčila. 

	Začala jsem rychle mrkat, abych neobrátila oči v sloup. 

	„Určitě budou ti chlapci milí,“ prohlásila moje matka, zatímco se prohrabovala věcmi na šití. Viděla jsem na ní, že je teď pro ni důležitější najít jehlu, s níž by si opravila povolenou nit na kalhotách. 

	Paní Baileyová se dál mračila, i když teď jí svaly cukaly, jako by měly co dělat, aby zůstaly na místě. „Ne, Celine, něco se mi na tom nepozdává. Ten dům byl až moc dlouho prázdný. A všichni víme, že k tomu byl moc dobrý důvod.“

	„Duchové,“ zašeptala jsem dramaticky. Nejradši bych přidala i „húúúú“, ale napadlo mě, že by to bylo ode mě až moc drzé. 

	Paní Baileyová najednou vstala ze židle a přes ramena si nemotorně přehodila šál. Pak tiše promluvila: „Vtipkuj si, jak chceš, Persefono, ovšem měla bys být opatrná.“

	Ohlédla jsem se na matku. Překvapilo mě, že si nás zas všímá. 

	„Špatná pověst přitahuje lidi se špatnou pověstí,“ zamumlala paní Baileyová, aniž by se na nás podívala. „A vzhledem k tomu, co udělal tvůj otec, by ses měla mít na pozoru před –“

	„Myslím, že to stačí, Rito.“ Máma vstala od stolu a propálila starou paní pohledem. „Sofie se o sebe dokáže postarat sama. 

	Ví, že má být opatrná.“

	„Jo,“ přizvukovala jsem, ale v myšlenkách jsem byla jinde. Myslela jsem na to, jak jsem se předchozí večer dostala do problémů. Připomínala mi to odřená kolena. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                   4. kapitola

	 

	                                      DOPIS

	 

	Slova paní Baileyové ve mně probudila to, na co jsem si za poslední rok a půl už docela zvykla: pocit viny kvůli tátovi. Zpátky v soukromí svého pokoje jsem se s nohama přehozenýma přes sebe posadila na dosud neustlanou postel. Z obálky s razítkem věznice jsem vytáhla nejnovější dopis a pohroužila se do života svého táty, který byl omezený na stránky papíru, jež mi každých pár týdnů posílal. 

	 

	Milá Sofie, 

	promiň, že jsem dlouho nenapsal. Čekal jsem, až ti budu mít co říct, přestože to není tak zajímavé jako život v Cedar Hill. 

	Nerad bych, aby sis myslela, že je se mnou větší nuda než v době před mým odchodem. Po pravdě se tu snažím na sobě pracovat. Chci, abys na mě mohla být zas hrdá. 

	Určitě ráda uslyšíš, že jsem za dva dny přečetl Hlavu 22, což znamená, že teď čtu už mnohem rychleji. Až se vrátím, budu toho vědět víc než vysokoškolský profesor a možná pak napíšu i knihu. 

	Doufám, že si užíváš léto. Nedělej si starosti s tím, jestli se moc nedostaneš na sluníčko – budeš se smát naposled, až tvoje kamarádky předčasně zestárnou a ty budeš mít dál kůži jako mladá dívka. 

	Jak to jde v bistru? Doufám, že na tebe strejda Jack dohlíží. Vím, že se snaží, jak jen může, tak na něj nebuď moc přísná. 

	Když ho požádáš, určitě ti dá volno, abys mohla vyrazit s Millie někam za dobrodružstvím. 

	Když už jsme u tvého strýce, napadlo mě, že bys i jemu mohla navrhnout něco ke čtení. Bude to pro něj dobrý způsob, jak se zbavit stresu. Možná něco s barevnými obrázky a velkým písmem? Dělám si legraci. Neříkej mu, že jsem se o tom zmínil! 

	Dělám si o něj starosti, což vzhledem k okolnostem může působit trochu ironicky, přesto doufám, že budeš na něj i jeho krevní tlak dohlížet. Nikdo z nás bohužel nemládne. 

	Jak se daří tvojí matce? Nezapomněla dát opravit myčku, nebo dál myješ nádobí ve dřezu? Doufám, že si přestala brát tolik práce, i když vím, že to není moc pravděpodobné. Pokud se bude ptát, jak doufám, prosím, vyřiď jí, že na ni myslím. Už jsem o ní dlouho neslyšel, i když vím, že se s tím pořád snaží smířit. Je to pro ni stejně těžké jako určitě pro tebe. 

	Dlouho jsem tě neviděl. Byl bych moc rád, kdybys přijela na návštěvu, až budeš mít trochu volna. Co třeba po tvých narozeninách, až se tam u vás zase všechno uklidní? Jack by tě odvezl, kdybys ho požádala. Chybí mi tvůj sarkasmus, i když si určitě myslíš opak. 

	To je prozatím všechno. Těším se na tvůj další dopis a jako vždy na tebe myslím a odpočítávám dny. 

	S láskou, 

	Táta

	 

	Vrátila jsem dopis zpátky do obálky a tu položila na noční stolek. Snažila jsem se ze sebe setřást smutek. Přestože jsem od táty obdržela už spoustu dopisů, stejně mi bylo pořád smutno, když jsem si je četla, ale taky jsem věděla, že nemít je by bylo tisíckrát bolestivější. 

	S těžkým srdcem jsem si na kolena položila blok a začala psát odpověď. To nepříjemné jsem se rozhodla zamlčet a to pozitivní naopak vyzdvihnout. I kdyby se mi hroutil celý svět, tátovi bych o tom nikdy neřekla, protože ze všech lidí v mém životě právě on nejvíc potřeboval dobré zprávy. A bez ohledu na to, jak naštvaná a zoufalá jsem byla, hodlala jsem mu dát cokoli, co potřebuje, aby to zvládl. 

	 

	Ahoj, tati, 

	zatímco ti píšu tenhle dopis, blok mám položený na odřených kolenou a ruka mě bolí. Jestli přemýšlíš, jak je to možné, je to proto, že jsem včera večer cestou z práce spadla na chodník. 

	Honil mě děsivý stín a srazil mě k zemi. Ale to nevadí, protože jsem mu nedovolila, aby mě zavraždil (nemáš zač), a navíc jsem si jistá, že to ani neměl v plánu. Nejspíš mě honil jak nějaký magor jenom proto, aby se zeptal, proč mu v noci lezu sama na pozemek. Holt puberťačka, že jo? 

	Naštěstí jsem přežila, i když to nemůžu říct o svojí hrdosti. Přesto myslím, že to je dobrá příhoda, která tě určitě hned takhle ze začátku dopisu pobavila. 

	Doufám, že z té nehody vzejde něco dobrého, protože domů jsem dorazila v bolestech a se záchvatem paranoie. 

	Jsem moc ráda, že čteš. Myslím, že napsat vlastní knihu je dost dobrý nápad. Slyšela jsem, že to je skvělá terapie. 

	Nevím, od koho jsem to „slyšela“ ani jestli je to vůbec pravda. Jenom doufám, že když mluvíš o knize, nemáš na mysli autobiografii, protože se mi zrovna nezamlouvá, že bych potom měla papírovou připomínku soudního procesu, v němž jsi byl obžalovaný z vraždy, i když napsat to by pomohlo tvojí duši. A ani se moc netěším na to, že by pak máma co chvíli dostávala záchvaty paniky. 

	Moc jsem toho v létě zatím nestihla, protože hodně pracuju. Začínám si na to zvykat. 

	Smířila jsem se s tím, že je můj život nudně monotónní. 

	Strejda Jack je skvělý. Snaží se jít v tvých stopách, přestože je trochu nevrlejší než ty. Možná za to může střední věk? ;-) Hodně jezdí do města. S Millie si myslíme, že tam jezdí za nějakou ženskou, protože jaké „pochůzky“ by tam tak často asi měl? Co myslíš – prohání náš strejda Jack sukně? Hmmm… Je nad čím přemýšlet. Pokud to tak opravdu je, určitě se nemusíme bát o jeho zdraví, tedy za předpokladu, že má v pořádku srdce. 

	I když jak znám strejdu Jacka, určitě jde spíš o oplzlou aférku než velkolepou romanci. Zatím ho nepotkalo nic, co by vyplnilo prázdnotu, která po tobě v jeho životě zůstala. 

	Díky, že si myslíš, že se budu smát, až moje kamarádky budou mít za pár let kůži jak vysušená švestka kvůli tomu, že teď tráví hodně času na sluníčku. 

	Potěšilo mě, že tím naznačuješ, že mám víc kamarádek než jen tu jednu, a doufám, že si to opravdu myslíš. Kdybys věděl, kolik lidí se ke mně obrátilo zády, zlomilo by ti to srdce. 

	Ale upřímně řečeno jsem ráda, že na slunce moc nelezu, protože vím, že za všechnu tu dřinu v bistru si brzo koupím auto. Zatím nevím, jak svoje sedmnácté narozeniny oslavím, ale určitě ta oslava bude hodně střídmá. 

	Milliini rodiče jedou pryč, takže Millie a Alex uspořádají u sebe doma obrovskou párty, na kterou přijedou i Alexovi spolužáci z vysoké. Kdybys tu byl, určitě bys mi to zatrhl. Jenže tu nejsi. 

	Mám takové tušení, že mi máma chce k narozeninám ušít šaty. Kdykoli mě vidí v teplácích, jako by celá povadla. Jestli brzy nezačnu nosit něco víc holčičího, zlomí ji to. V sobotu ráno jsem ji přistihla, jak si mě přeměřuje, zatímco jsem spala. 

	Jestli na tom oblečení uvidím jediný volánek nebo flitr, za klobouček si to nedá. 

	Máma pracuje víc než dřív a vypadá, že ji to moc baví. 

	I ji zavrhla spousta jejích kamarádek, když se to tu semlelo, a ty, které ji neopustily, k nám přesto moc nechodí. Mám pocit, že máma ztratila chuť chodit mezi lidi. 

	Vím, že loňský rok byl pro nás všechny náročný, ale teď mi připadá šťastnější. Určitě jí chybíš stejně jako mně. 

	Někdy mám pocit, že tě nenávidí stejně jako všechno, čím jsme si kvůli tvému uvěznění prošly. A někdy tě za to taky nenávidím. 

	O nedělích k nám zase začala chodit paní Baileyová. Mám pocit, že je ten nejprotivnější člověk na světě. Myslíš, že by mohla být potomkem samotného Lucifera? Jen mě to tak napadlo. 

	Protivná je hodně slabé slovo. Netušíš, jaké hnusné věci o tobě povídá. A to mi Millie určitě neprozradila všechno. 

	Přišla i dneska ráno a povídala, že se do starého domu po Priestlyových nastěhovala nová rodina. Nejspíš to budou nějací vzdálení příbuzní. Divný, že jo? Myslela jsem, že to tam bude navěky opuštěné. 

	Ten barák je teď plný kluků, kluků, kluků! 

	Za pár týdnů za tebou přijedu. Hned po narozeninách, až budu mít v bistru volno. Nemůžu se dočkat. 

	Netěším se, až zas uvidím, jak jsi nešťastný a vyhublý. Vždycky mám co dělat, abych se nerozbrečela. 

	To je zatím všechno. Moc mi chybíš. 

	Tak, že to někdy až bolí. 

	Myslím na tebe. 

	Kéž bych to v sobě dokázala vypnout jako stisknutím tlačítka. 

	A odpočítávám dny. 

	Odpočítávám roky. 

	Mám tě moc ráda, 

	Sofie

	 

	 

	                                       

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                     5. kapitola

	 

	                  BRATŘI Z PRIESTLYOVA DOMU

	 

	Stála jsem u baru a popoháněla čas. I v těch nejrušnějších částech dne nebylo v bistru nikdy úplně plno, jenže dneska tu byl obzvlášť klid. Zbývala už jenom hodina, než budu moct jít domů, a minuty se táhly. Nepříjemné taky bylo, že se rozbila klimatizace, takže se mi v dusném vzduchu začaly kroutit vlasy, a už třetí den za sebou nepřijelo zásobování, proto nám docházely ingredience na některá jídla v nabídce. 

	Millie ke mně došla a šťouchla mě do ramene. A protože je to napůl normální holka, napůl zásobárna otázek, zeptala se:

	„Jestli se teda nedávno přistěhovali ti Priestlyovi příbuzní, ten kluk ze stínů byl asi jedním z těch pěti bratrů, že jo?“

	„Jo,“ odpověděla jsem se zívnutím. „Asi jo.“

	Rozesmála se, jako by v životě neslyšela nic vtipnějšího. „To byl pro tebe asi docela trapas.“

	Zvedla jsem hlavu. „Lepší se ztrapnit než umřít.“

	Zakřenila se. „Ale no tak, Sof, kam zmizel tvůj smysl pro dobrodružství?“

	Předstírala jsem, že nad její otázkou uvažuju. „Asi jsem ho pohřbila hodně hluboko pod přirozený instinkt přežít.“

	„Mohla sis s tím stínem třeba trochu zadovádět!“ Celá přitom zářila. 

	„Nebo mě mohl zavraždit,“ opáčila jsem. 

	„No tak, s tebou není žádná legrace.“

	„A co tohle?“ nadhodila jsem. „Až se příště ocitnu v nebezpečné situaci s úplně cizím člověkem, slibuju, že si s ním zadovádím.“

	„Ale no tak, neslibuj nic, co nesplníš. Nechceš přece ve mně vzbudit zbytečné naděje.“

	Zvonek nade dveřmi zacinkal a do bistra vešly tři holky. Dvě z nich jsem znala ze školy. Erin Reyesová a Jane Lederová byly dlouhonohé mrchy a pomlouvání lidí měly na plný úvazek. Překvapilo mě, že vůbec do Gracewellova bistra vešly, obvykle chodily do dražších podniků. Na druhou stranu se tady nacházel jejich oblíbený cíl – já. Táta byl ve vězení už rok a půl, a přesto o tom Erin dál ráda mluvila. 

	Zahlédla mě a ušklíbla se. Měla jsem co dělat, abych sebou netrhla, když hlasitým šepotem řekla třetí dívce, která si mě zvědavě prohlížela: „To je ona. Tady se to všechno stalo, a ona tu stejně pracuje. Věřila bys tomu?“

	Obě holky se zahihňaly. Ucítila jsem, jak mi do tváří stoupá horkost. 

	„Bože,“ zabručela Millie, která měla vůči takovým kecům stejnou trpělivost jako já. „Vezmu si je na starost. A jestli si nebudou dávat pozor, přinesu jim menu a nakopu je přitom do…“ Odmlčela se a obešla pult, aby je mohla obsloužit. 

	Vděčně jsem se usmála na temeno její hlavy. Do Gracewellova bistra se většinou chodili najíst hlavně lidé, kteří pracovali ve městě, nebo místní rodiny, které sem chodily už celé roky. Čas od času se tu ale objevily zmije ze školy, jež se přišly podívat na tu nechvalně proslulou restauraci Michaela Gracewella. Ty pak vždycky obsluhovala Millie, abych to nemusela dělat já. 

	Nepřítomně jsem si opravila nitky, co čouhaly ze švu mojí zástěry, a zavázala je na mašličku. 

	„Hodláš dneska pracovat, Sofie?“

	Z kuchyně vykoukla Ursula, asistentka manažera Gracewellova bistra. Byla skoro stejně stará jako paní Baileyová, ale byla mi mnohem sympatičtější, protože si vlasy barvila na fialovo a dokázala vést konverzaci, aniž by během ní negativně ovlivnila mou vůli žít. Kývla k Millie, která právě podávala menu těm třem holkám. 

	„Ale no tak, nikdo jiný tu není, a neobsazené stoly se obsluhují dost těžko,“ namítla jsem. 

	Ursula se chraplavě rozesmála a ten zvuk prozradil, jak ráda kouří. „Jenom chci říct, že mi připadáš roztěkaná.“ Posunula si kulaté brýle výš po nose, skla dvojnásobně zvětšila její oči. „Nebo tedy roztěkaná víc než obvykle.“

	„Protože je, Ursulo.“ Millie se vrátila a sundala si zástěru. Odcházela hodinu přede mnou a teď jsem ji za to trochu nesnášela. „Měly bysme to Ursule říct.“

	„Ano, to byste měly,“ přizvukovala Ursula a ustoupila stranou, aby se mohla opřít o zeď vedle mě. Byly jsme stejně vysoké, takže se mi bez námahy mohla zadívat přímo do očí. 

	„Jenže já nemám, co bych řekla,“ přísahala jsem. 

	„Nelži!“ Millie se postavila před bar, v ruce mikinu. Navlékla si ji a usmála se tak zeširoka, až byly vidět skoro všechny její jasně bílé zuby. Zapnula si mikinu a schovala tak jmenovku s nápisem ÚŽASNÁ MILLIE – netuším, jak se jí povedlo ji utajit před strýčkem Jackem. Potom se naklonila, až se jí vlasy otřely o pult, a ztišila hlas. Na Ursulu to zapůsobilo jako magnet. 

	Přistoupila blíž a zadívala se na Millie. 

	„No, asi tomu neuvěříš,“ spustila Millie a palcem na mě ukázala. „Ale Sofie se zakoukala do stínu. Normálně se zamilovala do stínu. Je to vzácné jak zatmění slunce, ale stává se to. Naše Sofie je ulítlá na stíny.“

	Ursula se zamračila tak, až se její obočí skoro dotýkala. „Cože?“

	„Dělá si legraci,“ vysvětlila jsem a propálila Millie ošklivým pohledem. 

	„Opravdu, Sofie? Dělám?“ Mrkla na mě tak vyzývavě, jak to dokázala jenom ona. „Ursulo, až odejdu, ujmi se stolu s těmi výjimečnými dívkami,“ řekla jí a kývla k Erin a jejím kamarádkám u stolu v koutě. Pak se vydala přes bistro a houkla: „Ahoj zítra!“

	Po Milliině odchodu se na mě Ursula upřeně podívala. „Co to mělo znamenat s tím stínem?“

	„Nic. Vážně. Do Priestlyova domu se nastěhovala nová rodina a nedávno jsem na jednoho z nich v noci narazila. Aspoň myslím, že to byl někdo od nich. Jenže jsem utekla a teď si Millie myslí, že to je ta nejvtipnější a zároveň nejsmutnější věc, co kdy slyšela.“ Popadla jsem utěrku a začala utírat pult, který se už tak dost leskl. 

	Ursula se na mě zamyšleně zadívala, jako by přemýšlela, jestli se za mým příběhem neskrývá něco víc, ale než stihla spustit lavinu otázek, zvonek nade dveřmi se znovu rozezněl. 

	Obě jsme umlkly, když dovnitř vešly dvě postavy. 

	Snažila jsem se nezírat s pusou dokořán. Nevšímat si jednoho nádherného kluka je dost obtížné, ale ignorovat dva je už skoro nemožné. Zastavili se hned za dveřmi, bok po boku, oba se širokými rameny. Pozorně se rozhlíželi po restauraci, jako by hledali něco, co by se před nimi mohlo ukrývat pod stoly nebo viset z otáčejících se stropních větráků. Aniž bychom se s Ursulou domluvily, obě jsme k nim o krok postoupily. 

	Oba kluci byli docela upravení – tmavé džíny s rovnými nohavicemi jim končily nad koženými botami, které určitě stály víc než celý obsah mojí skříně dohromady. Ve výstřihu značkových trik se jim pohupovaly jednoduché stříbrné řetízky. 

	Zadívala jsem se na kluka napravo, protože mě něčím zaujal. Jeho postava mi byla povědomá, stejně jako jeho výška. 

	Sklopila jsem pohled a přezky na jeho botách jsem okamžitě poznala. 

	Ursula a já jsme nebyly jediné, koho svým příchodem zaujali. Rychlým pohledem jsem si všimla, že holky v koutě okamžitě zmlkly a tváří se teď ještě hladověji než předtím. Nedivila jsem se jim. Ti kluci vypadali jako filmové hvězdy. 

	Aniž by se na nás podívali, propluli – ano, propluli – k boxu u okna a sedli si ke stolu. O něčem spolu mluvili a nikoho si nevšímali. 

	„Mohla bys je převzít, zlato?“ Ursula si povzdechla. „Já bych vedle nich nevydržela. Bylo by to moc depresivní.“ Po těch slovech se vydala přes bistro k dívkám v rohovém boxu. 

	Ten můj půlnoční zážitek mi doteď připadal spíš jako zlý sen, ale když se tu najednou ten kluk ze stínů objevil, mohla jsem se postavit realitě čelem – on byl kluk ze samého Olympu, já holka z Gracewellova bistra, a pořád jsem netušila, proč mě srazil k zemi. S mým štěstím mě možná ani vůbec nepozná. 

	Byli si docela podobní, takže mě napadlo, že jsou asi bratři. Když jsem došla k jejich stolu, mluvili italsky – stejným jazykem, jakým ke mně promluvil kluk ze stínů, čímž se moje domněnka potvrdila. 

	„Dobrý den, jmenuji se Sofie a dnes vás budu obsluhovat,“ odříkala jsem rychle a podala jim menu. 

	Kluk ze stínů zmlkl a otočil se ke mně. Takhle zblízka vypadal mladší, než jsem čekala – přesto byl zřejmě starší než já. 

	Kaštanově hnědé vlasy se mu kroutily kolem uší a v tmavých mandlových očích měl zlatavé flíčky. Zarazilo mě to – ne jeho pohledný zevnějšek, ale to, že mi byl povědomý. Měla jsem pocit, že jsem tu tvář už někdy – kdysi dávno – spatřila, a i když byl nepopiratelně přitažlivý, něco mě ponoukalo, abych se od něj odvrátila. Snažila jsem se vzpamatovat. Rozhodil mě. 

	Kdybych ho už někdy viděla, určitě bych na něj nezapomněla. 

	„Sofie,“ promluvil tiše a zadíval se mi do očí. „Nedávno v noci jsme se potkali.“

	Úsměv mi povadl. Založila jsem si paže na hrudi, protože se na mě podíval tak pronikavě, jak na to nejsem zvyklá. Jeho bratr, kterého náš rozhovor očividně nezajímal, si mlčky prohlížel nabídku jídel. 

	Kluk ze stínů se usmál. „Jenom jsem se ti snažil pomoct, víš?“

	„Aha,“ zamumlala jsem a znovu jsem nasadila neurčitý výraz. Nebo se o to alespoň pokusila. „Myslíš to, jak jsi mě srazil k zemi? To od tebe bylo opravdu milé.“

	Jestli jsem ho tím urazila, nedal to na sobě znát. „Zastavila ses tak rychle, že jsem nestačil zpomalit… A snažil jsem se ti omluvit, jenže jestli si dobře vzpomínám, utekla jsi.“

	Rozpačitě jsem se usmála. „Asi jsem to trochu přehnala…“

	„Nic se nestalo,“ mávl rukou. „Vždycky jsi tak defenzivní?“

	„To je otázka. Jsi vždycky tak… ofenzivní?“

	„ Non lo so,“ odpověděl tiše. Na opačné straně stolu se jeho bratr s pohledem upřeným do menu tiše uchechtl. Zaujalo mě, jak plynule přešel z jednoho jazyka do druhého. A docela by mě zajímalo, co toho druhého tak pobavilo. 

	„To je docela sugestivní otázka,“ pokračoval kluk ze stínů po chvíli, jako by vycítil můj vztek. Svraštil obočí a naklonil se přes stůl. „Omlouvám se za to, co se stalo, Sofie. Jen jsem se tě chtěl na něco zeptat. Ale pak ses zastavila tak nečekaně a…“

	Odmlčel se a pokusil se zatvářit rozpačitě. 

	„Do cesty mi vběhla kočka, nechtěla jsem se s ní srazit.“

	„Aha.“

	„Jenže potom jsi do mě narazil a pokusil ses mě udupat, takže mi to asi nestálo za to.“

	„Jak už jsem řekl,“ prohlásil spiklenecky. „Jen jsem se tě chtěl na něco zeptat.“

	„To vždycky pokládáš otázky tak agresivně? Nevím, nevím, jestli by z tebe byl dobrý soukromý vyšetřovatel.“

	„Asi máš pravdu,“ uznal s úsměvem. „Ale na takovou práci stejně nemám dost trpělivosti.“

	Soustředila jsem se na zlatavé flíčky v jeho očích a snažila se neztratit nit. V těch očích se zračilo něco… „Tak na co ses chtěl zeptat?“

	„No,“ řekl, „jako první mě zajímalo, proč špehuješ můj dům. A pak jsem si říkal, proč ses najednou rozhodla zdrhnout, když jsem tě uviděl?“

	Už se neusmíval. Upřeně mě pozoroval a mně došlo, co tím chtěl říct – věděl, že jsem před ním utekla a že jsem se ho bála. 

	Ovšem teď, když jsem se na něj dívala, jsem si nemohla vůbec vzpomenout, proč jsem se v noci tak cítila. 

	„Chtěla jsi přede mnou utéct?“

	Zavrtěla jsem hlavou tak silně, až jsem cítila, jak se mi třesou tváře. „Ne. Vůbec ne.“

	„Vážně?“ nedal se odbýt, ale tentokrát se zeširoka usmíval. Jeho obličej tím zkrásněl, obočí se zvedla a čelist nepůsobila tak tvrdě. 

	„Nazvala bych to nenucené odbelhání.“

	Odtáhl se ode mě a v tu chvíli jsem zase začala vnímat i okolní svět. „Já bych to naopak nazval zběsilý úprk.“

	„Říkej si tomu, jak chceš.“

	„Omlouvám se, jestli jsem ti ublížil,“ řekl. „Jsem Nico. Tohle je můj bratr Luca.“

	Přestože jsem stála mezi oběma bratry, Lucy jsem si sotva všimla. Přestal zkoumat nabídku jídel a položil na menu obě ruce s propletenými prsty. Usmála jsem se na něj. „Vítejte v Gracewellově bistru.“

	„To byla docela nuda,“ odpověděl Luca. Hlas měl ostrý netrpělivostí a i trochu chraplavý, jako by ho bolelo v krku. „Beru to ale jako znamení, že se dneska hodláš chovat profesionálně, Sofie.“

	Zbledla jsem. Neurvalec. 

	Zakýval ukazovákem mezi mnou a Nicem, jako by mu do našeho rozhovoru něco bylo. „Hodláš se teď soustředit, Nicoli?“

	Nicoli. Jeho plné jméno k němu pasovalo. Bylo nádherné. 

	Nico si poposedl o něco blíž ke mně, takže jsme teď oba dva bok po boku čelili jeho bratrovi. „Klidni se, Luco.“

	Luca povytáhl obočí. „Můj bratr, l’ipocrita. “

	Nico mávl rukou. „ Stai zitto! “

	„Pracuješ tu dlouho, Sofie?“ otázal se mě Luca. Prohrábl si vlasy, aby si divoké černé prameny shrnul z obličeje za uši. V tu chvíli mě uchvátily jeho sytě modré oči. Byly pronikavé a z jeho opálené tváře až nepřirozeně svítily. Je on tím klukem z okna, přemýšlela jsem. Ne, na to byl až moc drsný, moc neústupný. Nebyl to on. Tím jsem si byla skoro jistá. 

	„No?“ vybídl mě. 

	„Luco,“ zamumlal Nico. „Nedělej to –“

	„Jen ať odpoví.“

	„Ne, nepracuju tu dlouho,“ odpověděla jsem rychle a doufala, že tím uvolním napětí, které mezi nimi zavládlo. Možná se spolu pohádali těsně předtím, než jsem za nimi přišla. Nebo se Luca moc často nedostal mezi lidi, a tak je tohle pro něj normální chování. „Je to jenom mizerná letní brigáda.“

	Cítila jsem se trochu provinile, že lžu o tom, jak velkou roli v mém životě a v mé budoucnosti tohle bistro hraje, ale nedokázala jsem snést představu, že bych pro ně byla tak obyčejná, jak jsem, protože je můj život svázaný s místem, které se za posledních dvacet let nijak nezměnilo. Místem, které vlastnil uvězněný muž, místem, kde se nikdy nikomu nestalo nic vzrušujícího. 

	Nico odtáhl paže od stolu a založil si je na hrudi. Dál se upřeně díval na Lucu, skoro jako by ho varoval, ať něco nedělá. 

	„Máš tu práci ráda?“ Luca si varovného pohledu svého bratra nevšímal. 

	Pokrčila jsem rameny. „Asi jako by ji měl rád kdokoli jiný.“

	„A co tvoji kolegové. Máš je ráda?“

	„Smettila! “ sykl Nico. Zas bez námahy přešel do druhého jazyka. 

	„Záleží snad na tom, jestli je mám ráda?“

	„To mi pověz ty,“ řekl Luca. 

	„Ano, jsou většinou milí,“ odpověděla jsem. „Proč? Provádíš tu snad průzkum pro policii nebo co?“

	Poprvé od chvíle, co jsme si byli představeni, se na mě Luca usmál. Jeho úsměv zdůraznil jeho ostré zuby i vystouplé lícní kosti. 

	„Sofie,“ zamumlal Nico. „Mého bratra si nevšímej. Jak vidíš, ve společnosti dokáže být dost neohrabaný.“

	Jeho něžný hlas mě uklidnil. Dala jsem se jím ukolébat, i když jen na vteřinu, než jsem je nechala i s menu o samotě. 

	„Jen se podívej na ty fešné chlapce!“ zašeptala Ursula, když jsem se vrátila k baru. „Tak tihle hoši jsou ti noví Priestlyovi?“

	Přikývla jsem. Nico a Luca se zatím znovu dali do řeči. Propadli se zpátky do svého vlastního krásného světa. A já

	s Ursulou jsme byly na jiné planetě než oni a bez ostychu jsme je sledovaly. 

	„Ten tvůj stín, co ses do něj zamilovala, je ten tmavovlasý?“ dobírala si mě. 

	„Ne, ten druhý.“

	Najednou pootočil hlavu, jako by nás slyšel. Zatajila jsem dech – aniž bych vůbec věděla proč – a stiskla Ursule ruku. Ta si ovšem ničeho nevšimla, protože měla co dělat, aby nezačala slintat. Potom se zas pohroužil do rozhovoru s bratrem. Jako by si na vteřinu potřeboval od debaty odpočinout, a teď, když to udělal, se do ní zas mohl pustit s plnou vervou. Stejně jako Luca. 

	Oběma se teď ústa pohybovala ještě rychleji, ruce se jim v gestech jen míhaly. 

	„Nedá se od nich odvrátit,“ povzdechla si Ursula. Vztek, který z obou kluků sálal, vůbec nevnímala. „Jen se podívej na ty oči. Odkud jsou?“

	„Z nebe?“ navrhla jsem a obě jsme se rozesmály. Působili exoticky, a byli jiní než kdokoli, koho jsem v Cedar Hill znala. 

	„Jedí andělé?“

	V tu chvíli mi došlo, že jsem zapomněla převzít jejich objednávky. Obešla jsem pult a rychle se k bratrům vrátila. „Co si dáte?“ Z kapsy zástěry jsem vytáhla blok a otevřela ho tak prudce, až jsem papír ve spodní části roztrhla. 

	Luca nejspíš nečekal, že je vyruším, protože vypadal poplašeně, jako by úplně zapomněl, kde je. Znovu otevřel svoje menu a pět vteřin ho zkoumal, než se zamračeně odvrátil. „Kafe. Černé. A silné.“

	Kývl na Nica. 

	„Dal bych si hovězí burger, krvavý, s hranolky. A sklenici mléka,“ objednal si Nico, zavřel menu a otočil se ke mně,  „prosím.“

	„Je to všechno?“ Zadívala jsem se mu do očí a stydlivě se pousmála. 

	„ Cazzo, to je všechno!“ sykl Luca. 

	Na protivné zákazníky jsem byla zvyklá, ale Lucovo chování pro mě byla novinka. Ztrácela jsem s ním trpělivost rychleji, než bych měla. „Omlouvám se, ale tebe snad moje přítomnost na mém pracovišti obtěžuje? Protože tu nemusíš být.“

	Vrhl po mně opovržlivý pohled, před kterým jsem ovšem necouvla. 

	„Hlavně mi neplivni do kafe.“

	Kousla jsem se do jazyka a radši odešla. 

	Předala jsem jejich objednávku kuchaři Kennymu a vrátila se k Ursule, která právě uklízela stůl po Erin a její suitě. Rychle jsme omyly i ostatní stoly a vytřely i podlahu. Když jsem přinesla Nicovi jeho burger, zahlédla jsem na jeho vazu pod lemem límečku trika kousek tetování. Dalších deset minut jsem strávila u baru přemýšlením, jestli to náhodou není vrcholek obrovského zdobeného kříže. 

	Pět minut před zavíračkou, když jsem pro dnešek uzavírala účetnictví, zazvonil Lucovi telefon. Vstal a rychle odešel. 

	Nico se vydal k baru pomalým váhavým krokem, jako by vcházel do přestřelky. Vrátil se mi ten nepříjemný pocit, že ho znám, ale zahnala jsem ho. Seber se. 

	„Omlouvám se za svého bratra.“ Mávl za sebe. „Doma si říkáme, že jako malý nejspíš upadl na hlavu… tak stokrát.“

	„Asi jsem ještě nepoznala nikoho tak zvědavého,“ poznamenala jsem. Nic jiného pozitivního jsem o něm vymyslet nedokázala. 

	Nico trhl hlavou, jako by mu kolem ucha poletovala včela. Možná se právě takhle stavěl ke svému bratrovi. „Asi jsem na to už zvyklý. Nenech se jím vynervovat.“

	„To se mu nepovede.“

	„Tebe Luca neděsí?“

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	Nico se na mě upřeně a pronikavě zadíval. Srdce se mi hlasitě rozbušilo. 

	„Dobře,“ zašeptal. 

	„Je ale divný,“ dodala jsem. „A neskutečně neurvalý.“

	„Měl bych ho sem vodit častěji, ať ho můžeš srovnat do latě.“ Nico vytáhl černou platební kartu, na které měl určitě takovou sumu, o jaké se mi mohlo akorát tak snít, a podal mi ji. Každý centimetr mého těla zpozorněl. Uvažovala jsem, jestli o tom ví. 

	Nejspíš je na to, že na dívky takhle působí, zvyklý. 

	„Tak kdy jste se nastěhovali?“ zeptala jsem se, aby se mi nerozutekly myšlenky. 

	„Minulý týden.“ Takže jsem ho ani nemohla znát. Jenom si se mnou moje mysl pohrávala. Nico kývl za sebe směrem ke starému domu s nenuceností, která naznačovala, že je jen jedním z mnoha rozlehlých sídel, jež jeho rodina vlastní. Ne že by mě to překvapilo; působil jako kluk z bohaté rodiny, který na prázdniny jezdívá do Evropy a lyžuje v luxusních resortech v Aspenu. V žilách mu určitě kolovala krev, kterou byste mezi obyčejnými lidmi v Cedar Hill nenašli. „Ale to už určitě víš, když jsi kolem našeho domu slídila.“

	Tváře mi zahořely. „Neslídila!“

	Usmál se ještě víc. „Jenže to tak vypadalo.“

	Posunula jsem k němu platební terminál a počkala, až zadá PIN ke kartě. Pohled mi sklouzl na klouby jeho pravé ruky, plné fialových podlitin a ošklivých červených ranek. 

	„Co se ti stalo s rukou?“ zeptala jsem se. Samotnou mě překvapilo, jak zděšeně můj hlas zní. Nebyl na ni hezký pohled a vůbec jsem nechápala, jak to, že sebou necuká bolestí. 

	Nico odtáhl ruku od přístroje a překvapeně se za ni zadíval. „Hm,“ zamumlal. Otočil zápěstím a prohlédl si zranění. 

	Ticho naplňovalo jen skřípání terminálu, který tiskl účtenku. 

	„Jsi v pohodě?“

	„Naprosto.“

	Měla jsem takový dojem, že jsem ho naštvala. Odtrhla jsem účtenku a podala mu ji. Tentokrát si ji vzal druhou rukou. 

	„Nechtěla jsem vyzvídat…“

	„Ne, to je dobrý.“ Nico si odkašlal. „Jenom jsem na to úplně zapomněl. Nic víc. Nedávno jsem si zabouchl klíče a musel jsem prorazit zabedněné okno v zadní části domu, abych se dostal dovnitř. Slasti stěhování…“

	„Musí tě to bolet,“ oznámila jsem naprosto zbytečně. 

	Nico zavrtěl hlavou. „Přežil jsem horší věci.“

	Nevěděla jsem, jestli žertuje, nebo ne, ale než jsem stihla vymyslet odpověď, odvrátil se ode mě. 

	„Měl bych jít, Sofie.“

	„Dobrou,“ rozloučila jsem se. 

	„Možná se brzy uvidíme,“ prohodil přes rameno. 

	„Jen pokud se mě nepokusíš znovu zabít.“

	„Zkusím se ovládnout, ale určitě zas přijď slídit kolem mého domu.“ Mrkl na mě, v hlasu se mu zas ozývala ta lehkost. 

	„Já jsem neslídila!“

	„ Buona notte, Sofie.“
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	Když jsem dorazila domů, na ulici před naším domem stál stříbrný mercedes. Obešla jsem auto, které jen zdůraznilo ubohý stav mámina potlučeného fordu, jenž parkoval opodál. Mercedes byl elegantní, ovšem prázdný a cizí. Navíc máma v tuhle dobu obvykle už dávno spala, nehostila zámožné návštěvy. Sice jsem byla dcerou nechvalně proslulého muže, ale ona byla jeho manželkou, a tak byl její společenský kalendář mnohem prázdnější než dřív. Teď místo schůzek s kamarádkami hodně šila. 

	Začala jsem panikařit, že má přece jen hosta – takový typ hosta, který by možná jednou mohl nahradit mého tátu. Možná mámu už unavovalo čekat. Možná nechtěla strávit další čtyři roky sama, odrážet otázky vlezlých sousedek a odcizených kamarádek a pokaždé v den svatého Valentýna do noci plakat, protože uplynul další rok od noci, kdy jí mého tátu odvedli. 

	Možná to auto patřilo muži, který to pro ni chtěl všechno vyřešit. Opanovala jsem se. Mohla jsem udělat jediné: nepostávat venku před barákem a nepanikařit. Věděla jsem, že budu muset vpadnout dovnitř, vyštrachat ze sebe každou unci puberťáckého sarkasmu a náladovosti, co v sobě mám, a využít to, abych toho neznámého vetřelce odehnala. Vešla jsem dovnitř a tiše za sebou zavřela. Z kuchyně se ozýval hluboký hlas – mužský hlas! Prošla jsem chodbou a zastavila se těsně u dveří kuchyně. Byly pootevřené. 

	„Nevím, proč jsi tak nervózní. Vyděsíš ji,“ říkala právě máma. 

	„Uděláš vůbec někdy něco, co ti řeknu, Celine?“

	Nervózní hlas strýčka Jacka mě překvapil víc, než kdybych v kuchyni našla úplně cizího chlapa. Máma se strejdou nikdy nevycházela. Nikdy jí nebyla přítomnost strejdy Jacka po chuti, a to ani když nám třeba daroval lístky na koncert, nebo přinesl pizzu. Vždycky pro ni byl jen přítěží a nejspíš jediným člověkem na světě, kterého odmítala tolerovat. Na žebříčku lidí, které ve svém domě nechtěla vídat, byl až pod paní Baileyovou, a to už něco znamenalo. 

	Táta a strejda Jack se odmalička museli spoléhat jen sami na sebe – tak to bývá, když jsou vašimi rodiči dva naprosto lhostejní alkoholici. A protože Jack byl mladší a nechtěl se usadit, byl na tátovi hodně závislý. Po večerech ho brával do místní hospody nebo se k nám vloudil, kdykoli jsme doma měli nějakou soukromou chvilku, kterou by máma raději prožila jen se mnou a tátou. Zkrátka řečeno, Jacka se nedalo zbavit a podle mámy měl na nás navíc špatný vliv. 

	Jenže já ho znala i z jiné stránky – jako muže, který mě vzal na muzikál Wicked o čarodějnicích ze země Oz, a to jenom proto, že jsem kdysi mezi řečí přiznala, že mám muzikály moc ráda. Znala jsem ho jako muže, který v práci odposlouchával moje rozhovory s Millie, aby k nám pak mohl přispěchat s moudrou radou ohledně kluků. Cuchal mi vlasy, kdykoli jsem si mu stěžovala na něco vážného. Překvapil mě novým iPhonem, který mi koupil „prostě jen tak“, a kdykoli sněžilo, vozil mě do školy, abych se nemusela tou břečkou brodit až na zastávku autobusu. Pro mě byl mužem, který dělal, co mohl, aby mě ochránil, když můj táta nastoupil do vězení, a přestože se mu nepodařilo zabránit krutým poznámkám okolí ani tomu, že mě už nikdo nezve na večírky, snažil se. 

	Přitiskla jsem se ke dveřím. 

	„Nechci, abys Sofii zapletl do těch svých konspiračních teorií,“ odsekla máma. „Copak ses nic nenaučil?“

	„Mám právo na ni dohlížet, Celine. Slíbil jsem to Mickeymu.“

	„Myslím, že už jsi toho udělal víc než dost,“ odpověděla máma nebezpečně tichým hlasem, který si šetřila jen pro chvíle, kdy má tu nejhorší možnou náladu. Bylo mi strejdy líto. 

	„Kdy už to sakra hodíš za hlavu?“ vyštěkl Jack. 

	„Až přiznáš, jakou roli jsi v tom sehrál!“

	Nakoukla jsem do dveří. Máma stála na jednom konci kuchyně, na sobě župan a bačkory. Krátké zlatavé vlasy měla rozcuchané a tvář zkrabacenou znechucením. Složila si paže na hrudi, jeden bok vzdorně vystrčila. Přestože byla drobná, nikdo se s Celine Gracewellovou nechtěl pustit do křížku. Věděla jsem z vlastní zkušenosti, co dokáže. 

	„Chci jenom Sofii zajistit bezpečí,“ prohlásil Jack a rezignovaně svěsil ramena. „Proč mi to nechceš dovolit?“

	„Protože ti nevěřím. Ne po všem, co se stalo.“

	S otráveným povzdechem strýc ustoupil a potřásl hlavou. „Nikdy jsi mi nevěřila.“

	„Sklapni, Jacku.“

	Už jsem toho vyslechla dost na to, abych se cítila nepříjemně do konce roku, takže jsem kopla do dveří a rozrazila je dokořán. 

	„Co se to tu sakra děje?“

	Jackova tvář se zalila úlevou a tváře mu zčervenaly. „Tak tady tě máme!“

	„Jo.“ Na důraz jsem na sebe ukázala prstem. „Tady mě máte. Proč tak křičíte?“

	„To nic. To nic.“ Prohrábl si šedivého ježka a podrbal se na temeni. „Jsem jenom trochu ve stresu.“

	Jack byl vždycky kvůli něčemu ve stresu. 

	„Co tu děláš?“

	„Dusno,“ sykla máma, než stihl odpovědět. 

	Jejda. 

	„To auto před barákem je tvoje?“ zeptala jsem se a postavila se mezi strýce a mámu. Pokusila jsem se trochu odlehčit atmosféru: „Jestli ti bistro tolik vydělává, měl bys mi přidat.“

	Nepobavila jsem ho. „Půjčil jsem si ho od kamaráda. Svoje auto teď nemám k dispozici.“

	„Už se ti nechce být tak nápadný?“ pokusila jsem se znovu o vtip. 

	Na světě nejspíš neexistuje nic nepříjemnějšího než trapné situace. A navíc strejda Jack jezdil ve starobylém červeném kabrioletu – důkaz jeho krize středního věku. Zasloužil si, abych si z něj dělala legraci. 

	Povzdechl si. „Něco takového.“

	Máma prošla kolem mě, aby si dolila vodu do sklenice. „Tak to s ní vyřiď a zase zmiz.“

	„Co tu děláš tak pozdě?“ zeptala jsem se znovu. „A proč jsi nebyl v práci? Zas nepřijelo zásobování.“

	Strejda zašoupal nohama jako malý kluk, který netuší, co má dělat. „Já vím,“ povzdechl si unaveně. „Luis v pátek večer umřel.“

	„Aha.“ Bodl mě pocit viny. Poslíček od zásobování měl jméno – Luis, ano, už jsem si vzpomínala. A teď Luis, kterému bylo sotva čtyřicet, umřel. „Co se mu stalo?“

	„Utopil se.“

	„Utopil,“ zopakovala jsem. „Večer. Kde?“

	„Ve vaně,“ odpověděl Jack prostě, jako by na tom prohlášení nebylo nic divného. 

	„Bože,“ vydechla máma a zděšeně si zakryla ústa. 

	Já naopak na strýce zírala s pusou dokořán. Připadalo mi to tak nelogické. „Byla to sebevražda?“ Když jsem posledně podepisovala dovážku, Luis povídal, jaké máme

	 skvělé počasí. 

	„Luis měl spoustu důvodů k životu,“ odpověděl Jack věcně. „Neudělal to sám.“ Co tímhle chtěl říct? Najednou mě zamrazilo. Strejda pokračoval, jako by ho význam toho, co prohlásil, nijak nevyváděl z míry. „Zítra zajdu s Ericem Cainem za Luisovou rodinou. Chci se ujistit, že je o ně dobře postaráno, když teď řeší… to všechno. Jeho manželka je zdrcená.“

	Začala jsem si připadat jako pořádný blbec. S Luisem jsem se potkala tak dvacetkrát, a sotva jsem si pamatovala jeho jméno; můj strýc věděl, kdo to je, znal jeho rodinu a chtěl se ujistit, že to všichni zvládají. 

	„To je od tebe moc milé,“ poznamenala jsem a podívala se na mámu, aby se mnou souhlasila, musela přece uznat, že to je od strejdy hezké, jenže mi nevěnovala pozornost. 

	„Chudák jeho žena,“ řekla tiše. 

	„Je to správná věc, kterou musím udělat,“ prohlásil strejda. 

	„Jsi v pohodě?“ Strýc nikdy moc nedával najevo emoce, ale teď jsem na něm viděla, že ho ty události rozrušily. 

	„Jo,“ prohlásil. „Jenom jsem chtěl zajít a popovídat si s tebou, než pojedu.“

	„Mohl jsi zavolat,“ poznamenala jsem. Nechtěla jsem být drzá, jen jsem neměla moc ráda, když lidé přišli na návštěvu, aniž by předem zavolali. „Jsem pořád dostupná.“

	„Ztratil jsem mobil. Musím si koupit nový.“

	Máma obešla stůl a posadila se tak daleko od Jacka, jak to jenom šlo. Špičkami prstů začala bubnovat do desky stolu, nápadněji to už asi naznačovat nemohla – a pozorně sledovala náš rozhovor. Ještě před chvílí jsem si myslela, že Luisova náhlá smrt obměkčila její evidentní nechuť k strejdovi, teď mi však bylo jasné, že jsem se mýlila. 

	Jack si jí nevšímal. Měla jsem pocit, že jsem jediná, která si všímá toho, jak trapná celá tahle situace je. 

	„Tak… o co jde?“ zeptala jsem se. 

	Odtáhl židli a posadil se, lokty se zapřel o kolena. Ramena mu poklesla. „Zítra zajedu za Luisovou rodinou a pak budu muset zůstat ve městě. Nějakou dobu se do Cedar Hill nevrátím. Než ale odjedu, chci s tebou něco probrat.“

	Zadíval se na mě vážnýma modrošedýma očima – byly stejné jako moje a tátovy. V nitru mě při připomínce, jak podobné si naše oči jsou, bodlo. Dřív si je lidi pletli jako dvojčata, ale to už je dávno pryč. Život ve vězení se na tátovi nehezky podepsal, zatímco strejda měl obličej skoro bez vrásek, vlasy učesané a pokožku lehce opálenou od sluníčka. 

	„O čem chceš mluvit?“ Opřela jsem se o linku a chytla jsem se jí silněji, než bylo nutné, protože jsem cítila, že je něco hodně špatně. Teď mi poví, o čem se hádali. Máma dál bubnovala prsty do stolu. 

	„Do města se přistěhovala nová rodina. Chci, aby sis na ně dávala pozor.“

	Poplašeně jsem se zamračila. „Cože?“

	Ostražitě se na mě zadíval. „Víš, koho myslím?“

	Pomalu jsem přikývla. Snažila jsem se přijít na to, kam tím míří a proč z toho tak panikařím. „Co je s Priestlyovými?“

	Zadívala jsem se na mámu, jestli mi nenapoví. 

	„Zas přehání,“ odpověděla a lhostejně mávla rukou. Přesto se ani nepohnula a dál sledovala náš rozhovor. 

	„Persefono,“ – bezděčně jsem sebou trhla. Nesnášela jsem, když mi strejda říkal celým jménem, „víc k tomu říkat nebudu,“ prohlásil. Strýcův neústupný hlas byl tak podobný tátovu, že mě z toho zamrazilo v zádech. Na vteřinu jsem zatoužila zavřít oči a předstírat, že tu je se mnou a že všechno je tak, jak má být – že jsme právě neprobírali to, jak se nějaký člověk utopil ve vaně, a že strejda nepřiplácl varovnou nálepku na čelo toho nejnádhernějšího kluka ve městě. „Prostě udělej, co ti říkám.“

	Začala jsem být docela skeptická. Přestože měl pohmožděnou ruku, vyzařovalo z Nica něco uklidňujícího. 

	„Kdy se vrátíš?“

	„To zatím nevím.“

	Tajnůstkářský jako vždy. Kéž bych tu měla vrchní inkvizitorku Millie. Ta by dostala odpovědi i z němého. A ještě by si to pořádně užila. 

	„Takže mi nic víc nepovíš?“

	„Nic víc v tom není.“ Jack se ode mě odvrátil a zadíval se do temnoty za oknem. „Je ti to jasné?“

	Už jsem se mu chystala odpovědět, že mi není jasné vůbec nic, jenže se stalo něco podivného. Jack vyskočil na nohy, jako by ho něco kouslo do zadku. Židle přepadla na zem a strýc vyrazil přes kuchyň. 

	„Co to zase děláš?“ Mámina židle zaskřípala o podlahu. 

	Jack se vrhl ke dřezu a napřáhl ruku. Myslela jsem, že praští pěstí do okna, ale místo toho popadl sklenici medu, která stála na parapetu nad dřezem. Když se na mě znovu podíval, oči měl obrovské a podlité krví. 

	„Kde se to tu vzalo?“

	„Me-med?“ zakoktala jsem se. Ještě nikdy jsem neviděla, že by někdo vyšiloval kvůli něčemu tak obyčejnému. „Našla jsem ho.“

	Chytl černou stužku a promnul ji v prstech. „Kde?“

	Pokrčila jsem rameny. „Někdo ho nechal v bistru. Našla jsem ho, když jsem zavírala.“

	Celý zbledl, červené tváře měl teď bílé jako stěna. „Kdybys našla další, nech ho být a ihned mi zavolej.“

	„Jacku, je to jenom med,“ poznamenala jsem. 

	Proč se v poslední době všichni chovají tak divně? Už jsem ten med ochutnala a žiju, takže otrávený není. 

	„Prostě to udělej,“ dodal tiše. „Jasné?“

	„Neříkal jsi, že nemáš mobil?“ připomněla jsem mu. 

	„Zavolám ti, až si koupím nový.“

	„Jacku?“ Při všech těch podivných věcech, co se tu teď staly, jsem na mámu úplně zapomněla. „Asi bys měl jít. Chováš se podivně, jsem z toho nervózní. A Sofie by už měla jít spát.“

	Otevřela jsem pusu, abych něco namítla – nebyla jsem unavená, ale zarazila jsem se. Máma měla pravdu. 

	„Dobře.“ Jack sklopil pohled a potřásl hlavou. „Omlouvám se, Sofie. Mám za sebou dlouhý den.“

	„To je dobrý.“ Povzbudivě jsem se na něj usmála. Jack vždycky dřel do úmoru, ať v bistru, nebo když jel řešit záležitosti do města, v poslední době jako by to však nebyl on; byl unavený a nervózní. A teď, když umřel Luis, se Jack choval podivněji než dřív. 

	„Dobrou noc, Sofie.“

	„Dobrou,“ odpověděla jsem. 

	S medem v ruce se Jack vydal k zadním dveřím. 

	O vteřinu později se na zápraží rozsvítilo a světlo ozářilo strýčka, který stál zády k nám a rozhlížel se po popraskané dlažbě a přerostlé trávě. 

	„Co to dě–“

	Zbytek máminy otázky zanikl v hlasitém tříštění skla. Přitiskla jsem nos na okno, ale Jack už zmizel. Koukla jsem na zem, kde se ve světle leskly střepy. 

	„Ten chlap!“ vyjekla máma vedle mě. „Přesně proto nechci, aby sem chodil. Tvůj strýc se chová naprosto iracionálně. Zase začal pít, a jestli nepřestane, brzo udělá něco, čeho bude litovat…“ Odmlčela se a protřela mi paži. „Jsi v pořádku?“

	„Jo, jsem,“ zalhala jsem a zapřela se dlaní o sklo, aby se mi ruka přestala třást. 

	„Kéž by tu tvůj otec byl, aby ho srovnal.“

	„Myslím, že kdyby tu táta byl, strejda by srovnat nepotřeboval,“ odpověděla jsem tiše. 

	Máma si povzdechla. „Uklidím to až ráno.“

	„Pomůžu ti.“

	Zůstaly jsme ještě stát u okna a sledovaly, jak se po chodníku rozlévá med jako kaluž tmavě zlatavé krve. 
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	                          ŠARLATOVÍ SOKOLI

	 

	Millie vždycky měla oblečení pro každou příležitost, takže když se v sobotu objevila na hřišti u řeky, nepřekvapilo mě, že má na sobě maličké šortky a to nejtěsnější basketbalové triko, jaké jsem kdy viděla. Protlačila si cestu davem puberťáků a celá v černé a červené dorazila ke mně. 

	„Netušila jsem, že jsi fanynkou Býků.“

	„Vážně ne?“ Mrkla na mě a sedla si na lavičku u střídačky hned vedle mě. 

	„Řeknu to jinak,“ nadhodila jsem, zatímco si svazovala vlasy do uzlu. „Ani jsem netušila, že jsi fanynka basketu.“

	„Asi by se dalo říct, že jsem spíš fanynka basketbalistů.“ Utěsnila si gumičku. „To triko je Alexovo. Srazilo se při praní.“

	Bezostyšně se zakřenila. 

	Shlédla jsem na sebe: dneska jsem si vzala máminy tříčtvrteční legíny na běhání, obyčejné šedé tílko a staré tenisky se zářivě zelenými proužky. Vlasy jsem si svázala na temeni, cop mi spadal na záda. Sluníčko mi vybělilo jemné vlásky na spáncích, které byly moc krátké na to, abych je dostala do gumičky. 

	Millie mě sjela pohledem a nakrčila nos. 

	„Vypadáš…,“ začala nejistě. 

	„… obyčejně?“ navrhla jsem. 

	Cvičení mě nikdy moc nebralo, byla jsem ovšem moc ráda, že mi něco rozptýlí myšlenky od podivného chování mého strýce. Od večera, kdy tak vyváděl kvůli sklenici medu, uběhlo už několik dní, a stále se mi neozval. V jeho nepřítomnosti vedla bistro Ursula. Na Luisovu smrt zareagovala úplně přehnaně a přísahala, že se už nikdy nebude koupat ve vaně, protože by se taky mohla utopit. S Millie jsme to braly trochu méně dramaticky, byly jsme ale rády, že máme od jejích morbidních poznámek aspoň na jeden den pokoj. 

	Letního basketbalového turnaje v Cedar Hill jsme se nikdy neúčastnily. Ne že by „turnaj“ bylo to správné slovo. Spíš se jednalo o společenskou událost, kterou vždy v červenci organizovala Asociace obyvatel Cedar Hill a při které došlo i na basketbal. AOCH se obvykle starala o údržbu parku, organizování sousedských hlídek a provoz letního kina – především proto, aby během léta „společensky přijatelnou a pozitivní cestou“ zabránila dospívající mládeži potulovat se po ulicích a dělat problémy. Turnaj v basketbalu byla jedna z mála akcí, která se nějakým zázrakem uchytila, a během let se z něj stala tradice, z níž si sice všichni dělali legraci, nikdo si ji ovšem nenechal ujít. Byla to jediná událost, které se účastnily skoro všechny místní děti; zbytek léta jsme byli roztroušení po skupinkách po dvou, po třech. 

	Pro Millie i mě byla ta událost vždycky spíš jen úžasnou podívanou, kterou jsme sledovaly z tribun, a se zmrzlinou v ruce komentovaly hezké kluky. Protože ale Millie chtěla „nasednout zpátky do společenského sedla“, jak tomu říkala, rozhodly jsme se letos zúčastnit aktivně. Moc nadšená jsem z toho nebyla; když se s dcerou vraha nikdo nechtěl stýkat, kdo by s ní chtěl hrát basketbal? Naštěstí nás Milliin bratr Alex přizval, abychom se přidaly do jeho družstva. Měla jsem takové podezření, že to dělá proto, aby pro něj turnaj představoval určitou výzvu – v jeho pokoji už na vítězné trofeje z předchozích tří let nejspíš dávno sedal prach. 

	„Mohly bysme vyhrát.“ Millie se opřela, paže rozložila po opěradlech a rozhlížela se. 

	Jako vždycky přišlo dvakrát víc diváků, než jaká byla kapacita tribun, proto spousta z nich usedla na trávu kolem hřiště. Erin Reyesová a ta její skvadra si zabrala nejlepší místa v horní části tribun. Místo aktivní účasti si budou určitě po celou dobu trvání turnaje trénovat, jak co nejsvůdněji jíst nanuk. Už teď se jim to až nepříjemně dobře dařilo. Hned za hřištěm se líně převalovala řeka, v níž se odrážela jasná obloha. Podél břehu rostly řady mladých stromů, jež se nakláněly nad hladinu, jako by v ní snad něco viděly. 

	„Pamatuju si, jak jsem basketbal hrála naposledy,“ povzdechla si tesknivě Millie. Vzhlédla k obloze a já viděla, jak jí na bledých tvářích naskákaly na sluníčku pihy. „Chtěla jsem přihrát Alexovi, jenže míč nechytil a já rozbila okno v kuchyni.“

	„Šikovná,“ uchechtla jsem se. 

	„A co ty?“ Zadívala se na mě. 

	„Asi nikdy?“

	Svraštila čelo. „Určitě ti to půjde.“

	„To by teda mělo,“ ozvalo se. 

	Došel k nám Milliin bratr Alex a usmíval se tak, až mu z pusy zářily všechny bílé zuby. Byli s ním i dva jeho kamarádi – první byl Robbie Stenson, podsaditější a méně přitažlivá verze panáka Kena s umolousanými hnědými vlasy a přerostlým obočím. Nechodil, spíš se klátil jako nějaký vystajlovaný trol. Toho druhého jsem párkrát potkala u Millie doma, kam chodil hrát s Alexem videohry. Nikdy toho moc nenapovídal. Měl zrzavé vlasy, vytáhlé končetiny a lesknoucí se čelo. 

	Millie vyskočila na nohy. „No konečně, že ses ukázal. Čeká nás turnaj a chci ho vyhrát.“

	„Sof, znáš Stennyho a Foxyho, že jo?“ Alex ukázal za sebe. 

	Kluci a ty jejich pitomé přezdívky. „Jo. Ahoj.“ Mávla jsem jim. 

	Robbie mi jen kývl, lhostejně a tak nenápadně, že jsem to skoro nezaznamenala, zatímco „Foxy“ mi hodil zářivě žlutou vestu. Nechytla jsem ji, takže jsem se sklonila, abych ji zvedla. Bylo mi jasné, že z mojí maličkosti v týmu nejsou zrovna nadšení. 

	Millie instinktivně chytila svoji vestu a pak ji zas pustila, jako by se o ni popálila. „Tak to ani náhodou. Tohle si neobleču. 

	Smrdí potem.“

	„Děláš si srandu?“ houkl Alex otráveně, jako by si s ní podobných sourozeneckých půtek užil víc než dost. 

	Millie znechuceně nakrčila rty. „To radši umřu.“ Potlačila jsem úsměv. Díky jejich britskému přízvuku působily jejich banální šarvátky jako ze starého anglického filmu. 

	Robbie, Foxy i já jsme se bez námitek navlékli do vest. Moje mi sahala ke kolenům a do půlky paží a zakryla tak všechno kromě mých jasně barevných tenisek. Nakonec, a po troše nijak jemného nátlaku z mé strany, si Millie taky oblékla svoji vestu. 

	„Jsi pěkná tyranka,“ zašeptala mi. 

	„Alespoň v tom tvoje nohy vypadají dobře,“ snažila jsem se ji ujistit. Jenže jsme nemohly zatajit holou skutečnost: obě jsme v té světélkující žluté úplně plavaly. 

	„První kolo budeme hrát na hřišti číslo jedna,“ oznámil Alex, spráskl ruce a promnul je. „A náš tým se jmenuje

	Ostrostřelci.“

	S Millie jsme se ušklíbly. „Horší jméno jsi snad zvolit nemohl,“ postěžovaly jsme si. 

	„Tak vymyslete něco lepšího,“ vyzval nás Alex. 

	„Já vím, já vím, já vím!“ Millie začala poskakovat. „Co Triumfální tajemství?“

	Alexův výraz opadl a Foxy zasténal. 

	„To nedává smysl,“ ozval se Robbie. 

	„A co Lidské zvýrazňovače?“ navrhla jsem a poukázala na ty příšerné zářivé vesty. 

	„Fajn.“ Alex zvedl ruce na znamení rezignace a Robbie s Foxym váhavě přikývli. „Změníme to.“

	Millie si dala ruce k ústům a chrčivě řekla: „Malý krok pro Sofii, obrovský skok pro Alexův smysl pro humor.“

	Robbie odběhl, aby pořadatelům oznámil změnu názvu našeho týmu, a nechal nás tu s Foxym a Alexem, kteří celou tuhle situaci brali milionkrát vážněji než my. 

	„Byl jsem na obhlídce,“ oznámil, jako by sděloval informace svým parťákům z jednotky mariňáků. „Letos tu máme spoustu hodně mladých hráčů, v tom máme docela výhodu…“

	Millie mě praštila do paže a odpoutala tak moji pozornost od svého bratra. „Co je?“

	„Teď asi doslova umřeš ty.“ Oči měla jak dva tenisáky. Sledovala jsem, kam směřuje její pohled. „To jsou oni, že jo? Bratři Priestlyovi.“

	S tím umíráním se nemýlila. Srdce mi o pěkných pár úderů za minutu zpomalilo. Z opačného konce hřiště sem přicházeli bratři Priestlyovi, tentokrát byli čtyři, všichni s olivovou pletí a tmavými vlasy. 

	„Nikdy bych neřekla, že by se mi na klukovi líbily basketbalové šortky,“ vydechla jsem, protože nic jiného jsem dohromady dát nedokázala. 

	„Přesně to jsem si říkala taky,“ přizvukovala Millie. 

	Co tu vůbec dělají?  přemítala jsem. Většina z nás sem chodí z tradice – byl to fajn způsob, jak zabít čas, poslední útočiště o slunném dni, kam se mohli uchýlit mladí, kteří neměli nic lepšího na práci. Jenže tihle nebyli jako ostatní v Cedar Hill. 

	Myslela bych si, že venkovská soutěž v basketbalu je pod jejich úroveň. 

	Vedle Nica kráčel Luca, tvář vážnou, a z každé strany je doprovázel bratr. Kdyby chtěli, určitě by vyhráli závod v běhu se svázanýma nohama. 

	Vzhledem k tomu, jak pozorně bratři naslouchali něčemu, co Luca říká, jsem odhadla, že bude nejstarší, i když ti dva, které jsem ještě osobně nepoznala a kteří si byli vzhledově až podivuhodně podobní, nemohli být o moc mladší – určitě jim bylo tak osmnáct nebo devatenáct. Byli menší, s plnější postavou a měli stejně hranatou čelist a ostré lícní kosti. Z těch čtyř byl Nico určitě nejmladší, i když asi ne o moc. 

	„To je ale pohled!“ Millie v podstatě slintala. „Čtyři italští fešáci, o jakých jsem si doteď mohla nechat leda zdát. Který z nich je Nico?“

	Nespustila jsem z něj oči. „Ten tmavovlasý.“

	„Ha ha, fakt vtipný.“

	„Druhý zprava.“

	„Páni. A Luca?“

	„Druhý zleva.“

	Millie tiše hvízdla. „ Ahoj, modroočko.“

	Alex ji šťouchl do ramene. „Skončily jste? Musíme probrat taktiku.“

	„Sklapni,“ sykla a setřásla ho. „Mám tu něco rozdělaného.“ Přimhouřila oči a našpulila rty. „A který je ten napravo? Ten s rovnými černými vlasy? A to má jizvu?“

	„Nevím. Ale můžeme mu říkat třeba Geláč.“

	Čím víc se blížili, tím jasnější bylo, že zaujali každou holku v nejbližším okolí. A taky vypadali, že si toho jsou moc dobře vědomi. Uvažovala jsem, kde je asi pátý bratr – ten chlapec z okna s pronikavýma očima, který tehdy bez stopy úsměvu zvedl ruku. Ta myšlenka se mi z hlavy vypařila, sotva se na mě Nico podíval. Celá jsem se v nitru zatetelila. 

	„Ahoj,“ naznačil ústy. 

	Taky jsem se usmála a potlačila touhu přitisknout ruku na tu svoji pitomou, tetelící se hruď. 

	„Teda, to bylo žhavý.“ Millie přeskakovala z nohy na nohu. „A jdou sem. Zachovej klid.“

	Bezmocně jako dva magnety nás to táhlo k bratrům. Alexe a ty dva jeho poskoky jsme nechaly dál debatovat o nudné strategii. Stejně si ničeho jiného nevšímali a podobně jako ostatní kluci na basketbalových hřištích nové příchozí ignorovali. 

	Strýčkovo varování, které mi tehdy večer připadalo důležité a naléhavé, teď odvál vítr. Pokud tihle kluci znamenají problémy, jak si Jack očividně myslí, stejně si moc ráda zahraju na Ikara a shořím, protože letím nablízku tolika sluncím. 

	„Ahoj,“ pozdravila jsem. „Nevěděla jsem, že dneska budete hrát.“

	Nico se zastavil několik kroků ode mě a zbytek bratrů nás obstoupil. „Rozhodli jsme se na poslední chvíli. Teď jsem rád, že jsme sem přišli.“

	Millie mě štípla. To byla její mlčenlivá verze nadšeného vypísknutí. 

	„Hezká vesta, Sofie,“ ozval se Luca bez zaváhání. „Sotva tě v ní vidím.“

	„Luco.“ Odtrhla jsem od Nica pohled jen na tak dlouho, abych jeho bratra proklála pohrdavým pohledem. „Jako vždy je mi potěšením.“

	Bratr vedle něj se rozesmál. Horší účes si ten kluk snad vybrat nemohl: vlasy na temeni si uvázal do krátkého černého culíku, zatímco zbytek hlavy měl oholený. Zdůraznil tak malý zlatý kroužek v levém uchu. Navzdory svému trapnému účesu byl přitažlivý, ale když se rozesmál, oči se mu až nepřirozeně dokořán rozevřely a povytažené rty odhalily dva odštípnuté přední zuby, takže vypadal trochu jako šílenec. Připomínal mi jednu z těch bláznivých hyen ve Lvím králi. 

	„Lucy si nevšímej. Jenom se tě hodně mizerně snaží vynervovat před zápasem,“ řekl Nico a svého bratra sjel pohledem. 

	„A taky jsem tím chtěl poukázat na to, jak je mrňavá,“ dodal Luca. 

	„Díky, Sherlocku. Vím, že jsem malá.“

	„Jen jsem tě o tom chtěl ujistit.“

	„Funguje mezi tvým mozkem a pusou aspoň nějaký filtr?“ zeptala jsem se. 

	„Snažím se ho moc nenamáhat,“ opáčil Luca bezstarostně. 

	„To je vidět.“

	„Hlavně se z toho nerozbreč, ty světélkující trpaslíku.“

	„Sklapni, Luco.“ Nico si přehodil přes ramena červenou vestu a upravil si ji. „Podle mě ti to sluší, Sofie.“

	„Cazzo, už je to tu zas,“ zamumlal Luca. Protočil panenky, naklonil se k Culíkáči a hlasitým šepotem dodal: „Úplně stejné to s ním bylo v bistru. Strašný.“

	„Musím říct, Luco, že ti vážně jde šeptat poznámky tak akorát hlasitě, aby člověka urazily.“

	„Díky, Sofie,“ prohodil zlehka, až jsem mu tu jeho předstíranou upřímnost skoro uvěřila. „Toho si cením.“

	„Měla bych ti za to udělit medaili.“

	„To nemusíš,“ ušklíbl si. „Dneska si odtud jednu trofej odnesu.“

	Nakrčila jsem nos. „A já vím, kam si tu trofej můžeš strčit…“

	Zbytek mojí odpovědi se utopil v Milliině smíchu. Objala mě kolem pasu a přes látku vesty mě několikrát štípla. Jé. Jé. Jé. 

	„Jak se jmenuje váš tým?“ zeptal se Nico a obratně tak změnil téma rozhovoru na mnohem příjemnější rovinu. 

	Nadmula jsem hruď a odhrnula si zatoulané pramínky teď už bílých vlasů z obličeje. „Lidské zvýrazňovače.“

	Luca si odfrkl. 

	„A jak se jmenujete vy?“ zeptala se Millie. Nica se ovšem neptala; dívala se na Geláče a jemně se přitom kousala do spodního rtu. 

	Zadívala jsem se na jeho obličej – Millie měla pravdu, měl tam jizvu. Musela být hodně stará, táhla se mu napříč levým obočím a na opálené pokožce až stříbřitě svítila. Bezděčně jsem shlédla na Nicovu pohmožděnou ruku a žaludek se mi nervózně stáhl. Rychle jsem ten pocit potlačila. 

	„Šarlatoví sokoli,“ odpověděl Geláč Millie. Spadl do její pasti a teď nespouštěl hladový pohled z jejích rtů. 

	„Skvělý název,“ řekla Millie. Otevřeně koketovala. 

	„Buď to, nebo Stvořitelé andělů,“ dodal Luca. Jeho styl humoru byl tak suchý, že jsem si občas nebyla jistá, jestli žertuje, nebo zešílel. 

	„Přestaň.“ Nico s hlasitým bouchnutím praštil bratra do paže, ale Luca se ani nepohnul. Kdyby někdo takhle silně udeřil mě, asi bych se už svíjela na zemi a volala maminku. 

	„Calmati!  Myslím, že byste se měli zklidnit,“ vložil se do toho Geláč. Stejně jako Nico a Luca plynule přecházel z jednoho jazyka do druhého. Bylo těžké poznat, který přízvuk je jejich vlastní – jestli americký, nebo italský. Geláč se naklonil, aby si s námi potřásl. Neušlo mi, že Milliinu ruku držel o něco déle než moji a palcem ji pohladil po hřbetě. Millie nejspíš právě poznala někoho, kdo se jí ve flirtování vyrovná. „Jmenuju se Dominico. Říkej mi klidně Dome.“

	Millie se zahihňala. Asi jsem v životě neslyšela divnější zvuk. „Já jsem Millie. Tohle je Sofie. Vítejte v našem městečku.“

	Vítejte v našem městečku?  Za tohle si ji budu dobírat. Možná i plánuje zastavit se u něj doma s košíkem domácích koblih. 

	„Díky. Taky pracuješ v bistru, Millie?“ Dom se jejího jména nemohl nabažit, jako by to byla přenádherná květina. Jeho osobní šarm byl skoro stejně mocný jako Nicův, ale oči měl temnější a tvář drsnější. Zadívala jsem se na jeho jizvu, když se ode mě odvrátil a začal si s Millie tiše povídat. 

	Znovu jsem na sobě ucítila Nicovy oči. „Hodně štěstí,“ popřál mi upřímně. 

	„Díky, tobě taky.“ Chtěla jsem mu říct i spoustu jiných věcí, ale vzhledem k tomu, že nás Luca a Culíkáč sledovali, jsem ze sebe sotva vyrazila pár slov, než jsem začala být zas nervózní. 

	„Štěstí nepotřebujeme,“ vložil se do toho Luca a vysloužil si od Nica další prudkou ránu. 

	„Luco,“ zasténal Culíkáč. Hlas měl posazený divně vysoko a hodně podobný Marge Simpsonové. Na vteřinu jsem se vyděsila, že se mu začnu smát. Zamračil se a jeho obočí se nad kávově hnědýma očima spojila do jedné dlouhé chlupaté housenky. „Mohli bysme se už zapsat?“

	„Jasně, jdeme, Gino. Stejně bysme se neměli bratříčkovat s protivníkem.“ Luca šťouchl Nica loktem a vycouval. „ Andiamo, milovníku.“

	„Asi bych se měl jít připravit,“ omluvil se Nico. „Nechtěl bych si to rozházet u toho našeho diktátora.“

	„Taky půjdu,“ přitakala jsem, ani jeden z nás se ovšem nepohnul. „Kde vlastně máte zbytek týmu? Nemáte pátého hráče?“

	Zavrtěl hlavou s nenuceností, jakou jsem nečekala. Doufala jsem, že pátého bratra sám zmíní, alespoň mi poví, proč nepřišel, nebo jestli vůbec doopravdy existuje. To by znamenalo, že jsem si toho tajuplného chlapce v okně nepředstavovala. 

	„Jsme jen čtveřice.“

	„To budete v nevýhodě,“ poznamenala jsem. „Docela riskantní krok.“

	Zlatavé flíčky v Nicových očích jako by zahořely. Netušila jsem, jestli nad nimi má nějakou nadpřirozenou moc, nebo za tím stojí odlesky slunce, ale rozhodně to na mě zapůsobilo. A taky mě to zneklidnilo, i když jsem nemohla přijít na to proč. 

	„Můžeš být naším pátým hráčem,“ zašeptal spiklenecky. „Postarám se, aby ti Luca dal pokoj.“

	Kousla jsem se do rtu, abych se neusmála až znepokojivě zeširoka. „Millie by mi asi neodpustila, kdybych změnila stranu.“

	„Aha, chápu.“ Vypadal v tu chvíli jako nakopnuté štěně. „Jsi na to moc slušná.“

	„A ty jsi jistě příliš čestný na to, abys jí mě ukradl.“

	„To fakt nejsem.“

	Tváře mi zrudly. „No, tak to budu muset být čestná za nás za oba. Navíc,“ dodala jsem, abych si svoje odmítnutí ospravedlnila, „za chvíli hrajeme a už jsme přišly o poradu o strategii. Nechci naštvat zbytek týmu víc, než se mi už povedlo.“

	„Kde je máte?“

	Kývla jsem za sebe na Alexe a ostatní kluky ve žlutých vestách, kteří se právě zahřívali sérií cviků. 

	Nicovi úsměv povadl. „Ten blonďák?“

	„To je Milliin bratr. A dva jeho kamarádi. Vsadím se, že je Millie podplatila, aby nás do týmu přijali.“

	Nico pozorně sledoval, jak se Alex a ti dva další kluci soustředěně protahují. „Podplácení určitě nebylo nutné.“

	„Sof.“ Millie se ke mně vrátila a zatahala mě za paži. „Musíme jít. Za chviličku už hrajeme.“

	Dom od ní ustoupil a já znovu zahlédla jeho jizvu. I když nemohl být o moc starší než my, působil mnohem dospěleji a něco v něm naznačovalo, že je jiný, než se zdá. Nedokázala bych však říct, proč konkrétně mám takový pocit. Přistihl mě, jak ho pozoruju, a ušklíbl se skoro vlčím úsměvem. 

	Rozpačitě jsem se odvrátila. 

	„Tak ahoj na hřišti!“ Millie mě odtáhla pryč a cestou pohupovala zadkem víc než obvykle. 

	Když jsem se otočila, abych Nicovi mávla, ještě pořád pozoroval Alexe. A zamávání mi neoplatil. 

	První kolo jsme vyhráli právě včas, abychom ještě stihli vidět Šarlatové sokoly, jak na druhém hřišti hrají proti Spásným koulím. Priestlyovi bratři byli fascinující podívanou; dokonce i Alex, který se na ně od jejich příchodu díval s odtažitým nezájmem, nedokázal z jejich hry spustit oči. Nico a Dom byli evidentně sportovci, po hřišti se míhali tak rychle, že z nich zbyly jen rudé šmouhy. Většinu bodů získalo jejich družstvo právě jejich přičiněním, jen občas přihráli Ginovi, kterému se víc dařilo spoluhráče zastrašovat než proti nim aktivně hrát. Možná za to mohl ten culík. 

	Luca se držel u stran, a kdykoli se mu naskytla příležitost, vrhl se ze stínů jako had a vytrhl protivníkovi míč z ruky dřív, než si protihráč stihl uvědomit, že tam Luca vůbec je. Nic jiného ale nedělal: jen chytal míč. Neviděla jsem, že by dal jediný koš. 

	Ani se nezapotil. 

	Náš zápas proti týmu Nech brouka žít začal dřív, než Priestlyovi bratři dohráli, i když bylo jasné, že stejně jako my postoupí do dalšího kola. Vyhráli jsme s obrovským náskokem 62:39. Většinu práce odvedl Alex, hned za ním Foxy a Robbie. Millie se k míči často nedostala, ale bylo na ní vidět, že je jí to jedno. Přišla se ukázat, a jestli se jí míč do rukou dostane jen náhodou, taky dobře. 

	Dívaly jsme se pak, jak Priestlyovi bratři vyhráli druhé kolo s větším náskokem než my. Ve třetím kole jsme se postavili Hromveverkám. Neušlo mi, že nás od strany hřiště sleduje Nico, a řekla jsem si, že se tentokrát budu víc snažit. Millie měla očividně stejný nápad, protože pro jednou před míčem s jekotem neutíkala. Dokonce po něm šla. 

	Na konci naší třetí čtvrtiny hráli bratři na vedlejším hřišti a zápas vyhráli, takže se naše týmy měly střetnout ve finále. 
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	„Sakra,“ ulevila si Millie. Krátké vlasy ofiny jí poletovaly všude možně, proto si je rychle upravovala, zatímco jsme čekaly na hřišti. „Nechci hrát proti Domovi. Pozná, že mi to nejde, a příští týden k nám nepřijde na párty.“

	„Ty jsi ho už pozvala na večírek?“

	Millie se na mě nevěřícně zadívala. „Ty jsi Nica nepozvala?“

	„Hm…“

	„Bože, Sofie.“ Promnula si oči a pak si začala masírovat spánky. „Někdy si říkám, co se v té tvojí hlavě děje.“

	„Vůbec mě to nenapadlo,“ přiznala jsem. 

	„ Vůbec mě to nenapadlo,“ opičila se s tím nejhorším možným pokusem o můj přízvuk, na jaký se zmohla. 

	„Já nejsem z Jihu,“ poukázala jsem. 

	„Máš narozeniny,“ připomněla a mé poznámky si nevšímala. „Měla bys ho pozvat.“

	„Pozvu ho.“ Snažila jsem se ignorovat nervozitu, která se mě zmocnila při představě, že Nica pozvu na párty, jež se bude konat na moje narozeniny a na které mě vezme na vědomí s bídou pět lidí. 

	„A já zatím budu doufat, že ke mně během tohohle kola Dom neztratí veškerou úctu.“

	„Buď v klidu,“ utěšovala jsem ji a poupravila jsem si cop. „Stejně už viděl, jak mizerně hraješ.“

	Střelila po mně ostrým pohledem. „Stačí, že mě viděl, jak se potím. Dneska musí být snad čtyřicet stupňů.“

	Došli k nám Alex, Robbie a Foxy a začali se zas protahovat. Byli do toho tak pohroužení, až mě to skoro rozesmálo. „Zbývá jenom jedno kolo. To dáme,“ povzbudil nás Alex. 

	„To teda nedáme,“ zašeptala Millie. 

	Rozvážně jsem přikývla. „Jsme v háji.“

	Alex se na nás ustaraně podíval. Moc jsme jeho týmu nepomáhaly a on si toho byl dobře vědom. „Tak jo, Šarlatoví sokoli mají o jednoho hráče míň, takže já, Foxy a Stenny se postaráme o tři nejsilnější z nich. Millie a Sofie, vy pokryjete toho nejvyššího.“

	„Já ale nechci Lucu pokrývat!“ zasténala jsem. 

	„Můžu pokrýt Doma?“ zeptala se Millie toužebně. 

	Alex si prohrábl vlasy, zpocené pramínky mu ale spadly zpátky do očí. „Ne. Jestli bude mít Luca volný pohyb po hřišti, zhatí nám hru.“

	Přes Alexovo rameno jsem viděla, jak se bratři Priestlyovi už rozestavují po hřišti. Nico si přehazoval míč z ruky do ruky, ve tváři soustředný výraz. Luca vedle něj se usmíval, jako by to brzo mělo vyjít z módy. Uvažovala jsem, jestli vůbec umí nasadit jiný výraz než namyšlený úšklebek. 

	„Země volá Sofii.“

	„Co?“

	Alex na mě koukal obrovskýma modrýma očima, stejně vykulenýma, jako měla Millie. Ještě mi občas bralo dech, jak jsou si podobní. „Slyšela jsi, co jsem řekl?“

	Otupěle jsem zavrtěla hlavou. „Co jsi říkal?“

	Ztěžka si povzdechl, položil mi ruce na ramena a zadíval se mi do očí. Jindy bych celá roztála z toho, jak blízko u mě Milliin starší sexy bratr stojí, jenže teď jsem mnohem víc vnímala Nica. „Potřebuju, abyste se s Millie soustředily. O zbytek se postarám. Šarlatoví sokoli to mají spočítaný.“

	„Přestaň jim tak říkat. Nedokážu tě brát vážně.“

	Silně mi stiskl ramena, jako by mě tím chtěl za moji poznámku pokárat. Dívala jsem se, jak mu po straně tváře až na krk stéká kapka potu. „Sofie, mohla by ses, prosím, soustředit?“

	„Hele, já myslím, že to chápe.“

	Alex ze mě zvedl ruce a já jsem se odtáhla. Vedle Alexe se objevil Nico. Znovu se na něj díval tím zvláštním pohledem, kterým jako by říkal: „Nevěřím ti a možná tě chci zabít.“ Ten pohled byl plný nepřátelství. 

	„To se tolik bojíš prohry, že odposloucháváš naši poradu?“ odsekl Alex. 

	Nico povytáhl obočí. „Tobě na té hře záleží tolik, že ji kvůli výhře děsíš? Dej jí pokoj.“

	Alex se narovnal; byli s Nicem skoro stejně vysocí, ale Nico byl o fous vyšší. „Rád vyhrávám. Stejně jako ona.“

	„Já bych zas řekl, že pro Sofii je to spíš zábava. Už jsi to slovo někdy slyšel?“ Nico zatnul čelist. „Nech ji být.“

	„Kdo sakra vůbec jsi?“ vyštěkl Alex. „Neznáš nás, tak co kdyby ses začal starat sám o sebe?“

	Nico se nepohnul. Stáli u sebe tak blízko, že se skoro dotýkali trupem, a neušlo mi, že Alex pošilhává po Robbiem a Foxym, jako by je volal na pomoc. Nebylo to poprvé, kdy jsem viděla, že Nico zaujal obranný postoj, a bylo mi jasné, proč Alexovi nedůvěřuje. To kvůli mně. Propaloval Alexe pohledem, jako by se mu snažil vyhloubit do čela díru. 

	„Kluci, klídek!“ Vmáčkla jsem se mezi ně a odtlačila je od sebe. Alex ustoupil, jenže Nico se tak snadno nevzdal. Úplně jsem cítila, jak mu z kůže sálá testosteron. „Co prostě začít hrát?“

	„Fajn,“ ucedil Alex. 

	„Fajn.“ Nico se otočil na patě a mávl na bratry. Shromáždili se u strany hřiště. 

	Došla ke mně Millie a ztišila hlas. „Myslím, že mě Dom pozve na rande.“

	Alex s Nicem se připravili na rozehrávku. 

	„Jak to víš?“

	Za námi se ozval křik; bylo rozehráno a míč získal Nico. 

	„Flirtoval se mnou jak blázen. A to jsem si myslela, že já na to jdu až moc otevřeně! Je na něm vidět, že nechce na rande čekat až do toho večírku.“

	Nico zavěsil první koš dřív, než jsem stihla odpovědět. 

	Hra postupovala tak rychle, že jsem to ani nestíhala sledovat. Sotva jsem se dostala k míči a Millie se ho podařilo jen jednou odrazit, než se k ní dostal Luca a sebral jí ho. Kdykoli mě Nico míjel, měla jsem pocit, jako by vědomě zpomalil, abych cítila, jak se o mě lehce otřel. Úplně jsem v tu chvíli zapomínala, že mám bránit Lucovi ve hře. V poločase jsme prohrávali o šest bodů. 

	Na začátku třetí čtvrtiny mi Robbie přihrál míč – stála jsem kus od koše a kolem mě bylo volno. Připravila jsem se k hodu, ale míč mi někdo vytrhl z ruky dřív, než jsem stihla vystřelit. Míč odskočil a Gino do mě vrazil. Odletěla bych z hřiště, kdyby se odnikud nevynořil Nico a zezadu mě nechytil. Narazila jsem do něj. 

	„Opatrně,“ poradil mi. Na krku mě zalechtal jeho roztřesený dech. 

	„Nico!“ houkl Luca. „Pozor!“

	Vzhlédla jsem a viděla, jak mi přímo na obličej míří velký oranžový míč. Hlava mi při tom nárazu dopadla na Nicovu hruď. 

	Chytil mě, když jsem se na něj svalila. 

	„ Tu sei pazzo! “ vyštěkl Nico nad mojí hlavou. 

	Po tvářích se mi koulely slzy, mísily se s krví, která mi začala téct z nosu. 

	Kolem nás se shromáždili přihlížející. 

	„Promiň,“ omlouval se Luca, ale já ho nevnímala. „Ale křičel jsem: ‚Pozor!‘“

	„Proč jsi přihrával, když tam měla hlavu?“ zasyčel na něj Nico. 

	„Proč jsi ji osahával uprostřed basketbalového zápasu?“

	„ Vaffanculo! “

	Neuměla jsem italsky, ale vytušila jsem, co to znamená. 

	Millie si svlékla vestu a podala mi ji. Začala jsem si s ní otírat krev a stiskla jsem si kořen nosu, abych zastavila krvácení. 

	Ignorovala jsem přitom pach zapraného klučičího potu, který z látky sálal. 

	„Mohli byste jí laskavě udělat místo?“ dožadovala se Millie. 

	Nico odtáhl ruce z mého pasu a připojil se k ostatním, kteří na mě hleděli s různou mírou obav. Krom Gina, jenž sledoval poletujícího motýla a uchechtával se pod vousy. 

	„Myslíš, že zvládneš ještě hrát, Sofie?“ zeptal se Alex. 

	Nico sebou trhl a otočil se k němu. „Děláš si srandu? To fakt na nic jinýho nemyslíš?“

	„Co máš sakra za problém?“ obořil se na něj Alex. 

	Než Nico stihl odpovědět, Millie zadupala do země jako naštvané dvouleté děcko. „Co je to sakra s vámi oběma? Pitomí kluci s tou jejich pitomou soutěživostí. Sklapněte! Oba dva! Sofie ani já v téhle dětinské hře už pokračovat nebudeme, vy horkokrevní neandrtálci, takže si teď můžete vyhrát tu vaši pitomou lacinou trofej sami. My se týhle ubohý šarády už účastnit nebudeme.“

	„To –,“ spustil Luca. 

	„Ne!“ Millie zvedla ukazovák a namířila ho přímo mezi jeho oči, jako by mu je chtěla vydloubnout. „Od tebe už nechci

	slyšet ani slovo. Jestli chceš něco říct, napiš to na pohled a pošli ho k Sofii domů s kyticí těch nejkrásnějších kytek, jaké se dají sehnat. A můžeš k tomu přidat i omluvu za to, že ses zachoval jak kretén a skoro jsi ji zabil. Mohla umřít. Chápeš to? 

	Umřít! A ty se tu akorát dál samolibě usmíváš. Já si nemyslím, že je to vtipné, a to mám zatraceně velký smysl pro humor. 

	Takže co kdyby sis z toho svýho nespravedlivě dokonalýho obličeje setřel ten tvůj úsměv a začal se chovat jako člověk, ty namyšlenej idiote.“

	Vůbec jsem nechápala, jak se všem kolem nás daří nesmát se Miliině přehnané teatrálnosti. Kdyby mě obličej bolel jen

	o trochu míň, určitě bych se už smíchem válela po zemi. 

	„Mill –,“ zkusil to Alex. 

	„Ne, Alexi!“ zařvala. „Ani na tvoje výmluvy teď nejsem zvědavá. Odkud ses tu vůbec vzal? Naprosto nechápu, jak jsme mohli vylézt ze stejného břicha. Jestli nejsi dost chlap na to, aby ses vypořádal s životem bez umělohmotný trofeje, která ti dokazuje kdovíco o tvojí mužnosti, nejsi ani dost chlap na to, abys teď mohl mluvit se mnou nebo Sofií. A to platí i pro vás ostatní blbečky.“ Popadla mě za paži a táhla mě pryč. „Půjdeme za postranní čáru, kde je alespoň zmrzlina. A tím končíme!“

	Viděla jsem v jejich očích šok. Millie očividně všichni podcenili. Nico propaloval svého bratra očima. Kdyby pohled mohl zabíjet, Luca by už nebyl mezi živými. 

	„Budeme pokračovat ve hře?“ slyšela jsem, jak se Alex ptá. 

	„Nemusím hrát, ať je to vyrovnaný.“ Srdce mi při Nicově návrhu poskočilo. 

	„Tak to ne. Dohrajeme to v týhle sestavě. Stejně vás porazíme.“

	Pitomý Alex. 

	Po zápasu si mě Nico našel kousek od hřiště, kde jsem si neotevřeným nanukem chladila nos. Millie šla najít Doma, aby se po tom svém šíleném výbuchu na hřišti pokusila zachránit jejich pučící lásku. Alex s naštvaným funěním zmizel a Luca teď nejspíš někde předváděl tu obrovskou trofej. 

	„Gratuluju k výhře.“

	„Díky.“ Nico si sedl do trávy vedle mě, přitáhl si kolena k hrudi a objal je pažemi. „Ale obávám se, že půlmetrová plastová trofej nebude mít na kvalitu mého života nejmenší vliv.“

	„Kdybych pokračovala ve hře, určitě byste prohráli,“ dobírala jsem si ho. Odtáhla jsem zmrzlinu od nosu a zakývala jím, abych v něm obnovila cit. Ulevilo se mi, že ho nejspíš nemám zlomený. 

	„Jako nový,“ prohlásil Nico. Naklonil se, aby na něj líp viděl. Všimla jsem si, že on má nos posetý drobnými pihami. 

	„Dokonalý.“

	„Co to vůbec s vámi kluky a tou vaší neustálou touhou na mě zaútočit vlastně je?“ zeptala jsem se. „To jste se do mě

	zamilovali, nebo co? Mohli byste to dávat najevo i jinak, víš?“

	„Něco na tobě holt je.“ Nico po mně hodil širokým úsměvem. „Obvykle býváme mnohem diskrétnější.“

	„Čtyři bratři a diskrétnost. Tyhle dvě věci mi k sobě moc nejdou.“

	„Vlastně nejsme jenom čty–“ Nico se odmlčel, když něco za mnou upoutalo jeho pozornost. 

	Ohlédla jsem se přes rameno. 

	Na břehu řeky, za posledním hřištěm, jsem za stromy zahlédla akorát postavu s culíkem, jak strčila do někoho s krátkými blond vlasy. Alex a Gino. Moc jsem na ně neviděla, ale zdálo se mi, že se perou. 

	Nico vyskočil na nohy. Snažila jsem se s ním udržet krok, byl však mnohem rychlejší. 

	Během několika vteřin byl u řeky, proběhl mezi stromy a odtrhl Alexe od svého bratra. Když jsem k nim doběhla, Gino se choulil na zemi, ani se nepohnul, jen v rukách svíral hlavu. Nico věznil Alexe na zemi a oba kluci se navzájem častovali urážkami. 

	Alex trhl tělem do strany a Nica kopl. Nico se převalil na zadek. 

	„Tohle se tě netýká!“ křičel Alex, když oba vyskočili na nohy. 

	„Složil jsi mého bratra!“ zařval Nico a vrhl se na Alexe. Narazil s ním do menšího stromu, který se pod jejich váhou ohnul. 

	„Přestaňte!“ Pokusila jsem se Nica od Alexe odtrhnout, ale nedal se. Ustoupila jsem právě včas, abych se vyhnula Alexovi, který se hlavou vrhl na Nica a srazil ho k zemi. 

	„Alexi!“ vyjekla jsem. „Zbláznil ses?“

	„Jeho bratr si začal!“ Postavil se nad Nicem. „Jste rodina špinavých podvodníků! Vraťte se, odkud jste přitáhli!“

	Nico vyplivl na zem krev. „Takhle o mojí rodině nemluv,“ vyhrožoval. S námahou se postavil na nohy a odolal Alexovi, 

	který se ho znovu pokusil shodit na zem. Máchl pěstí. Alex uhnul a Nico tak zasáhl jen prázdný vzduch. Když do něj Alex znovu strčil, Nico neustoupil. Místo toho obratně popadl Alexe do kravaty a stáhl ho k zemi. 

	Zatímco Alex nadával a zmítal se, Nico volnou rukou nahmatal svoji zadní kapsu a něco z ní vytáhl. Švihem zápěstí tozdvojnásobilo délku. Sevřel to ještě pevněji a naklonil se nad Alexe, až oba skoro leželi na zemi. Neviděla jsem, co dělá, ale neušlo mi, jak se ta věc v Nicově ruce zaleskla, když ji přesunul mezi jejich zmítající se těla. Vykřikla jsem, když mi došlo, co to drží. 

	„Nicoli , smettila! “

	Při zvuku Lucova hlasu jsem nadskočila. Objevil se za mnou a doběhl ke svému bratrovi. Popadl Nica za zátylek a odtrhl ho od Alexe. 

	Nicovi zmizela barva z tváří, když mu bratr něco naléhavě zašeptal do ucha. Zadívala jsem se na jeho otevřené dlaně – nůž, který držel, byl pryč. 

	Gino vedle nás se pomalu pohnul. Zvedl se na nohy a promnul si temeno. Omámeně se rozhlédl a skoro mě srazil k zemi, když se klopýtavě vydal ke svým bratrům. 

	Alex taky vyskočil na nohy a celý se třásl vztekem. Vyrazil po Ginovi. 

	„Ani na to nemysli,“ varoval ho Luca. „Jdi pryč.“

	„Dva na jednoho není zrovna fér boj,“ prohlásil Alex a obešel bratry, z nichž dva ignorovali, co se děje. Nico neřekl ani slovo od chvíle, kdy ho Luca odtrhl od Alexe, a Gino měl co dělat, aby se udržel na nohou. Alex si je prohlížel, zkoumal jejich zranění. „Příště by ses měl bít sám za sebe, Gino.“

	Vstoupila jsem mezi ně. „Alexi, jdi radši domů,“ navrhla jsem. „Nemusíš to dělat ještě horší.“

	Přimhouřil oči na Nica, pak na Lucu a zvažoval svoje možnosti. Nakonec váhavě ustoupil. „Dobře. Jdeš taky?“ zeptal se. 

	Pohlédla jsem na Nica. Bez vysvětlení neodejdu. „Za chvíli.“

	„Nepřinesou nic než problémy, Sof,“ varoval mě zmateně. „Proč se stavíš na jejich stranu?“

	„Dej mi chvilku,“ zopakovala jsem a snažila se nevnímat pocit zrady, který se mu zračil v očích. 

	„Jak chceš. Padám odtud.“ Alex se vydal pryč, ale ještě přes rameno prohodil: „Máš štěstí!“ Netušila jsem, na kterého z bratrů mluvil. 

	„Ne,“ opáčil Luca. „To ty máš štěstí.“

	Jakmile byl Alex z dohledu, obrátila jsem se na bratry Priestlyovy. Nico ztěžka oddechoval, ve tváři nečitelný výraz, zatímco pátral očima v trávě kolem nás. Ginovi vedle něj spadaly rozcuchané vlasy kolem uší, vypadal jak obrácená houba. 

	V obličeji měl stejný divný výraz jako na hřišti: nepřítomné oči mu těkaly všude kolem. Luca na mě poklidně hleděl. 

	„Už půjdeme,“ oznámil, jako by snad odcházel z večírku, a ne ze rvačky. 

	„O co tu sakra šlo?“ zeptala jsem se a nevšímala si toho, jak situaci zlehčoval. 

	„Tvrdil, že jsem podváděl,“ ozval se Gino pomalu, jako by si teprve teď vzpomněl, co se dělo. Určitě měl otřes mozku. 

	Netušila jsem však, co je s Nicem, který byl celý podivně zamlklý a oči upíral do země. „Řekl, že jsem nehrál fér.“

	„A co?“ pobídla jsem ho. 

	„A tak jsem mu musel tu klapačku zavřít!“ Zvedl hlas a já jsem si až teď všimla, že maličko šišlá. Asi kvůli těm uštípnutým zubům. 

	Luca obrátil oči v sloup. „Klidni se, Gino.“

	„Rvačka není řešení, jak někomu zavřít pusu,“ prohlásila jsem a jen těsně se zarazila, než jsem stihla dodat ty blbečku!  

	Popadla jsem Nica za paži a odtáhla ho od Lucy. Zvedl pohled z trávy ke mně, jantarové flíčky v očích mu zahořely; aspoň že už vnímal. 

	„Mrzí mě, že jsi to musela vidět, Sofie,“ omluvil se tiše. „Jen jsem se snažil bránit svého bratra a trochu se mi to vymklo z rukou.“

	„Vážně?“

	„Odcházíme,“ oznámil Luca a kývl na Nica, aby ho následoval. „Pojď.“

	Tmavýma očima pátral po okolí, když se vydal pryč. 

	„Počkej!“ vykřikla jsem a následovala ho. 

	Otočil se. 

	„Před chvílí jsem viděla, jak jsi na Alexe vytáhl nůž. Nemůžeš teď odejít, jako by o nic nešlo!“ I když jsem to vyslovila, stejně jsem pořád nemohla uvěřit, že se to stalo. Na to to bylo až moc strašné. 

	Nico potřásl hlavou. „Nic takového jsem neudělal.“

	„Viděla jsem tě,“ namítla jsem. „Vytáhl jsi ho ze zadní kapsy.“

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ ozval se Luca, aniž by se ke mně otočil a podíval se na mě. „Pojď, Nicoli.“

	Nico soustředěním nakrčil čelo. „Určitě se ti to jenom zdálo, Sofie.“

	„Nezdálo se mi to,“ namítla jsem. 

	Nico mě neposlouchal. Zase se na mě tak díval – blahosklonně, jako se dospělí dívají na děti. Jako se na mě dívá paní Baileyová. „Před chvílí jsi prožila trauma. Potřebuješ si odpočinout.“

	 Odtáhla jsem se od něj. „Vím, co jsem viděla.“

	Teď už jsem byla naštvaná. V jednu chvíli byl Nico tak pozorný a ohleduplný, v další vytahoval nůž na bratra mojí nejlepší kamarádky, a když jsem se ho na to zeptala, tvrdil mi, že jsem blázen. 

	„Ještě si o tom promluvíme, bereš?“ navrhl Nico. 

	Krátce mi pokývl, než se otočil na patě. Propalovala jsem pohledem jeho vzdalující se hlavu a přemítala, jestli jsem se vážně zbláznila, nebo je Nico ten nejpřesvědčivější lhář, s jakým jsem se kdy setkala. 

	Už jsem se chystala, že se vydám zpátky k hřišti, abych našla Millie, když něco na břehu řeky upoutalo moji pozornost. Něco se tam zatřpytilo a za chvíli jsem prošla trávou a zvedla vystřelovací nůž, který předtím Nico vytáhl z kapsy – tak tohle hledal, když se rozhlížel po zemi. A to jsem si myslela, že klopí oči kvůli výčitkám svědomí. Mísil se ve mně vítězoslavný pocit a nevolnost, když jsem nůž převracela v ruce. Dlouhý byl asi patnáct centimetrů a ostrý jako břitva. Stiskem tlačítka jsem ho zavřela. Rukojeť byla těžká a zlatá a uprostřed byl vyrytý erb. V něm byl na černém poli s ornamenty sytě rudý orel. Jeho napůl roztažená křídla se dotýkala okrajů erbu. 

	Pod znakem byl vyrytý nápis:

	Nicoli, 12. května

	Málem jsem nůž upustila. Nebyl to žádný obyčejný vystřelovák, ale drahý vystřelovací nůž s Nicovým jménem a možná datem jeho narození. To datum bylo důležité, mělo svůj význam. Jen jsem netušila, co znamená. 

	Znovu jsem převrátila rukojeť a zadívala se na ptáka v erbu. Věděla jsem, jak vypadá orel, a teď, když jsem se na něj soustředila, mi došlo, že to orel není. Možná jestřáb? Pak mi to došlo. Ten pták v erbu byl sokol. Šarlatový sokol. I jeho význam mi unikal, ale teď už jsem byla naprosto přesvědčená, že pro bratry to něco znamená a že je to pro Nica hodně důležité. 

	Skoro jsem při tom pomyšlení zpanikařila, protože jsem věděla, že svoji reakci neovládnu. I kdyby můj strejda měl ohledně rodiny Priestlyových pravdu, srdce mi přesto poskočilo, kdykoli jsem si představila Nicovy tmavé oči. Něco z něj vyzařovalo. 

	Něco, co jsem nedokázala ignorovat. Probudily se ve mně city vůči někomu, kdo po světě chodí s podezřelými modřinami na rukou a kdo s sebou všude, kam jde, nosí zbraň; zbraň, kterou je schopen a ochoten použít. Až se sem pro tu zbraň vrátí, nenajde ji. Věděla jsem, že svému iracionálnímu srdci věřit nemůžu, a proto jsem potřebovala udělat všechno, co je v mé moci, abych se od něj držela dál. 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                  

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                   9. kapitola

	 

	                                  VLOUPÁNÍ

	 

	Má snaha vyhýbat se Nicovi Priestlymu a jeho bratrům neměla moc dlouhého trvání. 

	Než jsem o pár dní později dorazila po směně z bistra domů, nebe se protrhlo a spustila se jedna z nejhorších bouřek, jaké jsem kdy zažila. 

	Opřela jsem se do dveří právě ve chvíli, když zpoza mraků udeřil hrom. Chloupky na krku se mi zvedly. K hromu se přidal další příval deště. Když jsem snad posté prohrabala celou kabelu, vzdala jsem to. Klíče jsem si zapomněla, a protože máma byla ve městě u zákaznice na zkoušce šatů, věděla jsem, že domů se dlouho nedostanu. Mobil jsem měla vybitý, takže jsem ani netušila, kdy se vrátí, a nebyla jsem nijak nadšená z představy, že bych na ni čekala shrbená na verandě. 

	Sebrala jsem se a vyběhla do deště. Cestou jsem přeskakovala kaluže a nevšímala si, že mi džíny okamžitě promokly. Pokud poběžím něco málo pod rychlostí světla a vezmu to tou nejkratší cestou, zvládnu to do bistra, které bylo jen devět bloků odtud, dřív než Ursula s novou servírkou Alison na noc zamknou. Mohla bych vlézt dovnitř, najít klíče a zas se rozběhnout domů. 

	Celou cestu duněl hrom a oblohu křižovaly blesky, z kterých mi bylo úzko. Takhle strašně nepršelo od toho večera, kdy šel můj otec do vězení, a dnešek mi s nepříjemným chvěním v žaludku připomněl, jak děsivá ta bouřka byla. Od té noci mi zvuk hromů naháněl strach – znamenal pro mě příchod něčeho zlověstného, něčeho nepříjemného. A teď, nedlouho poté, co našeho dodavatele našli utopeného v jeho vlastní vaně, mě naprosto samotnou zastihla jedna z nejhorších bouří, jaké kdy Cedar Hill potkaly. 

	Než jsem konečně doběhla na parkoviště u bistra, boty jsem měla plné vody a nos jsem vůbec necítila. V bistru byla tma. 

	Restaurace byla jen nízkým betonovým kvádrem, jenž se hrbil pod noční oblohou. 

	Přišla jsem pozdě. 

	Rozběhla jsem se přes parkoviště a doufala, že najdu útočiště pod převisem střechy nad vchodem do bistra. Nejhorší déšť bych takhle mohla přečkat a pak bych doběhla k Millie domů. 

	Pokud bych dokázala pořádně otevřít oči a pokud by mi vítr nefoukal mokré prameny vlasů do tváře, viděla bych, jak se u vchodu krčí postava, dřív než jsem do ní narazila. 

	„Hele! Pozor!“

	Ucouvla jsem, takže jsem teď byla napůl pod stříškou, napůl v dešti. Cizinec se mačkal na dveře, ruce na skle, jako by nakukoval dovnitř. Otočil se a stáhl si kapuci. 

	„Nico?“

	„Sofie?“

	„Co tu děláš?“ vyhrkli jsme oba naráz. 

	„Zapomněla jsem si tu klíče, nemůžu se dostat domů.“

	Nico zamyšleně přikývl. Čekala jsem, co odpoví. Po dlouhé chvíli tiše přiznal: „Chtěl jsem tě vidět.“

	Oblohu prozářil další blesk a já mu konečně naplno viděla do obličeje. Tvářil se vážně a podivně zranitelně. Bylo zvláštní vědět, že umí být takový; vnímala jsem ho hlavně jako sebevědomého kluka bez jediné vady. 

	Nebezpečného kluka, připomněla jsem si. Soustřeď se, Sofie. 

	Instinktivně jsem před ním ucouvla a zastavila se až v přívalech deště. 

	„Neměl bys tu být,“ prohlásila jsem. Byla jsem vděčná za to, že se mi hlas vůbec nezachvěl. „Myslím, že bychom se neměli vídat.“

	„Proč to říkáš?“ zeptal se ostražitě. 

	„Vím, že jsi mi lhal.“ Vrátila se mi ta vzpomínka. Zalovila jsem v tašce a vytáhla nůž. Byl zavřený, ale cítila jsem, jak se mi prsty svírající chladnou ocel chvějí. Nemyslela jsem si, že by mi ho z ruky vytrhl, ale jedna moje část si tím nebyla úplně jistá – jak bych si tím jistá být mohla? Odtáhla jsem se a pevně nůž sevřela. Nevšímala jsem si deště, který mi máčel tílko. 

	Nico přistoupil blíž. Pohledem sjel na moji ruku, ale nepokusil se mi nůž vzít. Obezřetně jsem nůž zvedla mezi nás. 

	„Poznáváš ho?“

	Nehybně mě pozoroval. Slyšela jsem jen jeho nepravidelný dech a vzdálené hřmění bouře. Ruka se mi třásla. 

	„No?“

	Ticho se prohlubovalo. Po chvíli už dýchal pravidelně, jeho výraz však zůstal neměnný, rozhodný. Když mi konečně

	odpověděl, jako by z něj ta věta vysála všechnu energii. Stiskl rty a pak ze sebe ta slova vydoloval. Vyslovoval je pomalu, jako by ho jazyk zrazoval. „Je můj.“

	„Našla jsem ho v trávě, když jsi odešel.“ Nemusela jsem mu to říkat – nejspíš se pro něj vrátil, když jsem odešla – ale cítila jsem nutkání mu připomenout, že jsem měla pravdu a on neměl právo mě přesvědčovat o opaku. Věděl, že vím, že je ten nůž jeho, a čím déle mlčel a nic nevysvětloval, tím podezíravější jsem byla. 

	Spustila jsem ruku a o krok k němu přistoupila. Vkročila jsem do jeho osobního prostoru, abych se schovala pod stříškou a ta zeď mezi námi zmizela. 

	Ramena se mi napjala. 

	„Proč s sebou nosíš nůž?“

	Ztuhl, pak si prohrábl vlasy a zatahal se za ně. Když ruku spustil, rezignovaně si povzdechl. 

	„Ten nůž mi daroval můj strýc,“ začal vysvětlovat pomalu, jako by ty věty četl ze scénáře. „Bývá docela… výstřední.“

	Otočila jsem nůž v ruce a přejela bříškem palce po erbu se sokolem a vyrytých slovech. „I tak se to dá říct.“

	„V naší rodině, když dosáhneme šestnácti let, nám strýc dává nože s naším vyřezaným jménem a datem narození,“

	pokračoval, tentokrát sebejistěji. „Dělával to tak už jeho otec, náš děda, a tak to pro nás dělá i on. Je to rodinná tradice.“

	„Nepřipadá mi to bezpečné.“ Ani jsem se tu kritiku nesnažila nijak zjemnit. 

	Nico pokrčil rameny a tiše dodal: „Ano, i to se dá o Felicovi říct.“

	„Fe-lííí-čovi,“ zopakovala jsem a protáhla prostřední slabiku. Znělo to jako jméno muže, který by k narozeninám rozdával ostré nože. „Já jsem k šestnáctinám dostala náušnice. Ne zbraň.“

	Nico si přejel palcem po spodním rtu. Nedokázala jsem odtrhnout pohled od jeho úst, když se do toho rtu kousl. 

	Rychle jsem se vzpamatovala a znovu od něj odstoupila. 

	Soustřeď se. 

	„Viděla jsem, jak jsi ten nůž vytáhl při rvačce s Alexem,“ přiznala jsem. „Chtěl jsi –“ Hlas se mi zachvěl. „Co jsi s ním chtěl udělat?“

	„Nic,“ prohlásil tak přesvědčivě, až jsem mu to skoro i věřila. „Nikdy bych ho na nikoho nepoužil, zvláště ne na bratra tvojí kamarádky. Ale napadlo mě, že když ho uvidí, vycouvá a nechá mého bratra na pokoji. Gina složil k zemi, a přesto mu nechtěl dát pokoj. Je hodně soutěživý, naštvalo ho, že jsme vyhráli, a byl přesvědčený, že jsme podváděli. Chtěl jsem se ho zbavit, než by se do toho připletli i ostatní bratři.“

	„Takže jsi mu chtěl vyhrožovat nožem?“ zeptala jsem se nevěřícně. 

	„Ne.“ Nico zaváhal a potřásl hlavou. „Nic takového. Jen… já nevím. Chtěl jsem ho prostě zklidnit…“ Odmlčel se. 

	Odolávala jsem nutkání popadnout ho za bradu a zabránit mu tak, aby ode mě odvracel pohled. Řekl pravdu, nebo lhal? 

	„Proč ho vůbec nosíš?“

	„To se těžko vysvětluje,“ odpověděl rozpačitě. „Asi ho nosím proto, že se s ním cítím v bezpečí. Když ho mám, vím, že kdybych musel, můžu tak pomoct svým bratrům. Po smrti táty jsme to měli všichni těžké. Změnilo nás to. Změnilo to mě. 

	Neznám tohle město ani místní lidi, a tak jsem si zvykl s sebou ten nůž nosit kvůli pocitu bezpečí. Už si ho do kapsy dávám automaticky. Bez něj se necítím v bezpečí.“ Ztěžka polkl a potlačil emoce, které se mu ozývaly z hlasu. „Vím, že je to zvláštní způsob, jak se s něčím takovým popasovat, ale pomáhá mi to.“

	Nůž mi v ruce ztěžkl. „To jsem netušila.“

	Nico pokrčil rameny. Obličej mu ozářil blesk a uviděla jsem jeho vzdálený pohled, jako by se díval do vzpomínek. Opřel se o dveře a unaveně svěsil ramena. Ať už jsme hráli jakoukoli hru, vyhrála jsem, a bylo mi z toho špatně. „Tak to prostě je,“ zašeptal. 

	Musela jsem se od něj odvrátit. Věděla jsem moc dobře, jaké to je, cítit takový smutek a žal, sama jsem se v nich dlouho utápěla, a kvůli čemu? Kvůli otci, který si zasloužil být, kde je, a který se za mnou jednoho dne vrátí. Věděla jsem, že k Nicovi se váže něco, před čím bych se měla mít na pozoru, ale taky ho potkaly věci, které nemohl změnit, a to z něj přece nedělalo špatného člověka. „Mrzí mě, že jsi přišel o tátu.“

	„A mě mrzí, jak jsem se choval.“ Najednou se narovnal, jako by ho někdo vytáhl za lanka. Z jeho postoje zmizela zranitelnost. „Byla ode mě pitomost ten nůž vytáhnout, ale přísahám, že bych Alexovi neublížil. To bych nikdy neudělal. 

	Prosím, řekni to i Millie.“

	„Millie o tom noži neví,“ ujistila jsem ho. Žaludek se mi sevřel pocitem viny. To taky něco napovídalo. 

	„Aha,“ řekl tiše. 

	„Alex ho neviděl a já jsem nechtěla celou situaci ještě zhoršit. Navíc mi potom napsal a omluvil se za to, co se stalo, tak jsem si řekla, že to uzavřeme jako ojedinělý incident, který se trochu vymkl z ruky, a že byste to oba mohli jednoduše hodit za hlavu,“ vyhrkla jsem rychle, slova mi splývala. Tváře mi hořely. Neřekla jsem Millie všechno. Znamenalo to, že jsem špatná kamarádka? Nebo jenom jednoduše pitomá holka? Protože navzdory vědomí, že by mi na Nicovi nemělo záležet, opak byl pravdou, a i když jsem se mu snažila vyhýbat, doufala jsem, že ho uvidím – aby dostal šanci mi všechno vysvětlit. 

	„Děkuju,“ pronesl vážným hlasem. „Omlouvám se, že jsem tě vyděsil, a mrzí mě, že jsem ti lhal. Myslel jsem, že to tak bude snazší, ale potom mi došlo, že to byla chyba. Chtěl jsem si o tom s tebou promluvit.“

	„Proto jsi tady?“ zeptala jsem se. Přemítala jsem, co stojí za tou jeho pozdní návštěvou. 

	Nico se usmál, ve tmě mu zářily bílé zuby. „Dostalas mě.“

	Vrátila jsem nůž zpátky do kabely a nakoukla jsem do dveří bistra stejně jako on předtím. Ne proto, že bych doufala, že uvnitř někdo je, ale protože jsem najednou začala být nervózní a netušila jsem, co jiného mám dělat. 

	„Dostaneš se dovnitř?“ zeptal se. 

	Mokré vlasy se mi v provázcích rozlétly kolem hlavy, když jsem s ní zavrtěla. „Všichni už odešli domů.“

	„Možná bych něco mohl zkusit.“

	„Dokázal bys mě teleportovat ke mně domů?“

	Nadechl se a nejistě se zeptal: „Mám to zkusit?“

	„Teleportovat mě?“

	„Ne.“ Odkašlal si. „Zkusím ty dveře otevřít, jestli chceš.“

	„Jak?“

	„Můžu to zkusit? Potřebuju tvoje svolení.“

	Zvedla jsem ruku. „Posluž si.“

	„Mohla bys trochu ustoupit?“

	„Ty to vážně uděláš?“

	Zatnul zuby. „Ano.“

	Asi bych v tu chvíli souhlasila se vším, co by chtěl, protože v dešti vypadal naprosto neuvěřitelně. Hnědé vlnité vlasy měl mokré a shrnuté z obličeje, zdůrazňovaly tak jeho ostré lícní kosti. Ustoupila jsem. 

	Nico se ke mně otočil zády a ze zadní kapsy vytáhl něco, co vypadalo jako plnicí pero. 

	„Co je to?“

	„Další dárek, který bys neschvalovala,“ prohlásil a pak už přistoupil ke dveřím a zakryl mi výhled. 

	Dlouhou chvíli jsem pak jenom viděla, jak se mu pohybují paže, zatímco dělal něco s dveřmi – nejdřív na vrchním zámku, který s cvaknutím povolil, pak s těžším spodním zámkem, který mu dal víc práce. Nakonec vzal za kliku, dveře se před námi otevřely a zvonek nad nimi zazvonil. 

	Brada mi padla k zemi. „Právě ses vloupal do bistra.“

	„Dala jsi mi svolení.“ Uklidil tu věc zpátky do kapsy a ustoupil, abych mohla vejít první. „Až po tobě.“

	Zírala jsem na něj a pak už si pospíšila, abych vypnula alarm, než se spustí. „Děláš to normálně?“

	„Ne,“ odpověděl a následoval mě. „Když jsme byli malí, s bratry jsme se zkoušeli vloupat jeden druhému do pokoje. Nešlo o nic vážného, jen jsme si dělali legraci. Měl jsem štěstí, že dneska ten zámek povolil obyčejným šroubovákem. Zámky v dnešní době nestojí za nic.“

	Stiskla jsem vypínač a světla se probudila k životu. Ozářila nám cestu na opačný konec bistra. 

	„A nosíš ho s sebou, protože…?“

	„Snažil jsem se dneska vloupat do strýcovy stodoly, chtěli jsme ji použít jako skladiště.“

	Nico šel za mnou a začal se rozhlížet po bistru, jako by nikdy neviděl nic úžasnějšího. „Máma do nového domu objednala hromadu starožitností, ale nechce, abychom je nastěhovali dovnitř, dokud se za pár týdnů nevrátí ze zámoří. Nejdřív chce všude vymalovat. Proto teď musíme najít místo, kde je uskladníme.“

	Vklouzla jsem za bar a začala hledat klíče. „Tvoje máma věří svým synům, že se v její nepřítomnosti postarají o drahý nábytek?“

	Nico šel za mnou a otřel se paží o moji, zatímco jsme bok po boku hledali moje klíče. „Tak nějak.“

	„Nedá se říct, že bys mě úplně přesvědčil, ale přijde mi to pravděpodobnější než jiné moje teorie.“

	„Jaké teorie?“

	Zaťukala jsem si ukazovákem do brady. „Co třeba že jsi proslulý zloděj šperků?“

	Nico naklonil hlavu na stranu a usmál se. Z ramen mu opadlo napětí. „To zní dobře.“

	„Nebo že okrádáš stařenky, když doma usnou?“

	„To už tak dobře nezní.“

	Na chvíli jsem přestala hledat a zadívala se na něj – na jeho temně hnědé oči, křivku horního rtu, na to, jak se mu vlasy kroutí pod ušima. Vyzařovalo z něj něco mlhavého, něco temného a nejistého. Zneklidňovalo mě to tak, jak jsem už dlouho nezažila. Pomyslela jsem na strýčkovo varování a znovu se nad ním zamyslela. 

	„Problém je,“ řekla jsem a hlas se mi zadrhl v krku, „že nevím, kdo jsi.“

	Nico před mým pohledem neuhnul. „Možná je právě to na tom to zábavný.“

	Příliš nervózní, než abych odpověděla, jsem se zase začala rozhlížet po klíčích. Nico se tiše rozesmál. Určitě si nemyslel, že je jeho smích svůdný, jenže ten zvuk znásobený naší blízkostí tak na mě působil. 

	„Takže tvoje máma odletěla za moře a svoje syny nechala doma samotné?“ zeptala jsem se, abych rozptýlila myšlenky. 

	„Musí vám hodně věřit.“

	„Ani náhodou,“ zasmál se Nico. „Jenže její láska k benátskému nábytku převyšuje nedůvěru, kterou vůči svým pěti synům má.“

	Pět synů! Takže jsem si Priestlyovic kluka číslo pět nepředstavovala a rozhodně jsem tu noc neviděla ducha. 

	„Když je pryč, snažíme se respektovat její přání,“ dodal Nico. „I když občas děláme problémy a samozřejmě se hodně

	hádáme a občas rveme. To bratři dělávají.“

	„Nemám žádné sourozence, takže soutěživost mezi sourozenci jsem nepoznala.“

	Nico zamyšleně přikývl. „To je škoda. Bratři jsou moji nejlepší přátelé.“

	„I Luca?“ nemohla jsem si pomoct. 

	Nico rozvážně přikývl. „I Luca.“

	„To mě… překvapuje.“

	„Není tak špatný.“

	Kousla jsem se do jazyka. 

	„Není nic důležitějšího než rodinná pouta,“ pokračoval. „Když byl můj děda ještě naživu, vždycky říkával: ‚ La famiglia prima di tutto.‘ Je to i vytesáno na jeho hrobce.“

	Zazobanci. Znovu jsem se kousla do jazyka. „Co to znamená?“

	„Rodina nade vše.“

	„Dobrý,“ uznala jsem trochu neobratně. „Když umřel mámin táta, na náhrobku měl vytesáno: ‚Vymódil jsem se a nemám kam jít.‘“

	Nicův zmatený výraz byl naprosto roztomilý. 

	„Byl to ateista,“ dodala jsem na vysvětlenou. 

	„Aha.“ Jeho zmatek vystřídal pobavený úsměv. „Ateista se smyslem pro humor.“

	„Umřel tak, jako žil – dělal vtipy, kterými štval babičku.“

	Dřepla jsem, abych prohrabala skříňky pod pultem – měli jsme tam složené zástěry, staré špinavé svetry a někdo si tam nechal tepláky. Nejspíš já. 

	Nico dál prozkoumával papíry na pultu. „Nebude tvému vedoucímu vadit, že tu jsme?“

	„Tady ty klíčky nejsou,“ povzdechla jsem si, otevřela další skříňku a prohmatala ji – uvnitř nebylo nic než prach a rozbité propisky. „Asi budou zastrčené v nějaké polici.“

	Podívala jsem se na Nica. Zvedl menu a četl si v něm. 

	„Nebude mu to vadit?“ zeptal se znovu. 

	„Ne.“ Zkusila jsem další kout a moje prsty nahmataly něco kovového a zubatého. „Zamknu za námi. Ani nepozná, že jsme tu byli.“

	Slyšela jsem za sebou šustění papíru, jak Nico listoval stránkami denní nabídky. Na něčem se zastavil a pak zase listoval. 

	„Kde vlastně je?“

	Pohnula jsem ramenem, abych dosáhla dál do rohu. „Kdo?“

	„Tvůj vedoucí.“

	„Umřel mu kamarád, tak jel za jeho rodinou. Nevím, kde teď je.“ Zarazila jsem se, když jsem si v duchu představila

	strýčkův nesouhlasný výraz v rudém obličeji. Bodlo mě, když mi došlo, že mi chybí. Doufala jsem, že mi brzo zavolá. 

	Konečně jsem klíče nahmatala. 

	Nico přestal listovat nabídkou. „Takže se ještě nevrátil?“

	Vytáhla jsem klíče ven – jeden z nich byl velký mosazný klíč od bistra, další byl určený do menšího zámku, to byl fialový klíč od mého domu. Z kroužku visel přívěsek ve tvaru Eiffelovky, dárek od Millie. Vyskočila jsem na nohy a vítězoslavně s nimi zacinkala. 

	„Mám je!“ Hodila jsem je do kabely. 

	Nico se pousmál a povytáhl tak pravou tvář. Stáli jsme na krok od sebe, na klíče jsme už myslet nemuseli a neměli kam jinam se dívat než na sebe. Najednou mi atmosféra připadala mnohem intimnější. Byli jsme v bistru sami, úplně promočení. 

	Vnímala jsem jen jeho a doufala, že každý můj výdech nezní tak hlasitě, jak se mi zdá. 

	„Chceš, abych tě hodil domů?“ nabídl se. „Pořád tam docela leje. Nechci, aby ses rozpustila.“

	„To jsem snad z cukru?“

	Nico rádoby zděšeně vykulil oči. „To vůbec ne. Jsem jen gentleman.“

	„Pokud tedy zrovna před svým domem nesrážíš holky k zemi a po nocích se nevloupáváš do bister,“ poznamenala jsem. 

	Ještě mě napadlo, že bych připomněla ten nůž, ale nakonec jsem si to nechala pro sebe – už kvůli jeho otci a všemu, s čím se mi svěřil. 

	Rozvážně přikývl. „Přesně tak. Kromě toho.“

	Zaváhala jsem. „Bylo by fajn, kdybys mě odvezl.“

	Šla jsem za ním na opačný konec bistra. Neušlo mi, jak se mu v tmavých vlasech lesknou světlejší kaštanové pramínky. 

	Když Nico došel ke dveřím, ruce strčil hluboko do kapes a znovu se rozhlédl po bistru. „Je to tu takové… retro.“

	„Získalo si to osobitý styl.“

	„Jako moje matka,“ uchechtl se. „Občas mám pocit, že si ji ještě pořád musím získat.“

	„S některými lidmi to mám stejně.“ Pomyslela jsem na Jacka a usmála jsem se. Jeho varování jsem si raději nepřipomínala. 

	Dokázal být nepředvídatelný a občas to s ním bylo těžké, ale byl součástí mého života – asi jako mateřské znamínko, které je vaší součástí a dělá z vás toho, kdo jste. 

	„Vsadím se, že ty si nikoho získávat nemusíš, Sofie.“

	Jenom asi tisíc lidí v Cedar Hill. „To by ses divil.“

	„Fakt?“ Nico se zastavil na prahu a otočil se ke mně. 

	„Měli bysme jít,“ řekla jsem tiše a přinutila se myslet na všechno, co mi na tomhle klukovi nesedí. Ne na to, jak mi bere dech, kdykoli se na mě podívá. 

	Pokud jsem Nica zklamala, nedal to na sobě znát. Jen si rozepnul mikinu. 

	„Na.“ Podal mi ji. „K autu budeme muset doběhnout.“ Stál přede mnou s napřaženou rukou, na sobě jen černé triko a tmavé džíny. Zatnul čelist, jako by mě varoval, ať to gesto neodmítám. „Prosím.“

	„No, pokud na tom trváš.“

	Vzala jsem si mikinu a navlékla si ji. Byla mi nejmíň o čtyři čísla větší. Když jsem si ji zapnula a zatřásla rukávy, aby mi přepadly z rukou, Nico se přestal tvářit tak vážně. Odolala jsem nutkání roztočit se, aby kolem mě mikina vlála jako plášť. 

	Nechovej se jako magor. 

	Nico se na mě usmál. 

	„Co?“ Dala jsem si ruce – které v dlouhých rukávech nebyly vidět – v bok. „To jsi nikdy neviděl zmoklou myš v obrovské mikině?“

	„Žádnou jako ty,“ smál se. 

	„No, to bys měl víc chodit mezi lidi.“

	„To asi jo.“

	Zhasla jsem, zapnula alarm, zamkla za námi a pak už ho následovala do slejváku. 

	Není divu, že jsem si Nicova auta předtím nevšimla – stálo na opačném konci parkoviště, kam světla pouličních lamp nedosáhla. Rozběhli jsme se k němu a skláněli hlavu před deštěm, který nám vháněl do obličejů přívaly vody. Když jsme dorazili k autu, vpadla jsem dovnitř a s vypětím sil zabouchla dveře. Opřela jsem se o chladnou koženou sedačku a objala se pažemi, zatímco Nico nastartoval. Zuby mu drkotaly, protože na sobě měl jen tenké triko. 

	Cestou jsem ho navigovala k sobě domů a prsty si přitom pročesávala vlasy, aby se mi ve vlhku nezačaly moc kroutit. 

	Užívala jsem si příjemnou konverzaci a sucho, když zastavil před mým domem. 

	„Díky za svezení.“ Snažila jsem se, aby to neznělo moc zklamaně, že se už musíme rozloučit. Otevřela jsem dveře, které se pod náporem větru rozrazily dokořán. 

	„Sofie.“ Nico se naklonil a chytil mě za nohu, spodní částí těla jsem tak zůstala v teple auta. „Počkej.“

	Srdce mi poskočilo a bála jsem se, že uslyší, jak hlasitě mi duní. Snažila jsem se nedýchat moc rychle ani nezírat na jeho ruku na svém koleni. Podívala jsem se na něj a viděla, že si prohlíží moje paže, můj pas, moji – svou mikinu. 

	„Jejda.“ Potřásla jsem hlavou a v duchu si vynadala. „Tvoje mikina.“

	Začala jsem si ji rozepínat. 

	„Ne, o to nejde,“ ujistil mě rychle. Moje koleno nepustil. „Můžeš mi ji vrátit někdy později.“

	Spustila jsem ruce do klína a čekala, dech se mi zadrhl v hrdle. Viděla jsem na něm, jak se odhodlává k tomu, co mi chce říct. Hlavou se mi začaly honit tisíce možností a srdce se mi rozbušilo tak, jako by si chtělo prorazit cestu z mojí hrudi. 

	Ostře se nadechl a nejistě na mě pohlédl. „Ten nůž,“ promluvil tiše. „Mohla bys mi ho vrátit?“

	Výraz mi opadl a něco ve mně – něco hodně podobného naději – začalo skomírat a umřelo. Zalovila jsem v tašce, vytáhla nůž a rychle mu ho položila do natažené dlaně. „Jasně. Zapomněla jsem.“

	Sevřel nůž v pěsti a tvář mu zaplavila úleva. „Děkuju.“

	„Asi je to tak nejlepší. Není zrovna dobrý nápad, abych po městě chodila s nožem. Nejspíš bych na něj spadla.“ Rychle jsem ze sebe ta slova vyhrkla, abych zapomněla na to, jak je mi trapně. „Určitě bych se přitom zabila a znám mnohem trapnější způsoby, jak umřít.“ Mohla bys ze sebe vyrazit i něco ještě nevhodnějšího?  Trhla jsem sebou, sotva jsem to vypustila z úst, a pak rychle vyskočila z auta, než bych stihla říct ještě něco trapnějšího. „Díky za všechno.“

	„Sofie?“ Nico se naklonil přes sedadlo spolujezdce, tvářil se vážně. „Mohla bys pro mě něco udělat?“

	„A co?“

	„Nemysli na to, jak umřít.“

	„Nebudu.“

	„Dobře.“

	Pousmál se a já jsem za sebou zabouchla dveře. 

	Stála jsem v dešti, dívala se, jak odjíždí, dokud nezmizel za rohem. Pak jsem pomyslela na toho kluka s pohmožděnou rukou a nožem s řezbou na rukojeti, který se právě vloupal do bistra mého otce, a uvažovala, proč je mi sakra smutno, že odjel.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                   10. kapitola

	 

	                                     UMĚLEC

	 

	Byla jenom jedna věc, kterou jsem mohla s Nicovou mikinou udělat. 

	„To je skvělý,“ vyjekla Millie, když jsem jí druhý den ráno o všem vyprávěla. „Aspoň máš důvod zajít k němu domů

	a pozvat ho na sobotní párty!“

	Kvůli té rvačce s Alexem Millie Nicovi zrovna nefandila, ale taky rychle odpouštěla. Brala to tak, že „kluci jsou kluci“, a rozhodla se, že v něm „vidí potenciál“ a že ho proto můžu pozvat na její večírek. Dovedla jsem si moc dobře představit, jak by Alex zareagoval, kdyby Nico přišel, ovšem Millie byla neoblomná. Alex neměl právo zakazovat jí její hosty. Zvlášť když jich v porovnání s ním měla pramálo. 

	Navíc měla starost o můj nicotný romantický život, a protože byl Nico v Cedar Hill nový a o minulosti mého otce nic netušil, brala to tak, že mám vzácnou příležitost zamilovat se do někoho, kdo se na mě nebude dívat skrz prsty. To, jestli je být s tím klukem dobrý, nebo špatný nápad, v úvahu nebrala. Naopak, byla na něj i jeho rodinu zvědavá, zvlášť vzhledem k tomu, že ji Dom po tom basketbalovém turnaji pozval na schůzku. 

	„V šest mám s Domem rande, takže jestli budeš chtít slyšet pikantní detaily, zavolej mi až hodně pozdě večer,“ zacvrlikala do telefonu. „A nezapomeň fotit, jestli se dostaneš až do domu. Dlužíš mi to. Jsem moc mladá na to, abych umřela zvědavostí.“

	Rozhodla jsem se Millie zatajit, že bez Nicova svolení rozhodně nebudu fotit vnitřek jeho domu. Představa, že ho zvu na večírek, mě už tak dost děsila. Co když odmítne? Co když bude souhlasit, a až dorazí, dozví se, že jsem v městě za vyvrhela? „Ale jenom když zjistíš, jak Dom přišel k té jizvě,“ navrhla jsem. 

	„To bude hračka. Hodně štěstí. Nebudeš toho litovat,“ ujistila mě, než zavěsila. 

	Než jsem dorazila k Priestlyho domu, zbyl ze mě uzlíček nervů. Obnovený do své původní krásy byl dům jako z pohádky. 

	V záři slunečního světla se okna leskla jako diamanty a bez příkrovu břečťanu, který se ještě nedávno táhl po zdech, byl dům nyní alabastrově bílý. 

	Jak to mám udělat? Čau, dík za mikinu. Jo, abych nezapomněla, co kdyby ses v sobotu stavil u Millie doma? Pořádá párty. Náhodou mám taky narozeniny, ale většina lidí mě bude ignorovat, protože můj táta je vrah, a ze mě je proto vyvrhel. 

	Tak co, přijdeš? Paráda. A co kdyby Nico nebyl doma a otevřel mi Luca? Čau, řekni svýmu bráchovi, aby v sobotu přišel k Millie na večírek, ale ty tam ani nepáchni, protože seš strašnej.  Kdyby otevřel Gino, mohla bych ho rozptýlit nějakou třpytivou cetkou a doufat, že se tam co nevidět ukáže Nico. 

	S mikinou přehozenou přes ruku a myšlenkami na to, co všechno by se mohlo pokazit, jsem zazvonila. Když jsem zvonek neuslyšela, zkusila jsem pro jistotu klepadlo. Počkala jsem a pak jsem znovu zaklepala. 

	Co teď? Vůbec mě nenapadlo, že by mi nikdo neotevřel. Měla bych mikinu nechat za dveřmi a tím to celé ukončit? To by byla docela otrava. Bezmyšlenkovitě jsem zašla za roh domu, kde na příjezdovou cestu navazoval úzký chodník vinoucí se podél celého domu. 

	Když jsem došla až dozadu, překvapeně jsem se zastavila. Nevím, co jsem čekala – možná tenisový kurt nebo bazén –

	rozhodně však ne to, co jsem našla. Za domem se rozprostírala zahrada s přerostlou trávou a plná všemožného haraburdí, která byla v přímém kontrastu s majestátním domem. Vysoká šedozelená tráva se zaplétala do seschlých keřů růží a sahala mi až nad kolena. V zadní části neudržované zahrady vykukovaly zbytky fontány s ptákem vytesaným do kusu kamene. Uprostřed zahrady se na třech termity prožraných nohách viklal obrovský dřevěný stůl. 

	Otočila jsem se a uviděla dvoukřídlé dveře do domu se špinavými skleněnými tabulemi. Byly pootevřené. 

	Zapřela jsem se prsty do tabule, dveře pootevřela a nakoukla do rozlehlé kuchyně. Zdi a skříňky byly jasně bílé, podlaha ze světlého dřeva vypadala jako nová. Mohutná černá kamna se zvedala k vysokému stropu, na němž zářila bodová světla. 

	„Kdo je to?“ ozval se z domu hlas a přerušil tak moje slídění. 

	Zaváhala jsem. Ten hlas jsem neznala a jeho majitel pravděpodobně neznal mě, tak k čemu by bylo, kdybych se představila? 

	„Jsem Sofie,“ řekla jsem přesto. 

	Bez reakce. 

	„Vracím mikinu.“

	Pootevřela jsem dveře ještě o kousek a uviděla tak další detaily kuchyně. Na bílých zdech visely olejové malby ve vyřezávaných rámech. Na jedné z nich jsem poznala Da Vinciho Madonu s dítětem – byl to oblíbený obraz mojí babičky, i když ostatní, taktéž s náboženskou tematikou, mi nic neříkaly. Překvapeně jsem se rozhlížela. Nikdy jsem v podobném domě neviděla tolik umění – jako bych se ocitla v galerii nebo v kostele a ta nádhera mě uhranula. Napadlo mě, že bych mohla vytáhnout mobil a vyfotit to pro Millie, moje racionálně uvažující část mě ovšem zastavila. 

	Opatrně jsem vklouzla dovnitř. 

	Uprostřed kuchyně stál ostrůvek s mramorovou deskou a za ním se táhl skleněný stůl pokrytý listy papíru a poházenými

	pastelkami. U stolu seděl chlapec. Kreslil. 

	„Haló,“ ozvala jsem se znovu, přestože mi bylo jasné, že o mně ví. 

	Vzhlédl a podíval se na mě pronikavýma modrýma očima. Zadívala jsem se do nich, zamračila se a žaludek se mi sevřel. 

	„Luco?“

	Neodpověděl. Jen odložil pastelku a mlčky dál seděl, s lokty opřenými o stůl a bradou opřenou o špičky prstů rukou

	spojených jako v modlitbě. 

	Dech se mi v hrdle zadrhl. „Ach.“

	Nebyl to Luca. Byl to ten kluk z okna. Přesně jako té první noci rozevřel oči, ale tentokrát proto, že mě poznal. Na pozadí olivové pleti jeho oči modře zářily. Byly stejné jako Lucovy, ale přesto trochu jiné – snad vřelejší. 

	„Tebe znám,“ řekl příjemným melodickým hlasem. 

	Vydala jsem se k němu, naprosto uchvácená. Měl pronikavé oči Lucy, stejně jako jeho zlatavou kůži a černočerné vlasy. 

	Jenže zatímco Lucovy vlasy byly rozcuchané a padaly mu do očí, tenhle kluk je měl krátké a úhledně sestříhané, nijak mu nezakrývaly ostrou bradu a vysoké lícní kosti. Byl štíhlejší a trochu nahrbený. Nepoznala jsem na něm, jestli je starší než já – nevypadal tak, ale vzhledem k jeho podobnosti s Lucou mě napadlo, že starší bude. 

	„Minulý týden jsi pozorovala náš dům.“ Položil ruce na stůl, v očích se mu dál zračila opatrnost. 

	Zastavila jsem se u stolu a nejistě přešlápla. Došlo mi, proč se ke mně nevydal a proč se minulý týden nezúčastnil

	basketbalového turnaje. Byl na vozíku. 

	„Ano, to jsem já,“ odpověděla jsem. Snažila jsem se na něj nezírat, jenže byl tak podobný Lucovi, a přesto tak jiný, že bylo těžké odvrátit od něj zrak. „Byla jsem zvědavá.“

	„A potom se ti povedlo spadnout na zem,“ dodal, ale ne pomstychtivě. 

	„Já to vidím jinak. Tvůj bratr do mě narazil.“

	Usmál se a najednou vypadal mnohem mladší, chlapečtější. „Doufám, že se omluvil.“

	„Ano – teda nakonec.“ Postoupila jsem ještě o kus blíž, až jsem se rukou dotýkala okraje stolu. „Jsi mu hodně podobný.“

	Za to mohly ty oči – byly tak nepřirozené. Připadalo mi neuvěřitelné, že jsem je mohla najít ve dvou různých obličejích. 

	„Lucovi myslím. Nechtěla jsem tak zírat, jen tomu nemůžu uvěřit.“

	„No,“ odpověděl, „sice jsme dvojčata, ale nejsme stejní.“

	Tahle informace mě až tolik nepřekvapila. Všichni bratři Priestlyovi si byli podobní tak, až to člověka překvapovalo, a tenhle kluk měl kolem sebe navíc auru nevinnosti, kterou Luca postrádal. Působil mile a neposkvrněný tím, co z jeho dvojčete dělalo takového hulváta. 

	„Za prvé neumí jezdit na vozíku ani z půlky tak obratně jako já.“ Poplácal kolo pod pravou rukou a kysele se usmál. 

	„A za druhé jsem chytřejší.“

	„O tom nepochybuju.“ Můj rychlý souhlas ho pobavil. „Jsem Sofie. Ale to jsem už říkala.“

	„Ahoj, Sofie.“ Měl nádherný úsměv. Smutné pomyšlení, že Luca má potenciál vypadat a chovat se takhle, a přesto si zvolil pravý opak. „Jmenuju se Valentino.“

	Naklonil se, znovu vzal do ruky pastelku a zatočil s ní mezi palcem a ukazovákem. Sledovala jsem tu barevnou tužku a zalapala po dechu, když se listy papíru přede mnou probudily k životu. Rozhlédla jsem se po nich. „Ty jsou nádherné.“

	Valentino mávl nad kresbami rukou s takovou nenuceností, která mi k nim vůbec neseděla. Kresby byly úchvatné a on si toho byl jistě vědom. Víc než to, měl by svůj talent uznat a souhlasit se mnou. Kdysi jsem obdivovala svého otce za to, že dokázal nakreslit Myšáka Mickeyho, ale tohle bylo umělecké dílo na úplně jiné úrovni. 

	Přejela jsem pohledem po kresbách a zarazila se, když jsem našla portrét Nica z profilu. Byl nakreslený tužkou, od obočí po lícní kosti se táhly stíny. Rty měl pootevřené soustředěním, vlasy se mu kroutily pod uchem a hleděl před sebe někam mimo obraz. 

	„Působí to tak realisticky.“

	Podívala jsem se na Valentina. Kousal se do rtu a přemýšlel. „Hledám rysy, které obvykle nejsou na první pohled vidět,“ vysvětlil. „Takové, které jsou součástí toho, kým jsi, a které sahají hodně hluboko do nitra. Snažím se vidět pod povrch.“

	Začal mi vše vášnivě vysvětlovat a gesty rukou dodával svým slovům na důrazu. „Život je tak komplexní, že jen zřídka jsme těmi lidmi, kterými máme být. Místo toho nosíme masky a budujeme si zdi jako obranu před odmítnutím, lítostí a představou, že nás nikdo nebude milovat takové, jakými v jádru doopravdy jsme, a že nepochopí, co nás žene kupředu. Chci prozkoumat skutečný život, ne jen to pozlátko na povrchu. Krása je všude kolem nás, i v temnotě je světlo. Nic vzácnějšího není.“

	Celý se tím zápalem rozzářil. „Neznám nikoho jiného, kdo takhle mluví a smýšlí,“ přiznala jsem. „Je to… osvěžující.“

	„Tak to prostě je,“ prohlásil jednoduše. 

	„Můžu se podívat i na ostatní?“

	Odložil tužku a vyjel s vozíkem od stolu. Položila jsem mikinu na židli za sebou a naklonila se přes stůl, o který jsem se zapřela dlaněmi. 

	Jedna malba zachycovala Gina a Doma při videohře; seděli na zemi s koleny přitaženými k hrudi, jako by byli opět malí kluci. V rukou ovladače a smáli se. Jejich ramena se dotýkala, zakláněli hlavy. V koutcích očí měli vrásky od smíchu, nosy nakrčené pobavením. Dom volnou rukou tahal Gina za culík. 

	„Dokonalý okamžik,“ vydechla jsem. 

	„Jmenuje se Radost,“ řekl Valentino tiše s očima upřenýma na kresbu. 

	Podívala jsem se zas na Nicův profil. Čelist měl zatnutou, výraz soustředěný. 

	„A tohle je Odhodlání,“ dodal Valentino. 

	Vedle kresby Nicova obličeje ležel portrét ženy stojící v kuchyni. Rukama svírala dřez a dívala se z okna před sebou. Byla vysoká a štíhlá, na sobě hedvábný župan, který sahal až na zem a rozléval se jí u nohou. Na nosu jí tančil paprsek slunečního světla, po zádech jí spadaly rozpuštěné tmavé vlasy. Obočí měla v ostrých obloucích. „To je tvoje matka?“

	Přikývl. 

	„Je nádherná,“ poznamenala jsem. 

	„Je naštvaná,“ vysvětlil suše Valentino. 

	Natáhla jsem ruku a zvedla další portrét. Tentokrát Lucy. Seděl sám na verandě, na sobě černý oblek. Kolena měl přitažená k hrudi a na nich položené lokty. Ramena měl svěšená a vypadal menší, jako Valentino. Díval se do země, do prázdna, prsty měl zabořené ve vlasech, jako by se snažil sám sobě ublížit. 

	Ztěžka jsem polkla. Skoro jsem se na ten obrázek nedokázala dívat. Pohlédla jsem na Valentina a zjistila, že ani on se na něj nedívá. 

	„Bolest?“ hádala jsem tiše. 

	„Zármutek,“ odpověděl. 

	„Musí být těžké nahlédnout pod masku,“ poznamenala jsem. Hrdlo se mi stáhlo. 

	Valentino zvedl bradu. „O nic těžší než masku nosit.“

	Odtáhla jsem se od stolu a narovnala se. Najednou se mě zmocnil nepříjemný pocit. Už jsem se na ty obrázky nechtěla dívat. 

	Nelíbilo se mi dívat se na kresbu nejtemnějšího okamžiku jiného člověka, aniž by o tom on věděl. „Myslíš, že i ty nosíš masky?“

	„Mám ji právě teď.“ Valentino se pousmál. „To my oba.“

	„To je trochu smutná představa.“

	„Ano,“ uznal. „Ale někdy si říkám, jaká je alternativa. Představ si, že bychom neměli žádná tajemství a vždy bychom se dozvídali jen pravdu. Co kdybychom se o sobě všechno dozvěděli hned potom, co jsme se seznámili?“

	Představila jsem si to. Ahoj. Jsem Sofie. Můj strejda je paranoidní magor, můj otec je ve vězení za vraždu a moje matka se zaplavila prací, aby nemusela myslet na zlomené srdce. Dávám přednost kresleným filmům před skutečným životem a mám jednu jedinou skutečnou kamarádku. Bojím se bouřek a nedůvěřuju kočkám. Jsem posedlá roztomilými lenochody a někdy brečím u reklam. 

	„To by bylo strašný,“ souhlasila jsem. 

	Valentino se na mě chápavě usmál, jako by můj vnitřní monolog doopravdy slyšel. „Vypukl by chaos.“

	Zaraženě jsem přikývla. Někde hluboko uvnitř jsem bojovala se slzami. Jako by to vycítil, dopřál mi Valentino chvíli soukromí. Odvrátil zrak a začal srovnávat kresby na hromádku. Uviděla jsem tu, kterou měl rozdělanou. Byl na ní muž tak k padesátce, na sobě dokonalý tmavý oblek a ze stránky se díval přímo na mě. Na vteřinu mi připadalo, že ho znám, že jsem ho už někde viděla, ale ten okamžik rychle pominul, protože mi došlo, že jsem viděla jeho syna. Byl tak podobný Nicovi, až mi to bralo dech. Měl stejné tmavé oči se světlými flíčky, stejně rovný a úzký nos, stejně zvlněné rty. Vlasy měl tu a tam šedivé a ustupovaly mu z čela, které měl zbrázděné ustaranými vráskami. Tvářil se vážně. 

	„Rozvážnost?“ hádala jsem. 

	„Ne,“ řekl Valentino, aniž by vzhlédl. „Tohle je Smrt.“ Sledovala jsem, jak rozmazal okraje. „Každý den tátu kreslím, abych ho nezapomněl. Ale už v něm nic nového nenajdu. Je s anděly a masku už nepotřebuje. Všechno, kým byl, je pryč.“

	„To mě mrzí,“ řekla jsem tiše. Nic jiného jsem nedokázala vymyslet, a přesto se mi to nezdálo dost. 

	Valentino lhostejně pokrčil rameny. „Smrti se nevyhneš. Tak jako tak si tě jednoho dne najde, všechny nás čeká stejný konec. 

	Omlouvat se za to je stejné jako omlouvat se, že svítí slunce nebo prší. Nic s tím nezmůžeš.“

	Chtěla jsem mu říct, že může být rád, že je takový pragmatik, ale nedostala jsem k tomu příležitost. Dveře za mnou se otevřely. Jako první jsem ucítila vůni: byla slabě nasládlá. 

	„Valentino?“ ozval se chraplavý mužský hlas. 

	Otočila jsem se a uviděla štíhlého muže ve středních letech, který na mě překvapeně hleděl. Kůži měl olivovou a vlasy stříbrnější, než jsem kdy viděla. Obočí měl tak světlá, až jsem je skoro nerozpoznala, ale vzhledem k tomu, jak zvlněné měl čelo, mi bylo jasné, že je povytáhl. 

	„Panečku,“ vydechl se slabým přízvukem. „Dobrý den.“

	Vysoký elegán ke mně vykročil, hlavu nakloněnou na stranu. O pánském oblečení jsem toho moc netušila, ale i mně bylo jasné, že jeho oblek musel stát spoustu peněz. Byl černý s tenkými proužky a pod ním měl světle šedou košili a hedvábnou kravatu. Pokud se v tom pekl, nedal to znát. 

	Podal mi ruku a potřásl si se mnou, pevně a chladně. Tu sladkou vůni jsem teď cítila mnohem výrazněji, byla skoro až

	přeslazená. A byla mi taky povědomá, jen jsem netušila, odkud ji znám. 

	„A kdo jsi?“ zeptal se s úsměvem. 

	„Jmenuju se Sofie, jen jsem se tu stavila, abych…“

	„Moc mě těší,“ řekl zdvořile a pustil moji ruku. 

	Snažila jsem se nezírat na červené skvrnky v jeho obličeji: nebyly to pupínky, spíš malé dírky po bodnutí – zdálky neviditelné, zblízka se nedaly ignorovat. Jako by spadl obličejem do keře růží. 

	„Prosím, omluvte mě, že jsem sem tak vpadl. Doufám, že jsem vás nevyrušil při něčem důležitém. Jsem Felice,“ představil se a své jméno vyslovil s italským přízvukem Felíííče. „Valentinův strýc.“

	Ten, co daroval Nicovi nůž. Snažila jsem se nenakrčit nos znechucením. 

	„Nevyrušil jsi nás,“ ujistil ho Valentino za mými zády. V hlasu se mu ozýval náznak rozhořčení. 

	Felice obešel stůl dlouhými elegantními kroky a odnesl si s sebou i tu nasládlou vůni. „Netušil jsem, že jste si už ve městě všichni stihli najít kamarády.“

	„To rozhodně není tento případ,“ odpověděl Valentino kysele. „Sofie jen přišla něco vrátit.“

	Zvedla jsem Nicovu mikinu, abych trochu uvolnila podivné napětí, jež tu náhle zavládlo. 

	Felice se na ni ostře podíval. „To je Lucovo?“

	„Pochybuji,“ řekl Valentino. 

	Felice potřásl hlavou. „Jistě že ne,“ zamumlal. „Ten má své priority srovnané.“

	Netušila jsem, jestli tím rýpnul do mě, nebo do zbývajících tří bratrů. 

	„Tak Domovo?“ zkusil to znovu Felice zamračeně, jako by tu záhadu potřeboval ihned rozlousknout. 

	„Ne. Ten jde na schůzku s tou dívkou z bistra.“

	„Aha. Jistě.“

	Překvapeně jsem pootevřela pusu. Oni o Millie věděli? Vždyť se domluvili ani ne před čtyřiadvaceti hodinami! Nejspíš si bratři říkali úplně o všem. A přesto očividně ani jeden z nich netušil, kdo jsem já. 

	„Je Nicova,“ oznámila jsem docela uraženě. „Včera v noci jsem na něj narazila v bistru a půjčil mi ji, abych nezmokla.“

	Felice ztuhl a vyměnil si s Valentinem špatně skrývaný poplašený pohled. 

	„O tom se Nicoli nezmínil,“ prohlásil. Rychle se ovládl a usmál se. 

	To se mě docela dotklo. O Millie už věděli, ale o mně ne? Nico si evidentně nemyslí, že jsem dost důležitá, aby jim o mně řekl, i kdyby jen tak mimochodem. Okamžitě jsem si připadala hloupě, že tu jsem. 

	„No, tak tady je.“ Lhostejně jsem mikinu odhodila na židli. Asi jsem si až moc věřila. „Jenom jsem ji chtěla vrátit, ale dali jsme se do řeči o Valentinových kresbách a tak trochu jsem přestala vnímat čas.“

	„Aha.“ Felice poplácal svého synovce po rameni a pohlédl na kresby. „Jsou nádherné, že?“

	„Ano,“ odpověděla jsem a v duchu si nadávala, že jsem sem vůbec přišla. 

	„Víš,“ řekl Felice, ale netušila jsem komu. „Nedávno jsem četl o tom, jak jsou umělci citliví a vnímaví vůči velkým

	tragédiím.“ Odstoupil od Valentina a začal obcházet stůl. „Věděli jste, že mnoho umělců a skladatelů vytvořilo svá největší díla poté, co je v osobním životě potkala obrovská neštěstí?“

	Nečekal, až mu někdo z nás odpoví, a dál přecházel po kuchyni a gestikuloval přitom rukama. „Podívejte se třeba na Carla Gesualda, slavného italského prince a proslulého génia. Zabil svou ženu a jejího milence, když je přistihl v posteli, znetvořil jejich těla a pak je pověsil před palácem, aby je mohl každý vidět. A poté složil tu nejvelkolepější temnou hudbu šestnáctého století.“

	Valentino si ve vozíku poposedl. 

	Felice přestal gestikulovat a zadíval se na mě, jako by chtěl vědět, jak zareaguju. „Co si o tom myslíš?“

	Snažila jsem se hlavně nemyslet na to, jak strašně moje plány dopadly. 

	„Zdá se mi, že si ten skladatel tu tragédii způsobil sám,“ odvážila jsem se poznamenat a v duchu si přála, abych se propadla hluboko do zemského jádra. „Takže nevím, jestli by se to dalo počítat jako něco, co se mu přihodilo.“

	„Diskutérka, jak vidím.“ Felice se nadšeně usmál. „Jistě ale budeš souhlasit s tím, že nutkání pomstít se v něm probudily činy jeho ženy. Potrestat ji vyžadovaly společenské konvence, avšak samotný akt pomsty pro něj jistě musel být osobní tragédií.“

	„Přece ji ale nemusel zabít.“ Kéž by mě teď viděla Millie – debatuju o detailech vraždy ze šestnáctého století. Kdo by si to byl ještě před pár hodinami pomyslel. Podle kalendáře byl sice červenec, ale mně připadalo, že je spíš Halloween. 

	„No, jeho žena byla nevěrná a v té době si nevěra žádala ten nejvyšší trest.“

	„Nejvyšší trest – vraždu?“

	„Přesně tak.“

	Založila jsem si paže. Něco mě nutilo postavit se za všechny ženy šestnáctého století. „Nemyslím si, že její zrada

	ospravedlnila jeho reakci.“

	„Áha!“ Felice zvedl do vzduchu ukazovák, jako by právě dostal odpověď na nevyřešenou hádanku. „Avšak vzhledem k tomu, že jeho reakce vedla ke stvoření jeho hudebního odkazu, dalo by se říct, že z hlediska vyššího principu to omluvitelné bylo. 

	Tak jako tak to ze světa udělalo lepší místo k životu. A to je samo o sobě dostatečným ospravedlněním.“

	„No…,“ zabručela jsem rozpačitě. Začala jsem z toho být zmatená a přerůstalo mi to přes hlavu. „Myslím, že je to prostě padlý na hlavu.“

	„Jo,“ ozval se Valentino a odkašlal si. „ Je to padlý na hlavu. Stejně jako celý tenhle váš rozhovor.“

	Felice přezíravě mávl rukou a svoji pozornost obrátil k olejovým malbám na zdi. „Jde především o to, že jeho hudba byla velkolepá. Podívej se na to v souvislostech. Tím myslím, že ten strašný čin prohloubil skladatelovo spojení s kreativní energií a výsledkem byla nádherná skladba.“

	„Hitler byl taky umělec, než spáchal všechna ta zvěrstva.“ Nic jiného jsem si z hodin dějepisu nevybavovala – a protože jsme tu debatovali o vrahovi, proč nevytáhnout rovnou Hitlera? Dnešek už tak jako tak stál za dvě věci. „Proto si nemyslím, že se dá říct, že vražda vede k větší kreativitě, nebo naopak.“ Chtěla jsem dodat něco trochu mimo mísu: Tak bych zatím s vražděním vaší manželky počkala. Ale rozmyslela jsem si to. 

	Felice spráskl ruce. „Není to však fascinující myšlenka? Že dvě části jedné duše mohou takto koexistovat?“

	„I v temnotě může být světlo,“ zopakovala jsem Valentinova slova. 

	Valentino zamyšleně přikývl, ale cítila jsem, že mu naše debata není příjemná. Kola svého vozíku svíral tak pevně, až mu klouby úplně zbělaly. 

	No jo, divní příbuzní. Docela se mi zamlouvalo, že máme s Nicem oba trochu nevyrovnané strýce. Možná bychom je mohli jednoho dne vzájemně představit. 

	„Souhlasím!“ zareagoval Felice na má vypůjčená slova. „A někdy temnota vede ke světlu.“

	Rozpačitě jsem se ošila. Zas jsem nechápala, o čem to mluví, ale naopak mi začalo být jasné, proč mu darovat nože svým synovcům připadá jako dobrý nápad. „Je o čem přemýšlet.“

	Felicemu zazvonil telefon a kuchyní se tak roznesla velkolepá operní árie. Zavřel oči, chvíli se lehce kolébal v rytmu hudby a až poté vytáhl z náprsní kapsy mobil a hovor přijal. 

	„ Ciao, Calvino,“ pozdravil do mikrofonu. „Omluvte mě na okamžik,“ zašeptal a vyšel z kuchyně. 

	Dívala jsem se za ním. „No, je velmi, energický.“

	Když jsem se obrátila k Valentinovi, tvářil se neurčitě. 

	„Sofie,“ řekl unaveně. „Děkuju, že jsi vrátila Nicovu mikinu, ale musím k tobě být upřímný. Nechtěl by tě tu.“

	Jako by mi vrazil facku. „Cože?“

	„Nechci ranit tvoje city,“ pokračoval stejně uklidňujícím hlasem. „Ale řešíme tu jednu rodinnou situaci.“

	Tím myslel svého otce? Nejspíš zemřel teprve nedávno. 

	„Tak já půjdu.“ Polkla jsem. 

	Valentino se omluvně usmál. „Prosím, neber si to osobně.“

	„To je dobrý,“ zalhala jsem, otočila se a rozběhla se přes kuchyň. Pohled mi padl na obrovský černý rám nalevo od dveří. 

	Visel uprostřed stěny a nedal se přehlédnout. V rámu byl vyřezaný stejný erb jako na Nicově noži – šarlatový sokol na černočerném poli. Pod ním byl červenými písmeny vyryt nápis la famiglia prima di tutto. Rodina nade vše – slova Nicova dědečka. 

	„Blbě se to sešlo,“ volal za mnou Valentino. 

	Neměla jsem z toho dobrý pocit a netušila jsem proč. Znervózněla jsem. Tváře mě mravenčily, jak z nich mizela barva. 

	Zavřela jsem za sebou dveře do Priestlyovic kuchyně. 

	Sotva jsem doběhla na konec bloku, když mě někdo popadl za triko. Klopýtla jsem a narazila do měkkého těla. 

	Rychle jsem se otočila a setřásla ze sebe cizí ruce. 

	„Paní Baileyová?“ vyjekla jsem snad o dobrou oktávu vyšším hlasem. Ani jsem netušila, že to moje hlasivky svedou. „Co tu děláte?“

	Stará paní zkroutila obličej, jako by kousla do citronu. „Mohla bych se tě zeptat na totéž, Persefono Gracewellová. Co tady pro všechno na světě děláš?“

	„Jdu domů. Za hodinu mám směnu v bistru.“ Sevřela jsem ruce v pěst, abych s ní nezatřásla. Vzhledem k tomu, co jsem si dneska prožila, tohle bylo to poslední, co jsem potřebovala. „A jmenuju se Sofie!“

	„Viděla jsem, jak jsi šla do toho domu,“ vyštěkla. „Řekla jsem ti, aby ses od té rodiny držela dál. Byla jsi uvnitř tak dlouho, až jsem málem volala policii!“

	„Děláte si legraci?“

	Ztuhla. „Copak jsi nečetla noviny?“

	„O čem to mluvíte?“

	„ Mluvím o několika zmizeních a dvou podivných úmrtích, ke kterým došlo za poslední dva týdny – a ve všech případech šlo o členy zdejší komunity. A ty sis ani ničeho nevšimla. Otevři oči, Persefono!“

	„Mám je otevřené!“ Nebo jsem si to alespoň myslela. Asi bych měla trochu zapátrat po internetu. 

	Paní Baileyová si dál mlela svou a mířila mi ukazovákem do obličeje. „Lidi se jen tak neutopí ve vlastní vaně. A taky náhodou nepadají ze střech!“

	„Co tím chcete říct?“ zeptala jsem se a založila si paže na hrudi, protože se do mě najednou dal chlad. 

	Paní Baileyová ztlumila hlas. „Říkám ti, že v tom domě je něco špatného a měla by ses od něj držet dál.“

	Ani jsem se nesnažila skrývat, že mě začíná štvát. Zas ty její povídačky. „Takové věci nemůžete jen tak vykřikovat do světa, paní Baileyová!“

	„V tom domě je temnota,“ sykla neoblomně. 

	Vydala jsem se pryč a přidala do kroku, takže musela popoběhnout, aby mě dohnala. „To cítíte smutek! Truchlí po svém otci.“

	Moje odpověď ji podle všeho nepřekvapila. Právě naopak, odfrkla si. 

	To už jsem na ni nevěřícně zírala. „Vám to přijde k smíchu?“

	„Ten muž si zasloužil, co ho potkalo.“

	Prudce jsem se zastavila. 

	Doběhla mě, ztěžka oddechovala. 

	„Co jste to řekla?“

	„Pozorně mě poslouchej, Persefono.“ Popadla mě za paži a přitáhla si mě k sobě, aby mi zašeptala do ucha: „Ten muž si zaslouží hnít v zemi. A pokud jsou mu ti chlapci jen vzdáleně podobní, zaslouží si totéž.“

	Dlouhou chvíli jsem na ni zírala, ruce v pěst, a funěla vztekem. Snažila jsem se věřit, že to myslí dobře, ale vzhledem k tomu, že jsem měla celý den emoce jak na horské dráze, jsem nejvíc toužila popadnout ji za krk a uškrtit ji. Povídá takové věci i o mně za mými zády? Vždycky dávala jasně najevo, co si myslí o mém otci. „Jak můžete něco takového říct?“ nechápala jsem. 

	Paní Baileyová se ohlédla přes rameno a zatěkala pohledem. „Persefono,“ řekla tiše chvějícími se rty. „Tomu muži se neříká Stvořitel andělů pro nic za nic.“

	Stvořitel andělů. Zvedl se mi žaludek. Zakymácela jsem se. „Co to znamená?“ vykoktala jsem. 

	„Co asi myslíš?“ zeptala se. „Trochu jsem pátrala a povídám ti, že jejich otec byl hodně zlý člověk. Nepochybuju, že jsou ti chlapci nachlup stejní. Věř mi, když ti říkám, že by ses od nich měla držet dál. Víc ti k tomu říct nemůžu.“

	Co tím sakra chtěla říct? To vážně právě přiznala, že to její klevetění má i svoje hranice? Ostražitě jsem si ji změřila. Proč to řekla? Co z toho mohla mít? Na druhou stranu co mohla mít ze všeho, co rozhlašovala? Libovala si v teatrálnosti a byla učiněnou studnicí drbů. Přemýšlela jsem, kolik lidí varovala přede mnou. Nico není špatný člověk, tím jsem si byla jistá. 

	Stejně jako jeho bratři, když už jsme u toho. Hráli basketbal a videohry. Dobírali si jeden druhého a flirtovali s děvčaty. Není fér někoho očerňovat jenom kvůli reputaci jejich otce. O tom jsem věděla své a nehodlala jsem dělat stejnou chybu jako mnoho mých teď už bývalých přátel. Zvláště když Nicův otec už nebyl na tomto světě. 

	Znovu jsem vykročila pryč. 

	Paní Baileyová přidala do kroku. „Jenom se tě snažím varovat.“

	„Dobře.“ Zašla jsem za roh a rozpřáhla ruce, snad v naději, že mě co nejrychleji donesou domů. „Cením si toho, že si o mě děláte starost.“

	„Co jsi vůbec vevnitř dělala?“

	Přestože jsem nechtěla podporovat tu její závislost na klevetách, napadlo mě, že jí třeba pravda zavře pusu. „Vracela jsem mikinu, kterou jsem si půjčila.“

	„Divně voníš.“

	„Díky.“

	Začala mě očichávat. 

	Znovu jsem se zastavila. „Co to děláte?“

	„Mám extrémně vyvinuté smysly. Snažím se rozpoznat, co je to za pach.“

	Vzpomněla jsem si na Feliceho a tu jeho nechutně sladkou vůni. „Je sladká?“ zeptala jsem se. Zvedla jsem ruku, kterou jsem si s ním potřásla, a přičichla k ní. Na prstech mi zůstalo slabé aroma, ale nebylo tak silné, jak to ze slov paní Baileyové působilo. Možná jsem si na něj už zvykla. 

	„Ano,“ přitakala, chytla mě za ruku a přičichla k ní. Obličej se jí celý zkrabatil soustředěním. „Máš nový parfém?“

	„Žádný jsem si na sebe nenastříkala.“

	„Aha,“ vyrazila ze sebe po chvíli a neskutečně samolibě se usmála. „Už vím, co je to za vůni!“

	Složila jsem paže na hrudi a předstírala netrpělivost, ale žaludek se mi už stejně sevřel. Nedokázala jsem jí na to neskočit. 

	„A co je to teda?“

	Paní Baileyová sebevědomě povytáhla obočí a vychutnávala si vědomí, že zná odpověď. „Je to med.“
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	Strýček Jack konečně zavolal do bistra, jak se mi vede. Dal mi číslo na svůj nový mobil, ale než jsem s ním stačila o čemkoli promluvit, zavěsil. Celou směnu jsem pak uvažovala, co dělá a proč se ještě nevrátil domů. Přemýšlela jsem také o medu a o tom, jestli má Feliceho zvláštní vůně spojitost se sklenicí medu, kterou jsem našla u pokladny. 

	Ursula dělala v bistru dvanáctky, aby zvládla práci za mého strejdu a taky zaskočila za Alison a Paula, kteří víc času strávili v kuchyni muchlováním než na placu obsluhováním zákazníků. Millie si navíc vzala volno a náležitě ho využila. Zavolala jsem jí, když jsem večer odcházela z bistra, a popovídaly jsme si o tom, co se nám v životě za posledních několik dní seběhlo. 

	„Takže tě Valentino v podstatě vykopl?“ zeptala se a dramaticky přitom zalapala po dechu. 

	„Tak nějak,“ potvrdila jsem jí to. Ještě pořád mi kvůli tomu bylo trapně. „Bylo to celé zvláštní. Choval se Dom na tom vašem rande nějak divně?“

	„Ne!“ Do ucha mi dolehl její nadšený hlas. Bodla mě závist, že jí to s Domem tak vychází. „Jenom jsme si povídali, udělali jsme si piknik,“ vypověděla Millie nadšeně. „Věřila bys tomu?“

	Zastavila jsem se na okraji parkoviště a přemýšlela, kudy se domů dneska vydám. „Vážně? To zní tak –“

	„Jako ze scénáře? Já vím. Takové věci znám jenom z filmů.“

	„A co ta jeho jizva?“ zeptala jsem se, přešla silnici a rozhodla jsem se pro zkratku. Sice budu muset jít kolem domu

	Priestlyových, kde nejsem vítaná, ale na to jsem v tu chvíli kašlala. 

	„Nehoda na lodi,“ zívla Millie. 

	„Vážně?“ podivila jsem se skepticky. Dom mi nepřipadal jako kluk, co tráví čas na lodi. Na druhou stranu na mě jeho bratři nepůsobili ani jako nadšenci do basketbalu, a i v tom jsem se mýlila. 

	„Jo, je to vlastně docela nudná historka. Má to něco společnýho s rybářským háčkem,“ pronesla Millie lhostejně. „ No, koupili jsme si sendviče a ovocné koktejly a vzali si je do Rayfieldova parku. A pak jsme si celé hodiny povídali. Přišlo mi, že má o mě vážně zájem. To je dobré znamení.“

	„To jo.“ Cesta stoupala do kopce a mě začala pálit hruď vypětím z chůze, během které jsem se zároveň snažila vypovědět Millie všechno, co mě trápilo. Zmínila jsem i domněnku, že jejich otec je možná taky vrah. Přestože jsem paní Baileyové nedůvěřovala a moje pátrání na internetu o vrahovi jménem Priestly z okolí Chicaga nikam nevedlo, chtěla jsem, aby o tom Millie věděla. 

	„Myslíš, že bysme se od nich měli držet dál, alespoň dokud nezjistíme, co se děje?“ zeptala jsem se. 

	Millie nesouhlasně zasténala. „Sof, paní Baileyová je ta nejhorší drbna ze všech. Šíří ty nejšílenější klepy. Vzpomínáš, jak mojí mámě tehdy řekla, že jsem těhotná? Ta ženská je magor. Dom i jeho rodina jsou úplně normální, věř mi.“

	„Jenom si říkám, že na nich možná přece jenom není něco úplně v pořádku.“

	„Tak to zjistíme!“ prohlásila odhodlaně. „Ber to jako záhadu. Sexy záhadu.“

	„Co když to ale není nic, co bysme se měly pokoušet zjistit?“ zeptala jsem se. Vzpomněla jsem si na tu nasládlou vůni medu a na to, že Dom měl nehodu na lodi. Nějak jsem si ho nedokázala představit v holínkách. 

	„Viděla jsem, jak se na Nica díváš, Sof,“ poznamenala Millie. „Netvrď mi, že ti nestojí za to, to zjistit.“

	Možná měla pravdu. Přestože jsem se nemohla zbavit nepříjemného pocitu, nemohla jsem popřít, jak na mě Nico působí. 

	A Millie to věděla. Navíc jsem jí nechtěla její nadšení pokazit nějakými fámami. 

	„Tak o čem jste si povídali?“ zeptala jsem se místo toho. 

	„Pověděl mi o tom, jak kdysi bydleli s rodinou ve městě a že tady na předměstí je proti tomu docela nuda. Je mu devatenáct, což je sexy a totálně mě tím bere, i když mu jeho dokonalost kazí to množství gelu ve vlasech. Na ansámbl z Pomády by si lidi měli hrát jen o Halloweenu. Ne že by mi to tedy zabránilo okouzleně na něj zírat, zatímco mluvil. Častokrát jsem ho musela požádat, aby mi něco zopakoval, což začalo být po chvíli docela trapný. No, hodně se vyptával na mě, ale holt jsem fascinující téma k hovoru. A taky jsme si něco málo povídali o tobě.“

	Zahořely mi tváře. „Proč?“

	Zabočila jsem do úzké ulice lemované třešňovými stromy a rozlehlými domy za vysokými branami. Ulice se v půlce křižovala s Lockwood Avenue. 

	„Sice o tobě mluvím fakt moc ráda, ale vlastně se o tobě zmínil úplnou náhodou jako první Dom.“

	„Vážně?“ Vůbec nic jsem o Domovi nevěděla, teda krom toho, že je o dost normálnější než ten podivín Gino a že taky není tak namyšlený jako Luca. „Co o mně říkal?“

	„Ptal se na bistro a tak. Zmínila jsem, že ho nejspíš brzo převezmeš po svém strýčkovi a že jsme nejlepší kamarádky, takže mi určitě zvedneš plat.“

	„Samozřejmě,“ přizvukovala jsem sarkasticky. 

	„Pak jsem se trochu rozpovídala o Jackovi a že mu vedení podniku moc nejde.“

	„Mil!“

	Zabočila jsem na Lockwood Avenue. 

	„Ale no tak, Sof,“ pokárala mě. „Tak to prostě je. V jednom kuse je pryč. Hele, nemůžeš si jen tak zmizet, kdykoli tě napadne. Za prvý je to nevychovaný, za druhý je to divný. Je to přesně ten typ chování, který paní Baileyovou podporuje v těch jejích pitomých drbech.“

	„Dobře.“ V tom měla pravdu, nehodlala jsem se s ní dohadovat. 

	„No, Dom určitě předá svému bratrovi informaci, že sedíš na pěkné hromádce peněz, takže teď pro něj budeš ještě přitažlivější!“

	Trhla jsem sebou, protože jsem si vzpomněla, co jsem Nicovi a Lucovi napovídala ten večer v bistru, kdy jsem je potkala poprvé. Snad se Nica nedotkne, že jsem k němu nebyla upřímná. Koneckonců technicky vzato je to pro mě opravdu jen letní brigáda. Teda prozatím. 

	Jak jsem se blížila, žaludek se mi při pohledu na jejich dům začal čím dál víc svírat. 

	„Dost pochybuju, že je to rodina zlatokopů. Měla bys vidět jejich dům,“ prohlásila jsem při pohledu na tu stavbu. 

	„Doufám, že ho jednoho dne uvidím.“ Dokázala jsem si představit, jak Millie na druhém konci linky významně kývá obočím. 

	„Radši půjdu. Jsem po tom pikniku docela utahaná.“

	„Ještě počkej! Políbila jsi ho?“

	„Kdyby jo, bylo by to první, co bych ti řekla.“

	„To je mi líto.“

	„Ale políbil mi ruku, když jsme se loučili. Počítá se to? Bylo to tak romantické.“

	„Rozhodně se to počítá!“ ujišťovala jsem ji, zatímco jsem rychlým krokem míjela Nicův dům. „Dobře, tak už můžeš

	zavěsit,“ oznámila jsem, když jsem byla bezpečně na druhé straně a dům se tyčil k nebi za mými zády. Zabočila jsem doleva a vydala se zas z kopce. 

	„Napiš mi, až dorazíš.“

	„Ahoj.“

	„Sofie!“ uslyšela jsem volání, když jsem mobil ukládala do tašky. 

	Otočila jsem se a ucítila zas ten pocit v břiše. Okamžitě jsem ho poznala, přestože ke mně běžel s tváří zakrytou kapucí mikiny. 

	Zůstala jsem klidně stát a snažila se ovládnout svoje nadšení z toho, že ho vidím, které mě ponoukalo, ať se k němu rozběhnu s otevřenou náručí. „Nico?“

	Zastavil se a sundal si kapuci. Na tváři se mu rozlil úsměv. „Ahoj.“

	„Co tu děláš?“ zeptala jsem se. 

	„Nevypadáš moc nadšená, že mě vidíš,“ všiml si. Maličko svraštil obočí a úsměv mu trochu opadl. „Asi jsem doufal, že ti udělá radost, že tě honím jako magor…“

	„Proč? Vždyť posledně to fungovalo,“ poškádlila jsem ho. 

	Sice se zatvářil, jako by kvůli tomu měl výčitky svědomí, ale spokojený úsměv potlačit nedokázal. „Asi jsem se měl poučit. 

	Nechtěl jsem tě vylekat.“

	„To nevadí,“ ujistila jsem ho. „To jenom že ses tu tak najednou vynořil.“

	Tvář mu zalila úleva. „Chtěl jsem za tebou zajít do bistra a pak jsem viděl, jak jdeš kolem domu, tak jsem si řekl, že využiju příležitost.“

	„Alespoň jsi mě tentokrát nesrazil k zemi.“ S hranou úlevou jsem si připlácla dlaň na hruď. „Asi bych tě za to musela nakopat.“

	„Už se bojím,“ prohlásil s úsměvem. 

	„Hej!“ Z legrace jsem ho praštila do paže. Byla jsem ráda, že je mezi námi zas všechno normální. „Měl bys vědět, že dokážu nahnat pořádný strach.“

	„Určitě toho ty tvoje malé pěstičky dost svedou.“

	Znovu jsem ho praštila, ale tentokrát moji ruku zachytil. „Slyšel jsem, že jsi dneska přišla k nám domů.“ Najednou celý zvážněl a z očí se mu vytratila vřelost. „Už k nám nikdy nechoď.“

	Vytrhla jsem mu ruku, odvrátila jsem se od něj a dala se do kroku. „Neboj, už nepřijdu.“

	„Sofie.“ Doběhl mě. „To vyznělo špatně, promiň, nezlob se.“

	„Jenom jsem ti chtěla vrátit mikinu,“ vysvětlila jsem. Dívala jsem se přímo před sebe, aniž bych na vteřinu zpomalila. „Byla to slušnost. Teď už chápu, že to nebyl dobrý nápad, a než něco řekneš, neboj, tvůj bratr Valentino mi dal jasně najevo, že tam nejsem vítaná, takže už vás nebudu obtěžovat.“

	„Chci ti to vysvětlit.“ Zrychlil, potom se otočil a šel pozpátku, aby na mě za chůze viděl. 

	Odfoukla jsem si z obličeje pramen vlasů a propálila ho pohledem. 

	„Neříkám, že tam nejsi vítaná. Vždycky tě rád uvidím… Jenom si dávám pozor, nic víc.“

	„Na mě?“

	„Ne, na tebe ne,“ vysvětlil a zatahal se za vlasy. „Na svoji rodinu. Někteří jsou trochu zvláštní.“

	Takže se stydí. No, to není zrovna špatný důvod, proč nechce, abych se mu courala po baráku. 

	„Seznámila jsem se s Felicem,“ přiznala jsem. „Jestli narážíš na tohle.“

	Nico sebou trhl. „Já vím,“ řekl. „Občas je s ním těžké pořízení.“

	To jsem se rozhodla nekomentovat. 

	„Chová včely?“ zeptala jsem se místo toho. Celý den jsem myslela na tu medovou vůni a přísahal bych, že ji pořád cítím. Ne že by byl zločin vyrábět si vlastní med, jenže jsem nedokázala vyhnat z hlavy, jak strejda Jack zareagoval na tu záhadnou sklenici. 

	Nico se zastavil. „Jak to víš?“

	„Ranky v jeho obličeji,“ vysvětlila jsem a taky se zastavila. „To jsou bodnutí od včel, že?“

	Nico na vteřinu zaváhal, jako by přemýšlel, co říct, a pak odpověděl prostým: „Ano.“

	„A voní po medu,“ dodala jsem. Odmlčela jsem se, protože jsem se bála, že moje další věta vyzní urážlivě, ale potom jsem se rozhodla ji stejně říct. „Zdá se mi, že se v něm snad koupe…“

	Nico se zasmál. „Možná že jo. Rád jí syrové plástve a med taky sám sklízí. Je to… jeho koníček.“ Přes obličej se mu mihl stín, ale usmál se dřív, než jsem to stihla rozšifrovat. 

	„U domu však žádné úly nemáte, že ne?“

	„Ne, díkybohu!“ odpověděl úlevně. „Felice žije severně od Chicaga v Lake Forest. Jen teď, když je máma v Evropě, nás

	občas přijede zkontrolovat, jestli jsme se navzájem nezabili.“

	„Takže si vyrábí vlastní med?“ ujišťovala jsem se, abych zůstala u tématu. Pomyslela jsem na tu černou stuhu kolem víčka sklenice s medem, tu, která se v našem bistru objevila v týdnu, kdy se Nicova rodina přistěhovala do města. 

	Tentokrát Nico odpověděl až po chvíli. „Ano.“

	„A rozdává ten med?“

	„Proč?“ Jeho výraz se najednou změnil. Nechápala jsem, proč se na mě najednou tak dívá. Jako by byl vůči mně podezíravý. 

	Vyptávala jsem se snad na jeho rodinu až příliš? Nebo je ten med pro ně citlivé téma? Nikdo mi o tom nic neřekl. 

	Pokrčila jsem rameny a dívala jsem se, jak mě upřeně pozoruje. „Nedávno se v našem bistru objevila sklenice medu. Byla ovázaná černou stuhou.“

	„Aha…“

	„Říkali jsme si, odkud se tam vzala a pro koho je.“

	„Kdo ji našel?“

	„Já.“

	Nico se zamračil. „Co jsi s ní udělala?“

	„Odnesla jsem ji domů a ochutnala. Byl dobrý… Pak jsem sklenici omylem upustila a ona se rozbila,“ dodala jsem. Nebyl důvod mu říkat, co se skutečně stalo. Bylo to moc divné a nechápala jsem to, a to jsem Jacka znala celý život. Jeden

	podivínský strýc v tomhle rozhovoru stačil. 

	Nico se zamračil ještě víc a potřásl hlavou. „Jak jsem řekl, Felice tu nebydlí.“

	„Takže by nic takového neudělal?“

	„Silně o tom pochybuju,“ prohlásil a zvedl oči k obloze. „Na tvém místě bych na to už nemyslel.“

	„Ale já na to myslím,“ namítla jsem a bojovala s touhou popadnout ho za paži, aby se na mě podíval. 

	Jako by vycítil, co chci, sklopil hlavu a zadíval se na mě. „Tobě dělá ten med starosti?“ zeptal se s úsměvem. 

	Cítila jsem, jak rudnu. Když to podal takhle, znělo to hloupě. „Jenom nemám ráda, když mám pocit, že mi něco uniká.“

	„To znám. Jsem nejmladší z pěti bratrů.“

	Chvíli jsme šli mlčky bok po boku, jen občas se naše ruce skoro dotkly. Ulice byla lemovaná stromy a řadami nádherných domů, které pomalu přecházely v menší a stísněné domky. 

	„Takže ti nevadí, že tě zas doprovázím domů?“ zajímal se a následoval mě na druhou stranu liduprázdné křižovatky. 

	„Ne.“ Styděla jsem se ve světle měsíce na Nica podívat. Netušila jsem, jestli proto, jak zvláštně se mu lesknou oči nebo jak mu vlasy padají ve vlnách podél obličeje a kroutí se mu pod ušima, ale v ústech mi vyschlo. 

	„Jen jsem se chtěl ujistit, že se za to předtím nezlobíš. Vím, že byl Valentino neomalený, ale jen se tě snažil chránit před Felicem.“

	Lhostejně jsem mávla rukou, i když jsem byla ráda, že mi to vysvětlil. „Zvládnu to.“

	„Dobře.“

	„Když už je řeč o Valentinovi,“ nadhodila jsem, protože mě přemohla zvědavost, „můžu se zeptat, co se mu stalo?“

	„Myslíš, proč je na vozíku?“

	„No, ano.“ Sklopila jsem zrak. „Pokud ti nevadí, že se ptám.“

	Nezdálo se mi, že by se Nica moje otázka dotkla. Úlevně jsem vydechla. „Asi už víš, že Valentino a Luca jsou dvojčata,“

	řekl. Přikývla jsem. „Když je máma čekala, Luca kvůli svojí poloze v děloze tlačil na spodní část Valentinova těla. Nemohl se pořádně hýbat, nohy se mu zamotaly do vrstev plodové blány. Po narození měl to, čemu lékaři říkají abnormalita kostí končetin. Pravou nohu měl úplně rozdrcenou a vyvrácenou v kloubu. Doktoři ho operovali, když byl malý, ale noha se mu nikdy správně nedovyvinula. Krátkou vzdálenost ujde o holi, ale raději jezdí na vozíku.“

	„Zazlíval to Lucovi?“ napadlo mě. 

	Nico pokrčil rameny. „Spíš je určitě rád, že ho Luca v děloze nesežral.“ Uchechtl se, když uviděl můj šokovaný výraz. „Jeho slova, ne moje,“ objasnil. „Pochybuju, že to Lucovi zazlívá. Valentino je z nás všech nejinteligentnější. Má kreativní mysl a rozumí lidem – mnohem víc než Luca. Jsou si tak blízcí, že mi občas připadá, jako by byli jeden člověk. Ve všem se spolu shodnou, a když se s jedním začneš hádat, musíš počítat s tím, že se hádáš s oběma. A ti dva tě úplně převálcují.“ Na vteřinu se odmlčel a pohroužil se do vzpomínky, která mu vyvolala úsměv na tváři. Pozorovala jsem ho a snažila se poodhalit, co se mu asi děje v hlavě. „Luca se celý život cítil provinile za to, že má mnohem víc možností, ale Valentino se nevidí jako oběť. Oba by za toho druhého položili život.“

	„Páni,“ vydechla jsem. Zas mi začalo být líto, že nemám žádné sourozence. „Musí být hezké sdílet s někým takové pouto.“

	„Každý si určitě může takové pouto s někým vybudovat,“ zamyslel se Nico. „O tom přece život je, ne?“

	„Doufám, že máš pravdu.“ Zadívala jsem se na svoje nehty, protože mě jeho pohled celou rozpaloval. 

	Nico se zastavil, a tak jsem se zastavila i já. „Mám pravdu,“ prohlásil rezolutně. 

	Znovu jsem k němu ostýchavě vzhlédla, a než jsem stihla znervóznět a rozmyslet si to, vyhrkla jsem: „V sobotu se u Millie koná večírek a všichni jsou vítaní, takže jsem si říkala, jestli bys chtěl přijít, pokud teda nemáš nic v plánu.“

	Nico povytáhl obočí – netušila jsem, jestli kvůli rychlosti, s jakou jsem ze sebe to pozvání vyhrkla, nebo kvůli tomu, co to znamená. „Chápu správně, že tam bude ten její sympatický bratr?“

	Prudce jsem se nadechla. „Ano, ale přesto jsi vítaný, pokud ti to dělá starosti. Mají takové pravidlo: nesmějí si navzájem zakazovat hosty.“

	Nico se tiše zasmál. „Zachráněn mocí zakázaného zakazování.“

	„Přesně tak,“ pronesla jsem už vyrovnaněji. „Jak bys tomu mohl odolat?“

	„To asi nemůžu. Ty tam taky budeš?“

	„Jasně. Abych se přiznala, budu mít narozeniny.“

	„Aha,“ usmál se. „ Buon compleanno. Moc rád přijdu.“

	V duchu jsem si zatancovala vítězoslavný taneček, ale výraz jsem udržela nenucený. „Skvělý.“

	„Taky jsem přemýšlel, co děláš ve volném čase,“ pokračoval. „Nedávno jsem nad tím uvažoval.“

	„Abys na mě nezapomněl?“ dobírala jsem si ho. „Když zrovna hraješ basketbal se svými bratry, nebo se procházíš po tom vašem obřím domě a já se nudím v bistru?“

	„Na tebe bych nikdy nezapomněl.“

	„Dobře.“

	„Protože jsi docela nezapomenutelná,“ dodal po chvíli. 

	„Většina lidí by s tebou nesouhlasila,“ namítla jsem. 

	„Nejsem jako většina lidí.“

	„To teda určitě nejsi,“ přitakala jsem. 

	„Tak mi pověz něco o sobě, Sofie. Chci tě trochu poznat.“

	„Proč?“ Ještě nikdo nikdy neřekl, že mě chce poznat. Zvlášť ne do bronzova opálení nádherní kluci. „Jsem nudná. Fakt.“

	Znovu se zasmál a potom se ke mně intimně naklonil, až jsem na uchu ucítila jeho dech. „To by měl možná posoudit někdo jiný než ty.“

	Místo odpovědi jsem odkopla kamínek na cestě a dívala se, jak se dokutálel až na silnici. 

	„Tak začneme tím, co víme,“ prohlásil a zamyšleně si promnul bradu. „Jsi trochu defenzivní…“

	„Hej!“

	„Je to roztomilý,“ ujistil mě rychle. „Co dál? Nemáš ráda bouřky. Máš hroší kůži a červenáš se, kdykoli se na tebe někdo moc dlouho dívá…“

	Zamračila jsem se. Takže si toho všiml. 

	„… proto mě baví se na tebe dívat.“ Mrkl na mě. „Ne že by mě nebavilo se na tebe dívat i bez toho.“

	Cítila jsem, jak zase začínám rudnout, a proklínala jsem to načasování. 

	„Bydlíš jen s rodiči?“ pokračoval plynule. 

	„Jenom s mámou,“ odpověděla jsem. „Táta je už dlouho pryč, takže se snažíme dům nepodpálit a neotrávit se mizerně

	uvařeným jídlem.“

	Cítila jsem se trochu provinile za to, že jsem mu neřekla o tátově uvěznění, ale nechtěla jsem riskovat. 

	„Vycházíte spolu?“

	„Jo. Když jsme tedy doma obě zároveň. Ale nevidíme se tolik, kolik bych chtěla.“

	Najednou jsem se začala cítit hodně zranitelně, když jsem tak svěřovala svoje nejniternější myšlenky tomuhle pohlednému klukovi, kterému na mém vztahu s matkou určitě pranic nesešlo. 

	Nico si mě zamyšleně změřil. „To musí být náročné. Ale možná jste si díky tomu bližší, když jste spolu?“

	„Asi jo.“ Zaplavily mě emoce. Co na těch Priestlyových klucích je? Dneska ráno jsem se málem rozbrečela při rozhovoru s Valentinem! A teď? 

	„Takže nastupuješ do čtvrťáku?“

	Zachráněna změnou tématu. Znovu jsme vykročili. 

	„Jo, začínám v září. Už jenom jeden rok těch muk na střední.“ Teatrálně jsem si povzdechla. Byla jsem ráda, že jsme

	předchozí téma už uzavřeli. „Co ty?“

	„Teď jsem maturoval,“ odpověděl vítězoslavně. 

	„Jaké máš zatím plány?“

	„Na vysoké jsem si vzal jeden semestr odklad, pracuju teď s bratry.“

	„V Cedar Hill?“

	„Ne,“ odpověděl. „To přesně ne. I jinde.“

	„Líbí se ti to?“

	„Co dělám, nebo kde bydlím?“

	„Cedar Hill.“ Zastyděla jsem se, že se na to ptám. Zvlášť vzhledem k tomu, v jaké čtvrti jsme se právě nacházeli. Domy tady měly do nádhery, na kterou byl Nico zvyklý, hodně daleko. 

	Usmál se na mě, jako by můj stud vycítil. „Ze začátku ne, teď už ano.“

	„Co tu děláš? Jakou práci?“

	Pokrčil rameny, ale zdálo se mi, že trochu ztuhl. „Teď? Nic moc…,“ odpověděl neurčitě a odmlčel se. 

	„Bude ti chybět škola?“

	Nico zavrtěl hlavou. „Je to jenom na jeden semestr. A rád pracuju. Rád se cítím užitečný. Chci světu přispět svojí troškou. 

	Ve skutečném životě trigonometrii potřebovat nebudu.“

	„To je fakt,“ souhlasila jsem vehementně. „Nebo znalosti o Shakespearovi. Ble.“

	Nico zareagoval, jako bych mu dala facku. Zastavil se, chytil mě za paže, přitáhl si mě k sobě a zadíval se mi do očí. 

	Myslela jsem, že se mnou začne třást. „To jsi vážně právě urazila muže, který nám dal Romea a Julii?“

	Zamračila jsem se. Moc jsem neuvažovala nad tím, co říkám. Jenom jsem chtěla dát najevo, že nemám školu ráda, a v mých očích byl Shakespeare synonymem pro školu, místo, kde jsem se necítila vítaná. „Nejsem zrovna fanoušek tragédií.“

	„A co lásky?“ zeptal se s takovou naléhavostí, která mi brala dech. 

	Pomalu mi vyjel dlaněmi po pažích až na ramena a palci mi přejel po krku. Kůže mě začala mravenčit očekáváním. 

	„Láska je něco jiného,“ odpověděla jsem. 

	„Láska je slabost.“ Zadíval se na svoje prsty, kterými mě lehounce a něžně hladil po krku. 

	„Slabosti z nás dělají lidi,“ prohlásila jsem. V krku mi vyschlo. 

	„A jako lidé děláme chyby.“ Byl tak blízko. 

	„Taky děláš chyby, Nico?“

	Očima sledoval mé rty. „Samozřejmě.“

	„Tomu moc nevěřím.“

	„Měla bys,“ zašeptal. Zastrčil mi pramen vlasů za ucho a palcem mi nadzvedl bradu. 

	Zvedla jsem se na špičky a on si mě k sobě přitáhl, až se můj nos skoro dotýkal jeho. Dech se mu zadrhl. Objal mě kolem pasu, položil dlaně na moje záda a políbil mě. 

	Nedokázala jsem myslet. Byla jsem ztracená a nezáleželo mi v tu chvíli na ničem než na Nicovi a na tom, jak tiskne své rty na moje a drží mě, jako by mě už nikdy nechtěl pustit. Všechno kolem nás zmizelo a na vteřinu jako by i celý svět zatajil dech. 

	Potom ticho prořízl hluk motoru. Ulicí projelo auto a vtáhlo nás zpět do reality, daleko od našeho polibku. 

	Když černé SUV se skřípěním zastavilo vedle nás, hruď mi poklesla zklamáním. Nico se ode mě odtáhl, přešel k autu

	a zaklepal na černé okénko. 

	„Gino? Dome?“ křikl. „ Cosa vuoi? “

	Okénko s elegantní nenuceností sjelo dolů a řidič se naklonil přes sedadlo spolujezdce. 

	„Luco?“ vyhrkl Nico překvapeně. 

	Luca s ledovým pohledem vyštěkl: „Nasedej, Nicoli.“

	„Co se sakra děje?“

	Luca se natáhl a prudce otevřel dveře spolujezdce, takže narazily do těla jeho bratra. „Okamžitě nasedni.“

	Nico se ke mně omluvně otočil. „Bratr si občas libuje v dramatičnosti.“

	„Bez ní,“ přerušil ho Luca. 

	„Zbláznil ses? Nebo ses rozhodl, že se dneska budeš chovat jako vůl? Nenechám tu Sofii na ulici!“

	Luca si promnul čelo a ostře vydechl. „Nevím, co si sakra myslíš, že děláš, bratříčku, ale není to vtipný.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Mluvil jsi dneska s Domem?“

	„Ne.“

	„ Vieni qui.“

	Nico se naklonil do auta. 

	Luca ztišil hlas a vychrlil jeden nekonečný, rychlý proud slov. Přestože přeskočili do italštiny, stála jsem tam dál s pažemi založenými na hrudi a poslouchala. A i když většina z toho pro mě byla jen nesrozumitelná změť slabik, jedno slovo jsem rozpoznala naprosto jasně. A to slovo bylo „Gracewell“. 

	Ve vteřině, kdy z Lucových rtů zaznělo moje příjmení, se ke mně Nico otočil a zadíval se na mě se špatně skrývaným

	zděšením. Ústa, kterými mě ještě před několika okamžiky něžně líbal, pevně stiskl a hleděl na mě, jako by netušil, kdo jsem. 

	„Co se děje?“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se mě ostře. 

	„To přece víš,“ odpověděla jsem, vyděšená z toho, jaký cizinec se z něj před mýma očima stal. „Jsem Sofie.“

	„ Sofie a dál? “

	„Nico…“

	„ Sofie a dál?“ naléhal na mě děsivě chraplavým hlasem. 

	„G-Gracewellová,“ vykoktala jsem chvějícími se rty. 

	V tu chvíli vypadal, jako by měl každou chvíli omdlít. „ Cazzo! “

	„Co na tom záleží, jak se jmenuju?“ Slyšela jsem ve svém hlasu zoufalství, ale bylo mi to v tu chvíli jedno. 

	Potřásl hlavou. „To nedává smysl.“

	„Co tím myslíš?“

	„Musím jet,“ prohlásil odhodlaně, přestože to působilo, jako by se do těch slov nutil. 

	„Co na tom záleží?“ zeptala jsem se znovu. „Co ti o mně Luca napovídal?“

	Za Nicem zíral Luca upřeně na silnici a volant svíral v rukách tak pevně, až mu zbělaly klouby. „Nastup, Nico. Neprotahuj to.“

	Nico zaváhal a podíval se na mě, jako bych ho uhodila. 

	„Luco…,“ zasténal prosebně, jako by mu bratr podrazil nohy a on dopadl na tvrdou zem. 

	Luca se k němu neotočil, a když znovu promluvil, hlas měl chraplavý vztekem. „Okamžitě. Jdi. Od ní. Pryč.“

	Popadla jsem Nica za paži. Netušila jsem, kam míří, ale věděla jsem, že nechci, aby odjel beze mě. 

	„Hned!“ Luca vycenil zuby jako vlk. 

	Na okamžik se nedělo vůbec nic a potom mi Nico ruku vytrhl, odstoupil ode mě, nasedl do auta a zabouchl za sebou dveře. 

	Vrhla jsem se k autu a položila dlaň na okýnko. Motor auta zařval. Až v tu chvíli jsem uviděla, že Luca má triko celé od krve. 

	„Co se stalo?“ zalapala jsem po dechu a žaludek se mi sevřel strachem. Kdyby to byla jeho krev, Luca by teď byl

	v nemocnici. Jenže tam nebyl. Seděl přede mnou a nezraněný zuřil. Několik zmizení a dvě podivná úmrtí, ke kterým došlo za poslední dva týdny, připomněla jsem si slova paní Baileyové. „Odkud je všechna ta krev?“

	Luca neodpověděl, místo něj promluvil Nico. „Odstup od auta, Sofie.“

	„To kvůli mému tátovi?“

	Luca a Nico si vyměnili významný pohled a v tu chvíli jsem se opět cítila jako vyvrhel. 

	„Chci vědět, co ti napovídal!“ rozkřičela jsem se na Nica. „Řekni mi to!“

	Jenže mi odpověděl Luca. Pomalu ke mně otočil hlavu a zadíval se na mě, až jsem nevnímala nic než ty jeho ledově modré oči. „Gracewellová,“ ucedil, „táhni od mýho auta, nebo tě od něj odtáhnu osobně.“

	Nico tiše zaklel, ale nepodíval se na mě. Luca mě naopak dál propaloval nenávistným pohledem, pod jehož tíhou jsem

	nakonec ucouvla, odtáhla ruce od jeho auta a o několik kroků odstoupila. 

	Motor dvakrát zařval a pak už Priestlyovi bratři zmizeli do noci, aniž by se na mě jedinkrát podívali. Zůstala jsem sama na liduprázdné ulici a hlavou se mi honily stovky otázek. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Část II. 

	„Jen v lásce a vraždě jsme ještě opravdoví.“

	Friedrich Dürrenmatt, Podvečer pozdního podzimu 2

	 

	2 DÜRRENMATT, Friedrich. Podvečer pozdního podzimu. Přeložil Bohumil Černík. Divadlo, 1965, č. 3. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                      12. kapitola

	 

	                                         VČELA

	 

	Stála jsem na rohu ulice a objímala jsem Nica kolem krku. Sledovali jsme, jak beton pod našima nohama praská. Do uší mi dolehl šum vody. Puklina v zemi se otevřela a z ní vyšlehly plameny, které sahaly až k obloze, a najednou byl Nico pryč a já se topila. Křičela jsem, ale hlas se mi zadrhl v hrdle. Vzduch se proměnil v písek a ten naplnil mé plíce. Celý svět zčernal, jako by někdo stiskl vypínač. 

	A pak najednou nebylo už nic, jen srdce mi v hrudi divoce bušilo a v nosu jsem cítila vůni žervé. Uslyšela jsem tiché pobrukování, a když jsem se za ním vydala, probudila jsem se zpátky v realitě. 

	„Sofie…“

	Na víčkách mě hřálo sluneční světlo. 

	„Země volá Sofii…“

	Zamžourala jsem a počkala, až strop nade mnou nabere ostré obrysy. 

	„Hádej, jaký je den?“

	Odkašlala jsem si, abych si uvolnila hrdlo, a pokusila se zahnat vzpomínku na ten sen – tohle bylo podruhé, co se mi zdál. 

	Nadzvedla jsem se na loktech. 

	„Dobré ráno, oslavenkyně!“

	V nohách postele seděla moje máma. V koutcích očí měla drobné vrásky a na rtech úsměv, jaký by jí mohla závidět i kočka Šklíba. Byla jsem moc ráda, že se usmívá, přestože to dělala jenom kvůli tomu, co je dneska za den. Ty jiskřičky mi v jejích očích chyběly. 

	V ruce držela čokoládový dortík s krémovou polevou. 

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem. 

	„Všechno nejlepší, broučku.“

	Z kapsy svetříku vytáhla zapalovač a zapálila svíčku v dortíku. „Něco si přej!“ vybídla mě a postrčila mi dortík až pod nos, takže jsem viděla, jak ze svíčky stoupá tenký proužek dýmu. 

	Zaváhala jsem, ten kouř mě skoro hypnotizoval. Vysvětlení, rozhodla jsem se nakonec. Chci, aby mi to už někdo konečně všechno vysvětlil. Foukla jsem na plamínek, který okamžitě zhasl. 

	Máma z druhé kapsy vytáhla stříbrný nůž. Rozkrojila dortík na dvě půlky, které od sebe odpadly, převážené tíhou polevy. 

	Jednu půlku zvedla a podala mi ji. 

	„Výborný,“ pochválila jsem ho, když jsem se zakousla. „Díky.“

	Druhou půlku si máma položila na koleno, natáhla se za sebe a podala mi dárek zabalený v lesklém fialovém papíru. „Něco jsem ti vyrobila.“

	Usmála jsem se a zbytky dortíku jsem otřela do přikrývky. Tušila jsem, že to budou ty šaty, které potají sešívala. Opatrně jsem odlepila pásku a odhrnula papír, takže perfektně složený obsah spadl na postel. Rozbalila jsem ho. Šaty byly ze světle zlatavého hedvábí a zdobené flitry, v nichž se odráželo ranní světlo. Přejela jsem prsty po tenkých ramínkách a cítila, jak se látka šatů v pase prohnula, když jsem je zvedla. „Jsou nádherné!“

	„A hodí se ti k vlasům!“ Máma se usmála. „Napadlo mě, že by sis je mohla vzít na večírek u Millie.“

	„Dobrý nápad.“ Bodl mě pocit viny, protože máma netušila, že tam Milliini rodiče nebudou. Jenže co oči nevidí, to srdce nebolí, že? 

	Máma spráskla ruce. „Zajdeme spolu na oběd?“ zeptala se a vstala z postele. „Ráda bych svoji sedmnáctiletou dceru vzala do restaurace.“

	„Vážně?“ Lehla jsem si, protáhla se a dlouze zívla. Zadívala jsem se do stropu. „Dobrý nápad.“ Hodně drahý nápad. 

	Máma zvedla šaty z postele, překročila staré mikiny a nesložené džíny a uklidila šaty do skříně. S nesouhlasným – a docela pokryteckým – zamručením se rozhlédla po zemi, pak vyšla z pokoje a nechala mě samotnou jen s mými myšlenkami, které se vrátily k tomu podivnému snu, jenž se mi v noci zdál. Znovu jsem ucítila Nicův polibek a žaludek se mi nepříjemně sevřel při vzpomínce na to, jak mě tak náhle opustil. Doufala jsem, že se mi teď jeho odchod nebude vracet v nočních můrách. Pořád se mi hlavou honila spousta otázek a netušila jsem, jak se dobrat odpovědí, po nichž jsem tak zoufale toužila. Položila jsem si ruku na břicho plné dortíku a zasténala. Možná je večírek přesně to, co potřebuju, abych na chvíli vypnula mozek. 

	Černý culík trčel z hlavy Gina Priestlyho jako malá tmavá palma. Vedle něj tančila světla po Domově přehnaně nagelované helmě vlasů. Proč sem sakra přišli? 

	„Copak je, zlatíčko? Nemáš ráda slané koláče?“

	Obrátila jsem se k matce, která seděla naproti mně. „Je dobrý. Jenom je mi trochu horko.“

	„Jsi celou dobu nějaká zamlklá. Myslela jsem, že se ti tu bude líbit. Je to tady na tebe moc nóbl?“

	Ustaraně se zamračila a mě bodl nový osten viny. Důrazně jsem zavrtěla hlavou. „To myslíš vážně? Je to tu skvělý.“

	Rozhlédla jsem se po interiéru restaurace. Černé žulové desky na zemi byly vyložené do podoby složitých květinových

	obrazců, stoly byly zakryté drahými bílými ubrusy a po celé restauraci se až ke stropu zvedaly románské sloupy. Na zdech visely černobílé fotografie zachycující okamžiky v dějinách Chicaga během dvacátého století, které ozařovaly skleněné lampy. 

	„Je to po bistru příjemná změna.“

	Máma se usmála a napila se bílého vína. „Když už je řeč o bistru, chtěla jsem si o něm s tebou promluvit…“

	Znovu jsem se ohlédla na Gina a Doma – nebo teda spíš na temena jejich hlav – a uvažovala, jaká je pravděpodobnost, že jsme se ocitli v tomtéž podniku. Byli jsme daleko od Cedar Hill, přímo v centru Chicaga, a tohle byla jedna z nejlepších restaurací ve městě. V tomhle podniku měli vše tak drahé, že by se z toho člověku zamotala hlava. Sem se chodily slavit zvláštní události. Bohové karmy se teď asi hodně bavili. 

	Alespoň že tu se svými bratry nebyli Luca a Nico. Snažila jsem si připomenout, jak hrozně se ke mně tu noc Nico zachoval, ale bylo těžké zapomenout na všechno ostatní, na ty hezké věci. Na jeho úsměv, dotek rtů na mých… A jak ode mě uprostřed noci odjel, aniž by se jedinkrát ohlédl. Trhla jsem sebou. 

	„Sofie?“

	„Co?“ Polkla jsem další sousto slaného koláče a přemýšlela, proč jsem si ho objednala. Na druhou stranu jsem nerozuměla polovině věcí v menu a nemyslela jsem si, že bych „hranolky plněné lanýži“ dokázala ocenit o moc víc než ty normální. 

	„Chtěla jsem s tebou mluvit o bistru.“

	„Dobře. Povídej.“

	Za máminými zády se Gino právě odtáhl od stolu poté, co mu něco řekl holohlavý muž, jenž seděl naproti němu. Po Ginově pravici seděl Dom, po levici štíhlý vyšší muž, který byl ke mně pootočený. Poznala jsem v něm Feliceho – na to bych vsadila svoje jídlo. Přestože seděli na opačném konci restaurace, namačkaní v odlehlém rohovém boxu, ve vzduchu se vznášela vůně medu. Tím jsem si byla jistá. Nebo jsem možná přicházela o rozum. 

	Odvrátila jsem oči. 

	Máma dál mluvila a gestikulovala přitom rukama. „… na tebe příliš velká očekávání. Měla bys víc chodit ven, roztáhnout křídla, jak se říká. Co myslíš?“

	Upoutalo mě tiché bzučení. Do restaurace zabloudila včela a kroužila u stolu vedle nás. 

	„Kam ven?“ zeptala jsem se a stočila pohled zpátky k našemu stolu. V duchu jsem si vynadala za to, že se nechávám tak snadno rozptýlit. Přesto jsem ji dál koutkem oka pozorovala – tu malou žlutočernou šmouhu. 

	„Ven z bistra.“

	Zabořila jsem vidličku do koláče. „Co je s bistrem?“

	Od stolu Priestlyových vstal ten cizí muž. Byl vytáhlý a plešatý, s vysokým čelem a hustým černým knírem, který dominoval jeho hranatému obličeji. Zabručel, když míjel servírku, a zmizel ve dveřích toalety. 

	„Myslím, že bys měla dát výpověď. Vysává ti to příliš energie a nemáš skoro žádný volný čas.“

	Teď, když jsem ji vyslechla, mě její návrh překvapil. Odložila jsem vidličku a hlasitě polkla sousto koláče. „Je přece tátovo. Měla jsem za to, že ho mám vést, dokud se nevrátí.“ Netušila jsem, proč jsem proti tomu tak brojila – představa, že od osmnácti povedu bistro, se mi nikdy moc nezamlouvala. Vždycky jsem věděla, že na to nejsem. 

	Kolem obličeje mi probzučela včela a můj nos minula jen o několik centimetrů. Máma upustila vidličku a tiše vyjekla. 

	„Promiň,“ omluvila se rychle a ovládla se. „Včely mě vždycky děsily.“

	„Myslím, že jsou hezounké,“ snažila jsem se ji uklidnit. 

	Včela si to zatím zamířila ke stolu Priestlyových. Nejspíš se vrací za svým „pánem“, napadlo mě při pohledu na Feliceho stříbrovlasé temeno. 

	„Co to s tebou dneska je? Jsi nějaká roztěkaná.“ Máma mě chytila za zápěstí a zatahala za něj. 

	„Promiň.“ Potřásla jsem hlavou ve snaze se trochu probrat a ruku odtáhla. „Co jsi říkala?“

	„Co kdybys po maturitě nechala vedení bistra zatím dál na svém strýčkovi, dokud se tvůj otec nevrátí? Budeš se tak moct věnovat jen studiu na univerzitě a mohla bys jít na školu v Chicagu, místo abys zůstávala na předměstí. Můžeš jít kamkoli.“

	Strčila jsem si do pusy další sousto slaného koláče. „Šetřím si na auto. Peníze potřebuju,“ vyhrkla jsem a zakryla si pusu rukou. 

	Pohled mi opět zabloudil do rohu. Plešatý kníráč se mezitím vrátil z toalet, připojil se k Priestlyovým a s hlasitým

	zafuněním se posadil. 

	„Mohla bych ti na auto každý týden něco málo přidávat. Spropitné z bistra by ti tak nechybělo,“ navrhla máma. 

	„To by pro tebe byla zbytečná zátěž,“ namítla jsem s plnou pusou. „Vím dobře, že tolik peněz už nemáme.“

	Máma vidličkou popostrčila po talíři kostičku sýru feta. „Sofie, byla bych opravdu moc ráda, kdybys z bistra odešla.“

	„To máš od strýčka Jacka? Ozval se ti?“ Znovu se mi nepříjemně a bolestně sevřel žaludek. Máma se začala chovat divně stejně jako v podstatě každý, koho jsem znala. 

	„Ne, ale možná by ses s ním neměla tolik vídat. Připadá mi v poslední době trochu nevyrovnaný.“

	„Určitě by nevzal moc dobře, kdybych teď dala výpověď. Zvlášť když mu nedávno umřel kamarád.“

	Pokrčila rameny, nabrala na vidličku tenký proužek červené cibule a strčila si ho do pusy. „Vždyť tu Jack ani pořádně nebývá. A nemůže být vždycky po jeho.“

	Znovu jsem se zadívala k Priestlyovým. Dom a Gino se teď o něčem dohadovali s tím holohlavým kníráčem. Felice – ano, rozhodně to byl on, už jsem ho naprosto jasně poznala – seděl naprosto nehnutě, ruce složené na stole. Mlčky sledoval včelu, která kroužila kolem jejich stolu. Zatímco se ostatní dohadovali, jejich hlasy se nesly restaurací. 

	„Co se to tam děje?“ Máma se otočila, aby zjistila, odkud jdou ty hlasy, ale muži se rychle ztišili a mámu to přestalo zajímat. 

	„Mami?“

	Tázavě se na mě podívala.

	„Je něco, co mi o tátovi a strýčkovi Jackovi tajíš? Nebo o sobě a strýčkovi Jackovi? Mám pocit, že mi tu něco uniká.“

	Opřela se o lokty a propletla prsty pod bradou. „Co tím myslíš?“

	„No, to nevím. Proto se ptám…“

	Ozvalo se hlasité plesk! Obě jsme nadskočily. 

	„Calvino!“ Restaurací se roznesl skřek tak vysoký, jako by ječela žena. Jenže ho nevydala žena. Byl to Felice, kterývyskočil na nohy a přitiskl si obě dlaně k tvářím. Teď už se k nim otáčeli všichni v restauraci. Plešatý muž – Calvino – seděl u stolu, jako by se nic nedělo, zvedl ruku ze stolu a poklidně si ji otřel do ubrousku. Zabil tu včelu. 

	Felice ztěžka oddechoval. Řekl něco italsky, ale Calvino ani nemrkl. Naznačil Felicemu, aby se posadil. Čím klidněji působil on, tím rozčilenější byl Felice. Začal dštít oheň, zatímco zuřivě gestikuloval, předpokládám, že kvůli vraždě té včely. 

	Zalapala jsem po dechu. Ještě nikdy jsem neviděla, aby někdo tak klidný tak prudce vybuchl. 

	Felice zalovil v kapse saka a Gino a Dom se ve svých židlích odsunuli od stolu. Calvino vyskočil na nohy a zvedl ruce, jako by se vzdával. Něco tiše a rychle říkal. 

	Felice vytáhl ruku z kapsy, svěsil ji u boku a sevřel v pěst. Druhou rukou si prohrábl vlasy, chytil se za zátylek a stiskl ho. 

	Pomalu, aniž by z Feliceho spustil oči, se Calvino posadil. 

	Felice zůstal stát. Zvedl bradu, takže vypadal ještě vyšší než obvykle, a s jedinou nadávkou určenou Calvinovi – kterou však slyšel každý na kilometr odtud – vyrazil z restaurace jako elegantní a rozzuřený kostlivec. 

	„Zvláštní muž,“ zašeptala máma. Její slova téměř pohltily tiché hlasy všech přítomných. 

	„Zvláštní rodina,“ zamumlala jsem a dívala se, jak se Gino a Dom uvolnili a zase se dali do řeči. Možná je v tomhle případě dobře, že mě od sebe odehnali. U Priestlyových se toho očividně hodně dělo a já si už prožila tolik dramatu, kolik by mi vystačilo na celý život. Je to tak nejspíš nejlepší. I když mi to tak nepřipadalo. 

	Otočila jsem se k mámě a spatřila, že si kouše spodní ret. „Sofie, o svém otci a strýčkovi Jackovi toho hodně nevíš,“ prohlásila a vrátila se tak k původnímu tématu, jako by tu k žádné dramatické mezihře vůbec nedošlo. „Nemůžu si pomoct, ale občas si říkám, že si Jack zaslouží být ve vězení víc než tvůj otec.“

	Tohle bylo poprvé, kdy máma dávala tu noc komukoli za vinu – nebo o ní vůbec dobrovolně promluvila. Šlo o jeden z těch nevyřčených, ale rozhodujících okamžiků v našich životech, který vždycky tiše vyčkává pod povrchem našeho vztahu a o němž obě mluvíme jen zřídka. 

	„Jenže Jack tam tehdy vůbec nebyl.“

	„To vím,“ uznala. „Ovšem tvůj strýc se vždy přátelil se špatnými lidmi, s takovými, kterým víc záleží na penězích než na rodině a kteří jeho paranoidní halucinace jen podporovali. Tvůj otec přišel do Cedar Hill, aby tu pro nás obě vybudoval nový život – lepší než ten, v jakém vyrůstal. Získal si respekt a dařilo se mu, jenže pak se tu začal objevovat Jack. Vlastní rodinu neměl, a tak za ni považoval nás. Tvůj otec v dětství nikoho jiného neměl. Měli jen jeden druhého a myslím, že tvůj otec měl vždycky pocit, že svému bratrovi dluží kus života, který jsme si tu vytvořili, aby nezůstal sám. 

	Jenže potom začal Jack nasazovat tvému otci podivné brouky do hlavy. Stejně jako to teď dělá tobě – aby ses začala bát. 

	Nakonec to dospělo do bodu, kdy Jack nevěřil nikomu, kdo přišel do bistra, a brzo vybudoval paranoiu i ve tvém otci. Čím víc nad tím uvažuju, tím silnější mám pocit, že kdyby se Jack tvému otci nedostal pod kůži, tvůj táta by tak rychle neuvěřil, že muž, který tu noc přišel do bistra, je nebezpečný.“

	„A nezastřelil by ho,“ dodala jsem chladně. „Nevím, jestli to můžeš dávat za vinu Jackovi.“

	„To on dal tvému otci zbraň.“

	„Chtěl, aby se měl čím bránit,“ namítla jsem. „Vždycky se o sebe navzájem starali.“

	Máma si nabrala na vidličku plátek rajčete. „Máš pravdu,“ odpověděla rychle a potřásla hlavou. „Zapomeň na to. Neměla jsem to na tvoje narozeniny vytahovat. Dneska bys měla myslet jenom na to hezké.“

	Atmosféra mezi námi se ale změnila, byla rozpačitá a napjatá. Napila jsem se coly bez cukru a zalétla jsem pohledem

	na Priestlyovy, kteří se podivně ztišili. Gino seděl s hlavou v dlaních a Dom se opíral a zíral do stropu. Věděla jsem moc dobře, jak se asi cítí. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                 13. kapitola

	 

	                                  VEČÍREK

	 

	Prohlédla jsem se v zrcadle ve svém pokoji, abych se ujistila, že se mi mámin hydratační krém dobře vsákl do kůže. Nanesla jsem si trochu bronzeru, abych si vystínovala obličej, a na tváře přidala malou vrstvu zdravíčka. Prohrabala jsem mámě tašku se šminkami a vytáhla tmavé stíny. Namalovala jsem si jimi oční víčka a řasy zdůraznila černou maskarou. Potom jsem se odtáhla a zhodnotila výsledek v odrazu zrcadla. Fascinovalo mě, co zázraky moderní kosmetiky dokážou s pokožkou, jíž chybí slunce. 

	Máma vpadla ke mně do pokoje. Podívala jsem se na dárek v jejích rukách – obrovskou krabici zabalenou v papíru s potiskem princezen od Disneyho. „To je od Millie?“

	Máma položila balík na postel. „Přivezla ho, když jsi byla ve sprše. Otevři ho. Třesu se zvědavostí.“

	Nemusela mě vybízet dvakrát. Roztrhla jsem papír a uvnitř našla šedou krabici od bot. Černými písmeny na ní byl vyvedený název značky Carvela. 

	„Jak si je Millie mohla dovolit?“ vyslovila máma to, co jsem si sama pomyslela. 

	Nevěřícně jsem potřásla hlavou. Jak je možné, že mám tak úžasnou kamarádku? Zvedla jsem víko krabice, odhrnula tenký papír a uviděla kožené béžové lodičky. Podpatky měly přinejmenším dvanáct centimetrů a zlatě se leskly, bota pak přecházela do špičky s dokonale kulatým otvorem. 

	„Asi jsem se zamilovala,“ zašeptala jsem. 

	Máma si povzdechla. „Ještě nikdy mě víc nemrzelo, že mám menší nohu než ty.“

	Vklouzla jsem bosou nohou do levé lodičky a zvedla ji. „Jak v tom mám chodit a nezabít se?“

	Máma mi s úsměvem podala druhou botu. „Na takhle vysokých podpatcích nikdo nechodí. V takových botách se jenom neseš.“

	Po patnácti minutách trénování chůze jsem se navlékla do zlatavých šatů. Podívala jsem se na sebe v zrcadle připevněném na skříni a uvolnila skřipec, takže mi vlasy spadly ve vlnách na záda. Sotva jsem tu holku v zrcadle poznala, ale tušila jsem, že si to dneska pořádně užije. 

	Když jsme zastavily před Milliiným domem, zevnitř už duněla hlasitá muzika. Ulice byla plná aut, stejně jako příjezdová cesta. 

	Vystoupila jsem na chodník. 

	„Vážně tohle Milliiným rodičům nevadí?“ Máma se rozhlédla po všech těch autech. 

	„Nevadí.“ Odvrátila jsem se od ní, aby nepoznala, že lžu. 

	„Dobře…“ Zaváhala. „Bav se.“

	Dívala jsem se za ní, dokud se z auta nestala jen malá modrá tečka. 

	Potom jsem se otočila k domu a uviděla Millie stát ve dveřích. Na sobě měla krátké černé šaty, jež zdůrazňovaly její poprsí a ovíjely ji kolem pasu. 

	„Mil!“ vykřikla jsem a vydala se k ní, kvůli vysokým podpatkům velmi pomalu. „Moc děkuju za ty boty!“

	„No páni,“ vyjekla a rudě namalované rty otevřela dokořán. 

	Nahrbila jsem ramena a zakryla se rukama. „Není to moc? Měla bych se převléknout?“

	Pomalým pohybem prstu ukázala na moje oblečení. „Ty šaty vážně zdůrazňují tvoje přednosti!“ Potom se pokusila obdivně hvízdnout, což se jí moc nepovedlo, a svůdně zakývala obočím. 

	„Zvrhlíku,“ zabručela jsem škádlivě. 

	„Co?“ S předstíranou nevinností zvedla ruce. „Tím myslím, že ti vyzdvihují modré oči… Jsou tak jasné…“

	„S kým to mluvíš?“ Zpoza Millie se ze dveří vynořil Alex. Blonďaté vlasy měl nagelované do špiček, na sobě tmavé džíny a těsné modré triko. Opile se usmíval a v ruce držel červený plastový kelímek. Když si mě všiml, brada mu padla k zemi a zatvářil se úplně stejně jako Millie, takže teď vypadali jak dvojčata. 

	„Sofie Gracewellová,“ zadrmolil. 

	„Že jo?“ vydechla Millie. „Že jo?“

	S Millie jsme tancovaly jak šílené, máchaly rukama ve vzduchu a pohazovaly vlasy a jen tak tak jsme se v lodičkách

	na vysokánských podpatcích udržely. Kolem nás se k sobě jak magnety lísaly páry, lidi se mačkali na sebe nebo odcházeli do vedlejších místností, aby se trochu pomuchlovali. Většinu jsem stěží poznávala – Alex tu měl spoustu kamarádů z vysoké a ti, kteří o všem věděli od Millie, mě ignorovali. Jako obvykle. Mně na tom ovšem nesešlo. Všichni se bavili a smáli a bylo to nakažlivé – uvolnila jsem se a nabila se tu energií. Ale hlavně jsem byla nekonečně vděčná Millie, která přízemí jejich velkolepého rodinného domu proměnila ve středobod vší energie. Díky tomu jsem se mohla o svých narozeninách skvěle bavit. 

	Z obývacího pokoje zmizely všechny fotky, serepetičky i děsivé porcelánové panenky, které za normálních okolností vykukovaly zpoza skleněných dvířek rohových skříněk – byla to sběratelská vášeň Milliiny mámy. Světla byla potemnělá, takže se z kohokoli, kdo stál dál než na dva kroky, stal jen rozmazaný stín. Kožené gauče a polstrovaná křesla byla odsunutá ke zdem. 

	Nad krbem visela obrazovka s úhlopříčkou jeden a čtvrt metru. Z jejích reproduktorů vyřvávala hudba. 

	„Kde je Dom?“ zeptala jsem se a ignorovala tupou bolest v chodidlech. 

	„Nepřijde.“ Millie posmutněla, ale rychle mávla rukou, jako by na tom nezáleželo. „Od našeho rande jsem o něm neslyšela. 

	Ani mi neodpověděl na textovky.“

	„To mě mrzí, Mil!“ snažila jsem se překřičet hudbu. „Naštve to!“

	„Mně to nevadí,“ odpověděla lhostejně, poznala jsem však na ní, že jí to jedno není. Po jejich schůzce byla Domem

	beznadějně posedlá a to, že se pak už neozval, bylo nejen zvláštní, ale taky neuvěřitelně nevychované. 

	„Snad to nebylo kvůli mně.“ Když mě to napadlo, barva se mi z tváří vytratila. „Možná mu Nico něco řekl.“

	Millie se zamračila. „Jestli je to kvůli tobě, tak je Dom stejně bezpáteřní jako jeho bratr a oba by se měli stydět, že tě odsuzují za to, co se stalo s tvým tátou. S takovým člověkem bych stejně být nechtěla.“

	„Jeho škoda,“ prohlásila jsem. Trochu mě tím vztekem nakazila. „Je to blbec.“

	„To oni oba! Doufám, že se budou hrozně nudit, až jim v životě zbude jenom česání těch jejich pitomých vlasů a utrácení za ty blbý italský hadry, zatímco spolu všichni zestárnou v tom jejich divným baráku!“ Millie zvrátila hlavu a zakolébala se v bocích, čímž za Domem i jeho bratry udělala jasnou tečku. 

	Rozhodla jsem se pro totéž. Zavřela jsem oči a nechala se unášet hudbou. Jenže hluboko v nitru jsem si nedokázala pomoct, představila jsem si Nicovy ruce na svém pasu, představovala jsem si, že se tu objeví, aby se omluvil za svoje podivné chování, a vysvětlí mi, proč byl tehdy najednou tak bezohledný. Jenže když jsem otevřela oči a rozhlédla se, uviděla jsem jen změť cizích obličejů, brunátných vlivem alkoholu. 

	Po chvíli mě začaly bolet nohy. Přestala jsem tancovat a prošla dvoukřídlými dveřmi, které vedly do obrovské kuchyně s mramorovou linkou. Uvnitř se banda kluků srotila u soudku, kde popíjeli pivo. U stolu dvě hubené brunety v krátkých sukních ječely při kole pivního pongu. 

	Protáhla jsem se kolem zrzky, která právě svojí kamarádce na záda malovala hennou tetování, a došla až k ledničce, když Alex třískl kelímkem s pivem o linku a vítězoslavně odstoupil od svých kamarádů. „Trapáci!“ zařval. „Šampiona nemůžete porazit!“

	Usmála jsem se. Alex byl na tom basketbalovém turnaji celý podrážděný, tak bylo fajn vidět ho v lepší náladě – i když byl přesto pořád dost soutěživý. 

	Když se na mě podíval, spustil ruce podél boků, svěsil ramena a nasadil stydlivý výraz. „Pivo?“ nabídl mi a kývl k soudku za sebou. „Nebo tu máme i něco ostřejšího, jestli chceš.“

	Odhrnula jsem si vlasy z čela a na špičkách prstů ucítila kapky potu. „Možná později,“ odmítla jsem. Už tak pro mě bylo náročné udržet se na nohou. Říkala jsem si, že bude lepší v tom získat trochu víc praxe, než si to ztížím alkoholem. 

	„Určitě nechceš ani trochu?“ Alex se usmíval tak, jak jsem o tom kdysi ve škole snívala. Jenže teď to bylo jiné. 

	„Určitě ne.“ Z lednice jsem vytáhla plechovku coly bez cukru a otevřela ji, zatímco se kluci za mnou něčemu smáli. 

	Přemýšlela jsem, jestli se smějí mně, ale byla jsem moc zbabělá na to, abych je konfrontovala. Cítila jsem, jak rudnu, takže jsem odešla zas kolem té zrzky, která si právě na bok malovala delfína. Kolem hlavy mi proletěl pingpongový míček a odrazil se od mramorové desky ostrůvku uprostřed kuchyně. 

	Do obýváku jsem dorazila celá, protáhla jsem se kolem páru, který se líbal u dveří, pobavila se přitom pohledem na kluka, jenž se pokoušel o breakdance, a konečně se dostala k nejbližšímu gauči. V něm jsem našla Millie při rozhovoru s Paulem a Alison. 

	„… a tak jsem si řekla, kašlu na něj, dokážu se bavit i bez něj – Hele, oslavenkyně, pojď si sednout.“ Poplácala volné místo vedle sebe. 

	„Ahoj.“ Namáčkla jsem se mezi Millie a područku. Mé nohy skoro zasténaly úlevou. „Kdy jste dorazili?“ Zadívala jsem se Alison do klína a viděla, že se s Paulem drží za ruku. Takže to mezi nimi je očividně oficiální. 

	„Právě teď. Ursula nás pustila o něco dřív.“

	„Všechno nejlepší, Sofie,“ popřál mi Paul. „Skvělá oslava.“

	„Díky.“ Pokrčila jsem rameny. „Ale moje párty to není. Většinu lidí tady vůbec neznám.“

	„Ale jasně že je,“ ozvala se Millie a mávla rukou. „A jestli tě Alexovi kámoši dosud neznali, teď už tě díky těm šatům znát budou.“ Dopila pivo a spokojeně si povzdechla. 

	„To jo,“ souhlasil Paul, načež mu Alison zabořila nehty do stehna. „Jau!“ vyjekl. „Promiň, to já jen tak.“

	„Půjdu si dolít.“ Millie vyskočila na nohy a prošla davem sebevědoměji než Beyoncé. Záviděla jsem jí, že dokáže v těch vysokých lodičkách chodit tak snadno, aniž by zatoužila se po pár krocích posadit a useknout si chodidla. 

	Šla jsem hledat koupelnu. Dávivé zvuky z přízemí mě vyhnaly do patra, kde jsem poté, co jsem na dveře třikrát zaklepala, vpadla dovnitř a narazila na polonahý pár. Pro všechny zúčastněné to byl traumatický zážitek. 

	Rychle jsem dveře zabouchla a prošla chodbou. Zastavila jsem se před ložnicí Milliiných rodičů a zabušila na dveře. Když se zevnitř neozvala žádná odpověď, nakoukla jsem dovnitř a modlila se, abych nevyrušila další páreček. Ložnice byla prázdná. 

	Úzké dveře vedle šatníku prozrazovaly, že mě paměť neklame a že za nimi najdu koupelnu. Jenže když jsem k ní došla, 

	někdo vzal zevnitř za kliku a dveře rozrazil dokořán. Uskočila jsem a přistála na posteli. Zvedla jsem ruce a zakryla si oči. 

	„Omlouvám se. Netušila jsem, že uvnitř někdo je.“

	Mé vysvětlování se střetlo s hlubokým smíchem. „Klídek, Sofie, jenom jsem se polil pivem a ostatní koupelny byly zabraný.“

	Otevřela jsem oči. O zárubně dveří se opíral Robbie Stenson, v každé ruce svíral červený kelímek. „Dáš si? Mám jeden navíc.“

	„Hm, díky.“ Byla jsem ráda, že mi Robbie nezazlívá ten basketbalový turnaj. „Nevím, jestli bych měla pít – v těchhle botách se mi i za střízliva chodí docela blbě. Nechci riskovat, že se opiju a zlomím si vaz.“

	Přehodil si vlasy na druhou stranu čela a mrkl na mě. „Je to jenom brusinková šťáva se sodovkou, ale taky dokáže člověku stoupnout do hlavy. Za to asi může ten cukr.“

	„Dobře.“ Natáhla jsem se po kelímku v jeho ruce. Najednou mi bylo horko. „Mám docela žízeň.“

	„Nepovídej.“ S žuchnutím se posadil na postel a povytáhl obočí. „Tam dole jsi to docela slušně rozbalila. Proč jsi ten svůj talent nevyužila i na turnaji? Pak bysme mohli mít i šanci zvítězit.“

	Usmála jsem se do kelímku. „Nevím, jestli bych dokázala driblovat s míčem a zároveň předvádět robota.“

	Robbie si pobaveně odfrkl. „Určitě by to naše soupeře zastrašilo.“ Díval se, jak piju. „Mimochodem, sluší ti to.“

	„Díky.“ Najednou jsem získala pocit, že náš rozhovor pro něj možná znamená něco jiného než pro mě. Co to na těch šatech je? 

	„Měla bych se vrátit dolů,“ prohlásila jsem a odložila prázdný kelímek na noční stolek. 

	„Nechtěla jsi jít do koupelny?“

	„Už ne. Asi mi bylo jenom moc horko.“ Vstala jsem a klopýtavě se vydala ke dveřím, protože mě nohy zase začaly bolet. 

	„Tak se snad ještě uvidíme,“ volal za mnou. 

	„Jo, snad jo,“ přikývla jsem, chytla se zábradlí a pomalu sešla do přízemí. 

	V kuchyni jsem našla Millie, jak se miliskuje s klukem s podivnou bradkou. Tiskla se k jeho rameni a hihňala se jako malá holka. Očividně se jí dařilo zapomenout na Doma. 

	„Sofie.“ Zeširoka se usmála a vstala, když mě uviděla. „Seznam se s Marcem. Je skvělý!“ Přišourala se ke mně a ztišila hlas. „Je s ním mnohem větší zábava než s tím nudným Domem. Nevím, co jsem na tom klukovi viděla. Vůbec se k sobě nehodíme, je na mě moc vážný.“

	Najednou se přede mnou zakývala dopředu a dozadu a mně začalo být divně. „Mohla by ses přestat hýbat?“

	„Ty jsi něco pila, Sof?“

	Oči měla na svůj obličej až moc velké, pusu nepřirozeně dokořán. Zavrtěla jsem hlavou a měla pocit, jako by se mi točila kolem dokola. 

	„Určitě?“ Přistoupila ke mně, až jsem v jejím obličeji rozpoznala jednotlivé pihy. Pohnuly se jako kousky skládačky a pak zmizely. 

	„U-určitě.“ Opřela jsem se o zeď. „Není mi moc dobře.“ V hlavě se mi rozezněly poplašné sirény, ale byly pořád slabší a slabší. 

	„Nedala sis ani panáka?“

	V hlavě mi duněla hudba. „Ne, mě-měla jsem…“ Zarazila jsem se a promnula si obličej. „Nevím, co jsem chtěla říct.“     „Někdo by tě měl vzít domů.“ Moc jsem toho nevnímala, ale zdálo se mi, že Millie už nezní pobaveně. Kluk s bradkou někam odešel. 

	„Bolí mě hlava. M-máš tu na to něco?“ Slyšela jsem, jak koktám, a ušklíbla se. V hlavě mi moje slova zněla naprosto srozumitelně. 

	„Co ti je, Sofie?“ Zničehonic se u nás objevil Alex. Stál přede mnou a podpíral mě. Napadlo mě, že jestli mě pustí, složím se na zem. Opřela jsem se o něj a zabořila nos do jeho hrudi. 

	„Asi trochu přebrala,“ řekl a podepřel mě. 

	„Nic jsem nepila.“ Jazyk se mi v puse opilecky převaloval. Všechno kolem mě se začalo propadat do temnoty. A najednou jsem ležela v tichém pokoji v zadní části domu a zírala na křišťálový lustr nad sebou. Bouřil se mi žaludek. „Chci domů.“

	„Sakra,“ uslyšela jsem Milliin hlas. „Celine mě zabije, jestli ji uvidí v tomhle stavu.“

	„Odvezu ji domů,“ nabídl se někdo. 

	„Vážně, Robbie?“

	„Jo, vím, kde bydlí. Sama se domů nedostane. Ne takhle.“

	„Já nevím.“ Nade mnou se objevil Alexův obličej. Oči se mu protáčely jak barevná kola. „Asi bysme měli zavolat její

	mámě.“

	„Alexi, odvedu ji domů. Nic jsem nepil. Přece nechceš, aby sem vtrhli poldové, že ne?“

	Zasténala jsem a chytla se za boky. „Nechci s ním nikam jít,“ zašeptala jsem do polštáře. „Přiveď Nica.“

	Polštář neodpověděl a Nico nepřišel. 

	„Dobře, Sofie, jdeme.“ Alex mě popadl za paže a zvedl mě z gauče, až jsem stála na nohách. Všechno se kolem mě zatočilo a obličeje Millie, Alexe a Robbieho se mi slily v jednu zvláštní lidskou mozaiku. 

	„Vydrž,“ zastavila ho Millie. „V těch botách domů nedojde.“

	Najednou jsem před sebou měla jen dva obličeje a nemohla si vzpomenout, kdo je kdo. Myslela jsem, že Alex je blonďák, ale ten druhý kluk měl jeho oči. Potřásla jsem hlavou, abych se té omámenosti zbavila. 

	„Kolik toho vypila?“

	„Vypadá to, že vyžahla flašku tequily.“

	A pak jsem najednou byla u vchodu do domu, na nohách cizí válenky. Bradu jsem měla svěšenou k hrudi, země pod mýma nohama pulzovala. 

	„Robbie, zavolej mi, až dorazíte k ní domů, jo? Nezapomeň na to.“

	Potom už jsme šli po příjezdové cestě a zatáčeli do prázdné ulice, která se přede mnou táhla jako černá řeka. Hlavu jsem měla jako balon. 

	„Spadnu.“

	Přeskakovala jsem praskliny v asfaltu. 

	Robbie mě vzal kolem pasu a vedl mě přímo rovně. „Hlavně klid. Jsi trochu namazaná. Nic víc.“

	Při slově „namazaná“ jsem ucítila něco v uchu. Trhla jsem hlavou a plácla se do tváře. „Zmiz. Zmiz. Zmiz!“

	Najednou jsem se ocitla před řadou malých domků, které vypadaly, jako by je někdo zmáčkl. 

	„Vypadají tak smutně,“ zasténala jsem do Robbieho ramene. 

	Zamrkala jsem, a když jsem oči otevřela, kráčela jsem po chodníku a mžourala do světla pouličních lamp. Přede mnou se k obloze jako zámek tyčil Priestlyho dům. 

	„Tam bydlí princezna.“ Toužila jsem ji zachránit. Hned jsem ale zapomněla, na co jsem to myslela. „Jsem unavená.“ Došlo mi, že svět kolem mě se utišil a znehybněl. 

	Zastavili jsme se. 

	„Já vím.“ Robbie mě opřel o zeď. Do zad mě tlačily nepravidelné kameny. 

	„Nespala jsem snad sto let,“ došlo mi. Sklopila jsem hlavu a zadívala se na zem. 

	Zvedl mě jako hadrovou panenku a sevřel mě kolem pasu. „Držím tě.“

	„To už jsem doma?“ zeptala jsem se unaveně. Nedokázala jsem se na nic pořádně soustředit a měla jsem zlé tušení, že se každou chvíli pozvracím. 

	„Jo, uvolni se, Sofie. Nic se neděje.“ Pod bradou jsem ucítila prst, zvedal mi hlavu. Oči se mi obrátily v sloup, když mě na obličeji zalechtal teplý dech. Bojovala jsem s těžkými víčky, vybízela jsem je, ať se otevřou. A když mě poslechla, jen pár centimetrů od obličeje jsem uviděla dvě šedé dravčí oči. Ztratila jsem kontrolu nad svými končetinami a v tu chvíli jsem ucítila, jak mi jeho ruce začínají vyhrnovat šaty. 
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	                                TEMNÝ RYTÍŘ

	 

	Někde hluboko uvnitř jsem začala panikařit. 

	„Přestaň,“ slyšela jsem, jak chraptím. 

	Robbie přivřel oči, takže z nich v jeho otylém obličeji zbyly jenom škvíry. „Klídek.“

	„Já to nechci.“ Pokusila jsem se zavrtět hlavou, ale zvládla jsem s ní jen kroutit ze strany na stranu. 

	Uchechtl se. „Tak proč jsi na párty přišla v tomhle?“ Zatahal za látku šatů. Pokusila jsem se znovu promluvit, ale neměla jsem dost energie na to, abych ze sebe ta slova dostala. Přejel mi mozolnatým prstem po rtech. Zasténala jsem. V krku jsem měla vlhko. Naklonil se ke mně. V koutcích úst se mu nahromadily sliny, když zavrčel: „Nehraj si na netýkavku.“

	Sjel mi rukou na boky a níž na holou nohu. Najednou jsem nevnímala nic jiného. Na stehnech jsem ucítila jeho prsty, přitiskl se ke mně a natlačil mě na tvrdou zeď. Zabořil mi ruku do vlasů, zatahal za ně a zvrátil mi hlavu. 

	Snažila jsem si uvědomit, jak daleko jsem od domova, ale nedokázala jsem myslet. Panikařila jsem čím dál víc, hlava mě rozbolela. Pokusila jsem se pohnout pažemi, ale neposlouchaly mě, protože byly uvězněné pod jeho tíhou, zatímco jsem jeho druhou ruku cítila na lemu šatů. 

	Zvrátila jsem oči, když jsem na rtech ucítila jeho slaná ústa. Na vteřinu jsem si vzpomněla na Nica: jak váhavě přitiskl rty na mé, jako by si chtěl vychutnat každou vteřinu toho okamžiku, jak mě celé tělo mravenčilo vzrušením, když mě objal kolem pasu. Jenže tohle nebyly jeho ruce ani jeho rty. Tyhle suché rty se mi neohrabaně tiskly na pusu a násilím mi ji otevíraly, aby uvolnily cestu nechutnému jazyku. Ochabla jsem a moje ústa se tak přitiskla ke chřtánu, jenž na mě dorážel, až to bolelo. 

	A pak najednou to strašlivé ticho prořízl zvuk motoru a někde blízko zaskřípěly pneumatiky. Robbie ztuhl. Neodtáhl se, ale zvedl ruce k mému pasu. Omámeně mi blesklo hlavou, že nejspíš připomínáme dvě dřevěné loutky, jež se o sebe za noci opírají. 

	Nevím, jak dlouho jsem se o Robbieho Stensona opírala, ale nakonec mě ovanul chladný noční vzduch, když Robbie náhlE zmizel. S přidušeným výkřikem odletěl pozadu pryč. Jeho tíha se zvedla z mé hrudi a já se konečně zas volně nadechla. 

	Někdo křičel. Zády ke zdi jsem klesla na zem, nohy jsem už vůbec necítila. Někde kus ode mě zapraskal štěrk, ozval se výkřik. Uslyšela jsem hlasité křupnutí následované uši rvoucím zakvílením, jako by někde umírala kočka. Zaduněly kroky. 

	Táhlé kvílení se změnilo v zoufalé žadonění. Chtěla jsem tomu porozumět, ale slova mi splývala. Mé tělo se svezlo k zemi, hlava mi padla na asfalt. 

	„Vypadni odtud, nebo ti vyrvu srdce z těla.“

	To mluvil na mě? 

	Slyšela jsem další šustění. 

	Proč je taková tma? 

	Zvuk kroků – vzdalovaly se. 

	Jsem pořád naživu? 

	Další kroky, jistější a tišší než ty předchozí. Blížily se. 

	„Sofie? Slyšíš mě?“

	Někdo mě popadl za ramena a zatřásl mnou. Neměla jsem však sílu otevřít oči. Nevnímala jsem nic kolem sebe. Nic krom

	jeho hlasu. 

	„Sofie? No tak.“ Zase mnou zatřásl. Na krku jsem ucítila prst. Tep mi tlačil do bříška toho prstu. Ozval se výdech – dlouhý a úlevný. „No tak, Sofie. Probuď se.“

	Snažila jsem se v sobě nahromadit dost síly, ale byla jsem vyčerpaná jako splasklý míč. Následovalo ticho. Snažila jsem se vzpomenout, kde jsem a co se děje. Odešla jsem z večírku? Spadla jsem? 

	„Zkus otevřít oči.“

	Proč jsem ten hlas nepoznávala? Byl povědomý, a přesto cizí. Pod ramena mi vklouzla paže, druhá pod kolena. Zvedly mě ze studené země. Hlava mi narazila do něčeho tvrdého, pod uchem jsem slyšela pravidelný tep. 

	Plula jsem vzduchem a pak už mě obklopilo teplo. Po tichém bouchnutí dveří následovalo uklidňující mručení motoru auta. 

	Kolébala jsem se na měkké podušce. Minuty se slily v jednu sáhodlouhou temnotu, z níž mě probraly stovky vzdálených hlasů, ostrá světla a nepříjemné pípání. 

	Po krku mi sjel dlouhý prst. 

	Uslyšela jsem cizí hlas. Snažila jsem se pochopit, kde jsem, ta myšlenka se mi ale vykouřila z hlavy dřív, než jsem se dobrala odpovědi. 

	„Kontaktovali jsme její matku. Chcete tu zůstat, než dorazí?“

	„Nemůžu tu zůstat.“

	Klapání bot se vzdalovalo, až jsem neslyšela nic než svůj vlastní dech chraptící mi v hrudi. Nic jsem nevnímala, ale cítila jsem se v bezpečí. Propadla jsem se do prázdnoty, kde se polozapomenuté vzpomínky propletly s hrůznými nočními můrami, až jsem dál nedokázala rozlišovat, co je skutečnost a co iluze. 

	Probudila jsem se a zadívala se do stropu, který byl úplně jiný než ten, na jaký jsem zvyklá. Byl velký a vydlážděný, do očí mě bodala ostrá světla. Ve vzduchu se vznášela vůně dezinfekce a roztažené závěsy na oknech měly podivnou zelenou barvu. 

	Snažila jsem se pohnout tělem, ale byla jsem pevně zabalená v přikrývce. A přesto, navzdory teplu, které mě obklopovalo, jsem levou ruku měla jako kus ledu. 

	Postel měla nízkou ohrádku a zdi byly bíle vymalované. Zatnula jsem prsty ruky a všimla si, že ji mám ovázanou. Zděšeně jsem vykulila oči, když mi došlo, že mám v ruce zavedenou kapačku. 

	„Paní Gracewellová, probrala se.“

	Postel se na druhé straně otřásla. Obrátila jsem hlavu a sykla, když mě v ní zatepala ostrá bolest. První, co jsem uviděla, byl mámin obličej. Vedle ní stála unavená Millie, na sobě velkou mikinu a na obličeji rozmazanou rtěnku, z které nyní zbyla jen červená šmouha. Posunula židli blíž k posteli. „Jak ti je?“

	Snažila jsem se nezačít vyšilovat. Pohnula jsem všemi končetinami a ulevilo se mi, že ani jednu nemám zlomenou. Prohlédla jsem se, jestli někde nemám obvaz, ale žádný jsem nenašla. Potom jsem si prohrábla zplihlé vlasy a prohmatala si obličej. 

	Žádné stehy jsem neucítila. 

	„Co se stalo?“ zašeptala jsem. „V životě mě tak nebolela hlava.“

	„To bude dobré, zlatíčko.“ Máma mi povzbudivě stiskla ruku. „To se dalo čekat.“

	Millie vypadala, že se co nevidět rozbrečí. V make-upu měla stopy po slzách, pod očima rozmazanou řasenku. Schovala tvář do dlaní a zatahala se za rozcuchané hnědé vlasy. „Strašně mě to mrzí, Sof.“

	Máma mi stiskla ruku tak silně, až to zabolelo. „Domníváme se, že ti na tom večírku někdo podstrčil drogy.“

	Trvalo chvíli, než mému otupělému mozku došlo, co říká. Srdce mi pokleslo. „Drogy?“

	„Nevěděli jsme to,“ vzlykala Millie. „Byla jsi úplně v pořádku, a potom jsi najednou zničehonic ani nedokázala stát rovně. 

	Pořád jsi zapomínala, kde jsi, a opakovala jsi, že chceš jít domů.“

	Snažila jsem se vzpomenout si, ale nic jsem si nevybavovala. „Takže jste mě sem odvezli, aby mi vypumpovali žaludek?“

	Millie se zamračila a přejela prsty po nemocniční přikrývce. „Mysleli jsme, že ses jenom opila. Někdo říkal, že sis dala pár panáků tequily nebo čeho. Tak jsme se domluvili s Robbiem Stensonem, že tě odvede domů.“

	Máma nesouhlasně stiskla rty. „Millie teď už ví, že mi měla zavolat,“ prohlásila. „Ať už ses opila, nebo ne, stejně mi měla dát vědět.“

	„Moc mě to mrzí, paní Gracewellová! Kdyby mě jenom na vteřinu napadlo, že ji někdo zfetoval, neposlala bych ji jen tak domů…“ Millie se roztřásla vzlyky. 

	Máma ji pohladila po zádech. „Já vím,“ pokusila se ji uklidnit. 

	„Co se stalo?“ Nějaká vzpomínka se mi drala na jazyk, ale čím víc jsem se ji snažila uchopit, tím spíš jsem ji zapomínala. 

	„Robbie nic nepil a tvrdil, že zná cestu.“ Millie něco tajila. Cítila jsem to z ní. 

	Máma ji přerušila. „Zavolali mi, že tě nějaký kluk přivezl na pohotovost. Když jsem dorazila, dělali ti testy a objevili v tvé krvi rohypnol.“

	To slovo mě zasáhlo jako tuna cihel. „Ro-rohypnol?“ vykoktala jsem. „Někdo mi ho podstrčil?“ Okamžitě jsem pod dekou

	nahmatala kalhotky. 

	„Ne, neboj se,“ ujišťovala mě máma rychle. „Našel tě včas.“

	„Robbie?“

	Máma si s Millie vyměnila pohled. „Ne. Robbie ne. Sestra říkala, že tě přivezl opálený mladý muž s tmavými vlasy. Neřekl svoje jméno.“

	Hlava mě bolela tak, že jsem nedokázala pořádně přemýšlet. Kde se tam vzal Nico? A proč tajil, že mi pomohl? 

	„Nerozumím tomu…“

	„Řekl sestře, že tě našel s klukem a že to vypadalo, jako by se tě chystal zneužít. Vložil se do toho a ten kluk utekl. Potom tě přivezl sem, když mu došlo, co s tebou je.“

	Zatnula jsem ruku v pěst. „Kde je Nico teď?“

	„Odjel, než jsme dorazily,“ odpověděla mi tentokrát Millie. „Sestra říkala, že tu zůstal skoro hodinu, zatímco se snažili sehnat tvoji mámu. Chtěl se ujistit, že budeš v pořádku.“

	Máma se posadila do židle a konečně se trochu uvolnila. „S Millie jsme se snažily zkontaktovat Priestlyovy, ale nejsou v telefonním seznamu. Až odtud odjedeme, možná bychom si s tím chlapcem měly promluvit.“

	„Kam zmizel Robbie, když se tam Nico objevil? To on na mě něco zkoušel?“

	Millie pokrčila rameny a zmateně svraštila obočí. „Možná si Nico myslel, že se tě pokouší políbit. Napadlo mě, že se

	do tebe Robbie zamiloval, ale pochybuju, že by něco takového udělal, když jsi byla v takovém stavu. Vždyť ještě než jsi od nás odešla, dvakrát jsi zvracela.“

	Trhla jsem sebou – na to jsem si nevzpomínala. 

	„Alex se celé ráno snažil Robbiemu dovolat, aby zjistil, co se stalo,“ pokračovala Millie. „Možná to Nico jenom přehnal, když vás viděl spolu.“

	Vzpomněla jsem si, jak Nico na basketbalovém turnaji žárlil na Alexe, ale na další uvažování jsem byla moc unavená

	a zmatená. Nevzpomínala jsem si, že jsem se včera večer s Robbiem vůbec viděla, i když jsem měla takové tušení, že jsem ho někde v davu zahlédla. 

	„Tak kdo to byl?“ zavrčela jsem naštvaně. „Kdo mi podstrčil rohypnol do pití?“

	„To nevíme, Sof. A nikomu jinému se to nestalo.“ Millie se mi nedokázala podívat do očí. „Alex tvrdí, že to mohl být bratranec jednoho z jeho kamarádů. Před pár lety něco podobného udělal. Nikdo ho nepozval a teď ho nemůžeme najít.“ Millie ztišila hlas. Promnula si oči a rozmazala si stíny ještě víc, takže připomínala pandu. „Je to moje vina, Sof. Strašně mě mrzí, že se mi ten večírek tak vymkl z rukou.“ 

	     „To nevadí,“ ujistila jsem ji a doufala, že tím utiším její pocit viny. „Mohlo to dopadnout hůř, ne? Nikdo mi nijak vážně neublížil.“

	„Díkybohu,“ vydechla máma. 

	Zavřela jsem oči a soustředila se. Tančila jsem. Byla jsem v kuchyni. Byla jsem s Millie. A pak nic. „Snažím se

	vzpomenout.“

	Máma mi promnula paži. „Zlatíčko, doktor tvrdí, že si ze včerejší noci nejspíš nic pamatovat nebudeš. Možná se ti vrátí pár matných vzpomínek, ale ty nám pravděpodobně neprozradí, co se stalo. My to však zjistíme. Teď, když jsi vzhůru, s tebou bude chtít mluvit policie. A až se najde Robbie, promluvíme si i s ním. Slibuju.“

	„Přijdeme na to,“ ujistila mě Millie. 

	Podívala jsem se na jehlu ve své paži a až nepříjemně jasně vnímala, jak mi z ní do těla proudí studená tekutina, jednu kapku po druhé. „Kdy mě odtud pustí? Nemocnice mě děsí.“

	Jako na zavolanou do pokoje vešla silnější sestra s krátkými popelavými vlasy. „Jak se cítíte?“ zeptala se. 

	Jako bych už její hlas někdy slyšela. 

	„Jsem zmatená a bolí mě hlava,“ odpověděla jsem. 

	Aniž by vzhlédla, spustila proslov, který měla jistě pečlivě připravený. „Rohypnol už máte z krve skoro pryč a nejhorší účinky pominuly. Možná vás bude ještě den dva bolet hlava a pravděpodobně vám nebude dobře od žaludku, ale potom byste už měla být v pořádku. Podle pana doktora vás můžeme propustit, jakmile se na to budete cítit.“

	„Už se na to cítím.“

	Sestra zamračeně svěsila koutky. „Pro příště bych doporučovala, abyste si neustále dávala pozor na svoje pití a měla ho řádně uzavřené, kdykoli jste v přítomnosti cizích lidí.“

	Otevřela jsem pusu, abych něco namítla, ale zarazila jsem se. Byla jsem naštvaná, na ni však ne. Byla jsem naštvaná

	na všechno ostatní: na toho, kdo mi podstrčil drogy, na kluka, který se mě pokusil políbit, přestože jsem byla mimo, a na Nica za to, že mě tu nechal tak zmatenou. 

	Nejdřív odjede s bratrem a nechá mě na prázdné silnici, potom se zničehonic objeví, aby mě zachránil, ale pak odejde, aniž by mi aspoň naznačil, co se stalo. I v nepřítomnosti si se mnou pohrával. S tím je teď konec. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                     15. kapitola

	 

	                                    VAROVÁNÍ

	 

	Seděla jsem s lokty na stole a hypnotizovala mobil. Zavibroval a kuličky hrášku na mém talíři se zatřásly. Volal Jack. 

	„On snad volat nepřestane,“ povzdechla si máma s pusou plnou vepřového. 

	„Zítra s ním promluvím.“ Chtěla jsem si se strejdou popovídat, jenže bylo pozdě a hladem jsem sotva udržela oči otevřené. 

	Polkla jsem obří sousto šťouchaných brambor a zamračila se. „Proč jsi mu o tom vůbec tak brzo řekla?“

	„Nic jsem mu neřekla. Pověděla jsem to Ursule, protože nechci, abys šla zítra do práce, a když Jack volal do bistra, všechno mu řekla.“ Máma pokrčila rameny a hodila si do pusy sousto hrášku. 

	Telefon znovu začal vyzvánět a mě z toho rozbolela hlava. Zvedla jsem přístroj a přejela palcem po displeji. „Ahoj, Jacku.“

	„Jsem venku, otevři mi.“

	„Cože?“

	„Odemkni zadní dveře.“

	Zavěsil. Přešla jsem ke kuchyňskému oknu. Stál ve stínech u keřů mimo dosah pohybového čidla, takže jsem ho skoro

	nerozpoznala. Odkud se tu vzal? 

	„To už je zas tady?“ sykla máma nesouhlasně. Vstala. „Co tu dělá?“

	Odemkla jsem dveře a strýc vešel dovnitř, zabouchl za sebou a zamkl. 

	„Sofie,“ vydechl. Na tvářích měl růžové skvrnky. 

	„Odkud ses tu vzal?“

	Jen mávl rukou a přitiskl si mě k sobě tak silně, až mi skoro vyrazil dech. S Jackem jsem se objímala naposled jako malá. 

	Zvykla jsem si na to, že své city dává najevo jinak – přinášel drahé dárky, na poslední chvíli mi dával volno v práci nebo občas zavolal. Jenže objetí bylo lepší než všechny dárky dohromady – cítila jsem se v bezpečí. „Jsem moc rád, že jsi

	v pořádku,“ zašeptal mi do vlasů. 

	Pustil mě a já ustoupila a přitiskla si ruku na hruď. Hrdlo se mi začalo svírat. Polkla jsem a doufala, že ten pocit zmizí, ale když jsem před sebou teď viděla Jacka, jak se na mě dívá tátovýma očima plnýma obav a úlevy, chtělo se mi brečet. 

	„Kdyby se ti něco stalo, Mickey by utekl z vězení, jenom aby mě zabil,“ prohlásil, aby odlehčil atmosféru. 

	„Co tu děláš?“ vyrazila jsem ze sebe, abych rozpustila ten knedlík, co mě tlačil v krku. Máma za mnou z nás nespouštěla oči. 

	Skoro jsem cítila, jak z ní sálá podezíravost. 

	Jack si přejel rukou po krátkém ježkovi. Byl neobvykle neupravený, místo padnoucího obleku měl na sobě volné džíny

	a obyčejnou černou mikinu. Nevypadal ani zpola tak důležitě nebo vlivně jako obvykle. „Celý den jsem se ti snažil dovolat, Persefono.“

	Trhla jsem sebou. Asi potřeboval probrat něco vážného. „Byla jsem v nemocnici.“

	„To jsem slyšel. Mohl jsem se zbláznit strachem.“

	„To my oba,“ ozvala se máma. Přešla ke dřezu a začala napouštět konvici na čaj. 

	„Jak ti je?“

	„Kde jsi byl?“ zeptala jsem se zároveň s ním. 

	Jack si promnul oči. „Všude možně,“ odpověděl unaveně. 

	„Co jsi dělal?“

	„Vyřizoval obchodní záležitosti.“

	Byl odměřený. O obchodních věcech se mnou nikdy nemluvil. Věděla jsem, že to má něco společného s investicemi

	a úrokovými sazbami, ale nikdy jsem se ho na detaily nevyptávala. Asi bych se unudila k smrti. 

	„A už ses vrátil? Do Cedar Hill?“ Samotnou mě překvapilo, jaká dětinská naděje z mého hlasu zaznívala, a bylo mi z toho trapně. Chyběl mi víc, než jsem si myslela. Byl jedinou mužskou postavou v mém životě, bez něj mi můj život připadal

	prázdnější. 

	Chmurně zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Ne docela.“

	Máma se pustila do práce u sporáku a po chvíli podala Jackovi hrnek mátového čaje. To gesto dobré vůle Jacka překvapilo. 

	„Děkuju, Celine.“

	„Než se zeptáš, není v tom žádný alkohol.“

	Škubla jsem sebou. A přitom to začalo tak dobře. Napil se, aniž by od mámy odtrhl pohled, a kvůli mně si odpověď nechal pro sebe. 

	„To jsi nemohl s tou návštěvou počkat na nějakou rozumnější hodinu, Jacku?“ otázala se máma nesouhlasně. „Proč vždycky řešíš všechno pozdě v noci?“

	Tentokrát ji ignoroval a postavil hrnek na stůl. „To, co se stalo včera, je vážná věc,“ pověděl mi. „A ještě na tvoje narozeniny!“

	„Já vím,“ povzdechla jsem si a kousla se do rtu, aby se mi přestal chvět. 

	„Vědí, kdo ti to hodil do pití?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. Už mě unavovalo odpovídat pořád dokola na stejnou otázku. Policie mě vyslechla ještě v nemocnici, ale k ničemu to nebylo. Neexistovala žádná vodítka a měla jsem takové neblahé tušení, že si na události té noci nikdy nevzpomenu. Věděla jsem taky, že Robbie Stenson, ať už se vrátí kdykoli, se mi bude navěky vyhýbat. Ozval se Jackovi, napsal mu, že z „rodinných důvodů“ musel odjet z města a že netušil, že jsem byla mimo. Myslel si, že se mi líbí a že ho chci políbit, a mrzelo ho, že se můj „přítel“ naštval a vyrušil nás. Kdyby ho to ale vážně tolik mrzelo, napsal by mně, jenže s tím se neobtěžoval. A jediný, kdo ví přesně, co se tam stalo, je můj „naštvaný přítel“ Nico, který se mi vyhýbá tak, že by si za to zasloužil pořádně velkou trofej. 

	„Byl to někdo na tom večírku, kdo ti to podstrčil?“ pokračoval strejda Jack se zbytečným vyptáváním. 

	Odpověděla jsem mu stejně jako policii. „Jo, ale bylo tam tolik lidí, že to mohl být kdokoli.“

	Jack zamyšleně přikývl. „Byl tam někdo, koho jsi neznala? Co ta nová rodina z Lockwood Avenue?“

	„Ne,“ odpověděla jsem rozhodně. „Vlastně kdyby nebylo té rodiny, byla bych teď na tom mnohem hůř.“

	„Cože?“ vyštěkl a něha se mu z hlasu vytratila. 

	„Jeden z nich mě cestou domů našel a odvezl mě do nemocnice.“ Vynechala jsem to, co se stalo s Robbiem Stensonem. 

	Nechtěla jsem, aby si můj strejda myslel, že se líbám s kluky. Navíc jsem na to sama nedokázala pomyslet, aniž by se mi přitom neudělalo špatně. 

	Jack pevně stiskl rty a zatnul čelist. „Jak víš, že to nebyl on, kdo ti ty prášky podstrčil?“

	„O čem to zas mluvíš?“ Tentokrát jsem se ani nesnažila skrývat, jak mě svojí teorií naštval. Nedovolím, aby Jack ten dobrý skutek pošpinil svými předsudky o Nicově rodině. „On mě nezfetoval. Ani na tom večírku nebyl!“

	„Já ti nevím,“ zabručel Jack. Podíval se na mámu, ale ta upírala oči za něj. Bylo na ní vidět, že už má jeho návštěvy po krk. 

	Dělala však, co mohla: vydržela to s ním celé čtyři minuty. 

	Povzdechla jsem si a zívla jsem. „I kdyby to nějak udělal on, proč by mě pak vezl do nemocnice a nechal zavolat mámu?“

	„Určitě má svoje způsoby, jak –“

	„Prosím tě,“ zasténala jsem, „přestaň s tím. Jsi paranoidní.“

	„Už nás to docela unavuje,“ dodala máma odměřeně. Založila si paže na hrudi a přistoupila ke mně. 

	Dala jsem si ruku před pusu, abych zakryla další zívnutí. 

	„Dobře,“ ustoupil Jack. „Jenom mám starost, Sofie. To snad chápeš. Chci si být jistý, že se na tebe nikdo nesoustředil.“

	Sice jsem byla unavená, ale ne tak vyčerpaná, aby mi ušla Jackova podivná slova. „Kdo by se na mě měl nějak soustředit?“

	Máma se postavila vedle mě. S Jackovými paranoidními představami už dávno ztratila trpělivost. Koneckonců právě kvůli nim se táta zapletl do věcí, které ho pak dostaly do vězení. „O čem to mluvíš?“

	„Nevím,“ odpověděl spíš pro sebe. Přejel si rukou po obličeji a prohrábl si ježka. Prohlédla jsem si ho: oči měl podlité krví, na tváři týdenní strniště, na kůži měl skvrny. I rty měl bledé. 

	„Sofie je v pořádku, Jacku,“ ujistila ho máma a polkla to, co evidentně chtěla dodat. Bylo nad slunce jasné, že ho štve, co se mi stalo, a to mu nemohla zazlívat. „Myslím, že by sis měl jít odpočinout. My všichni.“

	„Dobře,“ ustoupil mojí matce. „Půjdu.“

	Usmál se na mě. Byl to úsměv plný citu a naděje, jen s náznakem něčeho temného. 

	„Kdy se vrátíš?“ Zase jsem zněla jako malé dítě, ale nemohla jsem si pomoct. Chtěla jsem mít strejdu u sebe. Byl

	nepředvídatelný a divoký, protiklad mého klidného, zadumaného otce, a právě teď se snažil být pro mě obojím. Sice mu to moc nešlo, přesto jsme si byli blízcí. Moje máma by to nikdy nepřiznala, jenže když tu teď táta není, potřebovali jsme se navzájem. 

	Zcuchal mi vlasy. „Brzo,“ slíbil chraplavě. „Zavolám ti.“

	S rukou na klice se zastavil. „A nezapomeň, co jsem ti říkal. Drž se od těch lidí dál.“

	„Budu,“ zalhala jsem bez zaváhání. Kvůli Jackově paranoie jsem o to víc toužila zjistit, co se to kolem mě děje. A měla jsem takové tušení, že odpovědi najdu v domě Priestlyových.

	 

	 

	                               16. kapitola

	 

	                          NEDOROZUMĚNÍ

	 

	Během dvou dnů jsem se plně zotavila a byla jsem připravená pustit se do pátrání. 

	Nepřekvapilo mě, že se mi Nico poté, co mě propustili z nemocnice, neozval, protože nic, co udělal, nebo neudělal, mě už překvapit nemohlo. 

	Po poledni jsem zašla k němu domů. Zastavila jsem se před tepanou kovovou bránou a se sílící zlou předtuchou jsem se

	zadívala na dům. Na příjezdové cestě parkovalo jenom jedno auto. Najednou mě vyděsila představa, že bych se měla postavit ostatním členům Nicovy rodiny. Byla jsem přece Gracewellová – ať už to pro ně znamenalo cokoli strašlivého – a nemohla jsem na tom nic změnit. 

	Obrnila jsem se, prošla otevřenou bránou a vydala se po příjezdové cestě vysypané štěrkem. U červených vchodových dveří jsem zaklepala, ustoupila zpátky na cestu a nervózně vyčkávala. 

	Po době, která se mi zdála jako celá věčnost, třikrát zachrastilo v zámku, dveře se otevřely a odhalily mohutnou postavu schovanou ve stínech haly. Jenže já ten obrys znala, stejně jako jeho hlas. 

	„Sofie?“ Nico zůstal stát ve dveřích, na sobě vybledlé džíny a bílé triko. Byl bosý. 

	„Ahoj,“ pozdravila jsem. Zatnul čelist a zas ji povolil. „Chci si s tebou promluvit.“

	Zapřel se rukama o zárubně a naklonil se, aby zjistil, jestli se za mnou nikdo neschovává. „Sofie,“ zopakoval, tentokrát jemněji. „Co tu děláš?“

	Když se mi zadíval do očí, věděla jsem okamžitě, že mezi námi ještě pořád něco je. Vzduch mezi námi zapraskal napětím. 

	Rozhodla jsem se přejít přímo k věci, než mě to udolá. „Nemusíš předstírat, že o té noci nevíš.“

	Rozevřel oči, jeho výraz se změnil. Pomalu se ke mně vydal a zastavil se, zaváhal, jako by bojoval s touhou dojít až ke mně. 

	„O čem to mluvíš?“

	„Sestra o tobě pověděla mojí mámě. Vím, že jsi chtěl, aby nic neříkala, ale udělala to, takže můžeš přestat předstírat.“

	Tentokrát stát nezůstal. Došel až ke mně, přestože ho štěrk musel do holých chodidel tlačit. Ztišil hlas, vzal mě za nadloktí a přitáhl si mé paže – a mě – k sobě. Podívala jsem se na jeho ruce na své kůži a zmateně stiskla rty. 

	„Sofie.“ Zadíval se mi přímo do očí. „Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš.“

	„Cože? Copak jsi mě neodvezl do nemocnice?“

	Při zmínce o nemocnici se zatvářil ještě zmateněji. „Proč jsi byla v nemocnici?“ Prohlédl si mě od hlavy po paty. „Někdo ti ublížil?“

	„Vážně jsi to nebyl ty, kdo mě zachránil?“ zeptala jsem se. Najednou mi bylo trapně. 

	„ Zachránil?“ vydechl zděšeně. 

	„Sestra říkala mojí mámě…“

	„Sofie.“ Sevřel mě kolem pasu a naléhavě vyhrkl: „Prosím, řekni mi, co se ti stalo.“

	Na vteřinu jsem v něm viděla Nica, jak jsem ho poznala poprvé. Byl tam, na dosah, dokud se ve dveřích za jeho zády

	neobjevila další postava. 

	„Nicoli?“ To jediné stačilo, aby se ode mě Nico odtrhl, jako by se popálil. 

	„O co jde?“ chtěla jsem vědět. „Co se děje?“

	„Nemůžu,“ zašeptal napůl prosebně a ustoupil. „Prostě nemůžu.“

	„Nechápu to.“ Zadívala jsem se na Lucu, který se opíral o zeď domu, paže založené na hrudi. 

	Díval se skrz mě. „Měl bys jít dovnitř, Nicoli. Valentino se po tobě ptá.“ Ta druhá věta zněla jako tajemná hrozba, ale netušila jsem proč. 

	Nico zaváhal, ruce pevně sevřel v pěst. „Luco, neodejdu, dokud nebudu vědět jistě, že je v pořádku.“ Byl naštvaný a to mě uklidnilo, ale ne dost. „Něco se jí stalo. Byla v nemocnici a já chci vědět proč.“

	„Já to vím,“ prohlásil Luca a přikročil k bratrovi, takže teď stáli tváří v tvář. 

	Luca byl vyšší než Nico, ale Nico byl mohutnější. Uvažovala jsem, kdo by v jejich rvačce vyhrál. A pak mi došlo, co Luca řekl. Jak ví, že jsem byla v nemocnici? 

	„Jak to?“ vyhrkli jsme s Nicem zároveň. 

	„Protože jsem ji tam odvezl.“

	„Cože jsi?“ vyštěkla jsem. 

	„Děláš si ze mě srandu, Luco? Proč jsi mi to sakra neřekl?“ Na vteřinu se zdálo, že se Nico po Lucovi vrhne a vrazí mu pěst do obličeje, čímž by nám všem prokázal ohromnou laskavost. Jenže to neudělal. Jenom tam stál a zuřil. Hruď se mu rychle

	zvedala a klesala. 

	Luca popadl Nica za zátylek, přitáhl si ho k sobě a něco mu zašeptal do ucha. Když se odtáhl, vzdor z jeho bratra opadl. 

	„Koukej se o to postarat,“ odsekl Nico, než se obrátil k odchodu. „Protože po mně nemůžete chtít, abych se držel stranou a nic s tím neudělal…“ Jeho prohlášení zmizelo i s ním v hloubi domu. 

	„Hm, čau, Nico!“ houkla jsem po něm sarkasticky a v duchu si vynadala, že se mě jeho náhlý odchod dotkl. 

	„Rodinka magorů,“ zamumlala jsem si pro sebe, avšak dost hlasitě, aby to Luca slyšel. 

	Obočí mu vyletělo tak vysoko, až mu skoro zmizelo v havraních vlasech. „Proto jsi přišla? Abys mi nadávala jak malá

	holka?“

	Založila jsem si paže na hrudi. „Myslela jsem, že si promluvím s Nicem.“

	Stiskl rty. „Mrzí mě, že jsem tě tak zklamal.“

	„Nic tě nemrzí.“

	„To je fakt. Nemrzí.“

	Měla jsem co dělat, abych otráveně nezadupala nohama. 

	„Takže jsi vážila cestu až sem, abys poděkovala jemu a nikomu než jemu? Copak si já, člověk, který ti ve skutečnosti

	pomohl, nezasloužím kus vděku?“

	Spolkla jsem několik sprostých slov. „To snad není pravda.“

	„Jenže to pravda je.“ Najednou mě Luca popadl za paži a odtáhl mě k autu, kde na nás od silnice ani z oken domu nikdo nemohl vidět. 

	„Pusť mě!“ vyštěkla jsem a setřásla ho. „Co je to s tebou?“

	„Co je to se mnou? To myslíš vážně?“

	Ustoupila jsem, přitiskla se k velkému autu a najednou mi mozkem probleskla vzpomínka. Někdo mě tlačil ke kamenné zdi. 

	Potřásla jsem hlavou a ta vzpomínka zmizela. „Proč se musíš chovat tak neurvale?“

	Luca zmenšil vzdálenost mezi námi o další půlkrok. „Proč ses ten večer tak moc opila?“ opáčil vztekle. „To ti na tvým bezpečí vůbec nezáleží?“

	„Jak se opovažuješ!“ vyprskla jsem. „Nemáš tušení, o čem mluvíš, tak sklapni!“

	„To já tě zvedl ze země!“

	„Abys věděl, vůbec nic jsem nepila!“

	Luca výsměšně povytáhl ret a v tu chvíli se mi v žilách zvedla vlna vzteku žhavého jako láva. Než jsem se stihla zarazit, strčila jsem do něj tak silně, až ucouvl. Vrhla jsem se proti němu a strkala jsem do něj pořád dál a dál. „Podstrčili mi drogy, ty kreténe!“

	Na vteřinu jsme zůstali stát, nad námi se vznášel opar mého vzteku a jediné, co bylo slyšet, bylo naše těžké oddechování. 

	Pak mě nekonečně pomalu chytil za ramena a odstrčil mě od sebe. 

	Snažila jsem se soustředit na dýchání, potřebovala jsem se ovládnout, lapala jsem však po dechu. 

	„Aha,“ řekl nakonec. „To jsem nevěděl.“

	Pokrčila jsem rameny, vzdor mě opustil. „Asi jsem měla být opatrnější.“

	Znechuceně nakrčil nos. „A on měl být uctivější bez ohledu na to, v jakém jsi byla stavu.“

	V krku se mi zas usadil knedlík, ale držela jsem se už dva dny a nehodlala jsem se teď rozbrečet, zvlášť ne před Lucou. „Nic si nepamatuju,“ přiznala jsem. Zatnula jsem zuby a zadívala se do trávy za ním. „Snažím se vzpomenout.“

	„Nedělej to.“ Luca si strčil ruce do kapes džín. „Některé vzpomínky člověka akorát raní.“

	„Takže podle tebe mi ublíží, když si vzpomenu, co mi Robbie udělal?“

	Zavrtěl hlavou. „Neublížil ti, jasný? Byl to jen opilej kretén, co to zkusil na hezkou holku.“

	Vykulila jsem oči. Takový kompliment jsem od něj nečekala. 

	„Jenom jsem tím chtěl říct, jak to s tím klukem bylo,“ dodal Luca rychle. „Zachoval se pitomě, jasný? Měl tě nechat na pokoji.“

	„K-kde k tomu došlo? Kde jsme byli?“ Netušila jsem, že povídání o té noci bude tak obtížné – a rozhodně by mě nikdy

	nenapadlo, že o tom budu mluvit s tím nesnesitelným Lucou Priestlym – ale potřebovala jsem to vědět. 

	„Několik bloků odtud. Předtím jsem tě s ním zahlédl…“ Naráz se odmlčel, a když znovu promluvil, měla jsem pocit, že

	původně chtěl říct něco jiného. „Nezamlouval se mi, takže jsem jel za vámi. Chtěl jsem se ujistit, že neudělá nic, co by dělat neměl. A když jsem vás našel, bylo mi jasný, že jsi mimo, tak jsem se do toho vložil.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Nepamatuješ si to?“

	„Ne.“

	„Řekl jsem mu, aby odešel, a on poslechl,“ prohlásil, aniž by zabíhal do detailů. „A moc rád.“

	„Takže odešel a nechal mě tam uprostřed noci jenom s tebou, člověkem, kterého sotva zná?“

	Upřeně jsem se na Lucu zadívala a čekala jsem, jestli k tomu něco dodá. Ve slunci mu modré oči úplně svítily, takže působil i docela přívětivě, jenže v jeho hlasu nebyla po přívětivosti ani stopa, když mi odpověděl: „Když někoho požádám, aby něco udělal, obvykle se opakovat nemusím.“

	„To zní skoro výhrůžně.“

	Luca jenom protočil panenky a pokrčil rameny. „Víš, kdo tě zfetoval?“

	„Ne.“

	„Docela by mě to zajímalo, pokud teda pravda někdy vypluje na povrch.“

	„Proč?“ zeptala jsem se nervózně. 

	„To se opravdu ptáš, proč chci vědět, kdo si myslí, že házet holkám na večírcích drogy do pití je naprosto přijatelný?“

	Prohlásil to, jako bych byla úplně pitomá. 

	„Jenom nechápu, proč to potřebuješ vědět zrovna ty,“ oznámila jsem. 

	„Ne,“ odpověděl, „to bys opravdu nepochopila.“

	Znovu jsem v něm spatřila to nepřátelství, ten chlad, který mě zamrazil ten večer, kdy Nicovi nařídil, aby ode mě odstoupil, a nelíbilo se mi to. Přiváděl mě tím k zuřivosti. „Co jsi řekl svému bratrovi, že se ke mně obrátil zády?“

	Potřásl hlavou. „Do toho se pouštět nebudu.“

	„Zasloužím si to vědět.“

	„Měla bys odejít. Už jsem toho pro tebe udělal dost, Gracewellová,“ opáčil rozhodně. „Nemám nejmenší chuť vám

	pomáhat, ať můžete s mým bratrem odejít do západu slunce.“

	Gracewellová?  Takže teď jsem si už ani nezasloužila, aby mě oslovoval křestním jménem. „Co jsem udělala, že mě tolik nenávidíš?“

	Znovu protočil panenky. „Necítím k tobě nenávist. Necítím k tobě vůbec nic.“

	Jeho odpověď mě zabolela víc, než jsem tušila, že je možné. „Jsi hrozný, víš to?“

	Ani sebou necukl. 

	„A arogantní,“ dodala jsem. „A namyšlený.“

	„Skončila jsi?“ Ve vteřině mě uvěznil mezi sebou a autem. „Jedno si vyjasníme.“ V očích se mu zračilo něco divokého. 

	„Tohle je naposled, kdy tě vidím u tohohle baráku. Až půjdeš z práce, přejdeš na druhou stranu silnice. Nedívej se dovnitř. 

	Nedívej se na něj. Ani na něj nemysli. Řekl jsem ti, že když něco chci, opakovat se nemusím. Jestli tě znovu uvidím s Nicem, i kdybys ho jenom zdravila nebo se za ním táhla jak ztracený štěně, najdu si tebe, tu tvoji upovídanou anglickou kamarádku a tvoji matku a věř mi, že se ti to líbit nebude. Je ti to jasný?“

	Cítila jsem, jak mi obličej zalévá zděšení. Teď už jsem to viděla. Viděla jsem to nebezpečí, před kterým mě varoval Jack i paní Baileyová. A přístup, kvůli kterému měl nedávno Luca triko od krve. Možná měli můj paranoidní strýček i ta stará klepna celou dobu pravdu – minimálně ohledně Lucy. Chtěla jsem mu odseknout něco vzdorného a duchaplného, ale díval se na mě, jako by mě chtěl na místě sežrat, proto jsem jen otupěle přikývla. 

	„Odteď si už budeme každý všímat svýho. Capisce?“

	Hlas se mi třásl vztekem a strachem. „Takhle s lidmi mluvit nemůžeš.“

	Odtáhl ruku od auta a o krok ode mě odstoupil. „Rozumíš všemu, co jsem právě řekl, Gracewellová?“

	Objala jsem se pažemi a přikývla jsem. 

	„Takže je to jasné?“

	„Naprosto.“

	„Bojíš se mě?“ Naklonil hlavu. 

	„Ano,“ přiznala jsem tiše. „Jsi na sebe pyšný?“

	Dlouze se na mě zadíval, než odpověděl: „Ne, nejsem,“ pronesl tak tiše, že jsem ho skoro neslyšela. Potom se ode mě

	odvrátil a vydal se zpátky k domu. 

	„Počkej!“ zvolala jsem, když ta moje racionální část zařvala na protest. 

	Luca se ke mně pomalu otočil. 

	„Nejdřív se postaráš, aby se ode mě tvůj bratr držel dál, a potom mě odvezeš do nemocnice, abych byla v pořádku. A pak nepovíš sestře, kdo jsi, protože co kdybych si o tobě myslela, že máš v sobě kousek slušnosti. Nechápu to.“

	„Nemusíš to chápat. Jenom se s tím musíš smířit.“

	„Proč jsi mě teda zvedl ze země? Proč se vůbec staráš, jestli mě někdo zfetoval?“ Ta otázka visela mezi námi. Dvakrát pomalu zamrkal a pootevřel ústa. Na vteřinu vypadal stejně mladě a nevinně jako jeho dvojče. 

	„Děláš si srandu?“ vydechl nevěřícně. „Nejsem žádný monstrum.“

	„Docela slušně si na něj hraješ.“

	Stiskl si kořen nosu a nadechl se, jako by chtěl něco říct. Jenže to neudělal. Místo toho potřásl hlavou. „Měla bys jít, Gracewellová.“

	„Mám i křestní jméno, víš?“

	Zvrátil hlavu a rozesmál se jako šílenec – kterým evidentně byl. 

	„Jsem Sofie. S-O-F-I-E.“

	Dál se smál, ale když se na mě zas podíval, hlas měl naprosto nenucený. „Jsi si tím jistá?“

	Zbledla jsem. „Co tím chceš říct?“

	„To víš moc dobře.“

	Než jsem stihla zpracovat zmatek, který ve mně probudil, znovu promluvil, tentokrát až děsivě potichu. „Vážně to nechápeš? 

	Jsi Gracewellová. Nic jiného pro nás nikdy nebudeš.“

	„Co ti na tom záleží, jestli jsem Gracewellová?“ nechápala jsem. 

	Dlouze a zadumaně se na mě podíval. Nakonec vydechl, jako by se v duchu pro něco rozhodl. Čtyřmi odhodlanými kroky se ke mně po příjezdové cestě vrátil. 

	„Ty vážně nemáš tušení, proč tu nejsi vítaná?“ sykl. „To jsi fakt tak pitomá?“

	Polkla jsem, v hrdle mi vyschlo. „O čem to mluvíš?“

	Luca se zamračil. Jeho otázka mi nedávala smysl a on nechápal moji odpověď. 

	„ Cazzo.“ Ve tváři se mu zračil naprostý zmatek – tváře mu poklesly, vypadal skoro vyzáble. „S tímhle nechci mít nic společnýho.“

	„Chci odpovědi!“ namítla jsem. 

	„Tady ti je nikdo nedá.“

	„Tak kdo?“ zaprosila jsem zoufale. 

	Luca několikrát zatnul čelist. Rychle se mnou ztrácel trpělivost. „Zeptej se svýho otce, Gracewellová. Měla bys za ním zajet na návštěvu.“

	Na páteři mě zamrazilo strachem. Můj otec. Všechno vedlo k mému otci. No jasně, že to s ním musí mít něco společného –

	nikdy neodčiním, co udělal. Nikdy to nesmažu. Jenže Lucova slova znamenala víc, byl v nich hlubší význam, z kterého se mi svíral žaludek. Co můj otec Priestlyovým udělal? Než ho zatkli, nikdy nevybočil z řady. Alespoň co jsem věděla. 

	Luca nečekal, až na to přijdu. Znovu se ode mě odvrátil, vpadl do domu a hlasitě za sebou zabouchl dveře. 

	Tváře mi zahořely. Vzhlédla jsem a uviděla Valentina, byl přesně tam, kde jsem ho zahlédla poprvé. Nehýbal se, lokty se opíral o parapet a díval se na mě – viděl vše, co se tu stalo. Tvář měl vážnou. I on mě nenávidí? Myslí si, že má jeho dvojče právo se ke mně takhle chovat? Zvedl ruku a držel ji ve vzduchu jako na pozdrav. Taky jsem mu mávla, paži jsem měla těžkou stejně jako srdce. Pousmál se. Byl to krátký okamžik přívětivosti – jen lehce povytažený koutek úst, nic víc. 

	A pak byl pryč. A mně došlo, že pokud opravdu chci znát odpovědi, musím si pro ně zajet na místo, kterému jsem se toužila vyhnout. 
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	                                VZPOMÍNKY

	 

	Následující den jsem zavolala do práce, že je mi špatně, a nasedla na autobus, který mě odveze za mým otcem do Státního nápravného zařízení v Crest Hill. Mámě jsem se o tom nezmínila – už tak byla vystresovaná z toho, co se stalo na Milliině večírku, proto jsem usoudila, že tátova situace je to poslední, co bych před ní teď měla zmiňovat. Navíc jsem si jela pro odpovědi ohledně záležitosti, o níž podle všeho nic netušila, a pokud to dopadne tak, jak jsem předpokládala, měla jsem v plánu to před ní tajit i nadále. 

	Nápravné zařízení sestávalo z několika betonových budov s celami a jedné kruhové budovy obehnané plotem a obklopené

	deseti vysokými strážními věžemi. Věznice stála uprostřed osmi set hektarů holé země, díky nimž bylo na čtyři tisíce vězňů, mezi nimi i můj otec, odříznuto od všeho, co by i jen zdaleka připomínalo normální život. 

	Dnes to bylo pošesté, co jsem za ním jela, od chvíle, kdy před skoro osmnácti měsíci nastoupil do vězení. Pokaždé to pro mě bylo těžší než dřív. Snažila jsem se nemyslet na to, že mě čekají ještě další čtyři roky návštěv. 

	Po registraci na vrátnici jsem se s tátou sešla v návštěvní místnosti. Kolem nás seděli na kovových židlích u bílých stolů další vězni se svými rodinami. Byli tu puberťáci, kteří se zhlédli v gotik stylu, tělnaté babičky i roční či dvouleté děti. U zdí postávali strážní a bedlivě sledovali, jestli nedochází k jakýmkoli zakázaným aktivitám jako objímání nebo předávce čehokoli na stolech i pod nimi. 

	Táta byl bledší, než jsem čekala, a pod očima měl ještě širší tmavé kruhy. Věděla jsem, že na tom nejspíš bude o něco hůř. 

	Protože se nepaktoval s žádnými gangy, technicky vzato byl, vězeňským slangem, „neutrální“, takže násilničtí vězni ho povětšinou nechávali na pokoji. Nemohl však uniknout důsledkům mizerného jídla a omezené fyzické aktivity. Hubnul a nespal. 

	„Jak se máš?“ Kousla jsem se do nehtu na malíčku – zlozvyk, ke kterému jsem se v jeho přítomnosti z nervozity uchylovala. 

	Táta potřásl zacuchanými šedými vlasy, které mu spadaly do čela a zakrývaly vybledlé modřiny nad jeho okem – spoluvězni ho nechávali na pokoji opravdu jen povětšinou. 

	„Ujde to, Sof.“ Pokusil se o úsměv, ale moc mu to nešlo. „Moc rád tě vidím.“

	Měla jsem co dělat, abych se na studené kovové židli neschoulila. Jak mohl táta skončit na takovémhle místě? Byl jen

	přízrakem muže, který mi četl pohádky, pouštěl si se mnou dobrodružné filmy a bral mě na výlety. Za celý život na mě nanejvýš zvedl hlas, zapomínal mýt nádobí nebo jednou za čas zmizel se strejdou Jackem. Nepatřil sem, mezi vrahy. Přestože někoho zabil. 

	„Tati, nevypadáš moc dobře.“

	„Nemíváme tu moc ovoce ani zeleniny,“ prohodil rádoby vtipně, ale v očích se mu humor nezračil. Naklonil se ke mně

	a vzal mě za ruku. Ucítila jsem jeho drsnou, mozolnatou kůži. „Opožděně všechno nejlepší k narozeninám, Sof.“

	„Žádný kontakt nad stoly!“ zařval nejbližší strážný. Měla jsem co dělat, abych nezačala bušit hlavou do stolu, když jsme se pustili. Radši jsem se zadívala na svoje nehty. „Díky, tati.“

	„Jak to jde doma?“ Oči se mu rozzářily zájmem, celý obličej jako by mu obživl. Odpoutalo to pozornost od nových vrásek, které se mu objevily u úst. 

	„Nuda jako vždycky,“ zalhala jsem. Úmyslně jsem zamlčela, že mi na večírku u Millie někdo podstrčil drogy. Věděla jsem, že se o tom brzo od Jacka nebo mámy dozví, ale sama jsem mu o tom říkat nechtěla. 

	„Včera jsem rozečetl novou knihu…,“ začal. 

	Poslouchala jsem, zatímco mi vyprávěl o všech knihách, které přečetl. Když domluvil, taky jsem se rozpovídala na několik neutrálních témat. Pověděla jsem mu, že si máma našla v Lincolnově parku nové zákaznice a že si Millie usmyslela, že

	po maturitě vyrazí na absurdní výlet po řeckých ostrovech. Povídali jsme si o návštěvách paní Baileyové a krátce jsme zmínili i můj blížící se nástup do čtvrťáku. Táta se usmíval, občas něco poznamenal a náš rozhovor se pomalu chýlil ke konci. 

	Přestože jsem toužila držet se méně nepříjemných témat, přijela jsem sem z jednoho hlavního důvodu, a na to jsem nesměla zapomínat, protože za chvíli moje návštěvní hodina skončí. Zatím jsem se té nejpalčivější otázky ani vzdáleně nedotkla. 

	„Tati,“ oslovila jsem ho, než stihl otevřít další nezáživné téma. „Mám dotaz.“

	Poposedl si a nervózně se na mě zadíval. To jsem na něm zbožňovala – vždycky se mnou jednal jako s dospělým člověkem hodným respektu, a to i když jsem byla malá holka. Díky tomu jsem věděla, že mi odpoví, jak nejlépe bude moct. „Jaký, Sof?“

	Rozhodla jsem se přejít přímo k věci. „Vzpomínáš, jak jsem ti říkala, že se do domu po Priestlyových nastěhovala nová rodina? Je jich pět a všichni kluci.“

	Zamrkal, ale dál pevně tiskl rty, čekal, až dopovím. 

	„No, možná je znáš.“

	„Mluvila jsi s nimi?“ zeptal se a promnul si strniště na bradě. „Kontaktovali tě?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Mluvila jsem s nimi.“

	Táta zabořil obličej do dlaní a ztěžka si povzdechl. „Ježíši,“ zašeptal. „Kristepane.“

	Jeho reakce mě vyděsila, strach mi sevřel hrdlo, oči mě začaly pálit. „Tati?“

	„Sofie,“ vydechl vyčerpaně a trochu zklamaně. Zvedl hlavu, ruce mu s tupým žuchnutím dopadly na stůl. „Strýček Jack ti přece říkal, že se od nich máš držet dál.“

	„Jak o tom víš?“

	„Protože za mnou přijel, když se dozvěděl, že se přistěhovali. A rozhodli jsme se –“

	„Počkat!“ přerušila jsem ho. „Co mají Priestlyovi společného s naší rodinou?“

	Táta znovu zamrkal a zamračeně svěsil koutky. „Priestlyovi? Kdo jsou Priestlyovi?“

	„To jsou –“ Zarazila jsem se. Mozek se mi zastavil. Mysli. Kdo byli Priestlyovi? Spojitost mezi Nicovou rodinou a tím starým domem jsme si jenom domýšleli. Koneckonců ho nikdy nenabídli k prodeji, takže ho museli zdědit. Ani moje máma to nijak nezpochybňovala. Jenže teď…

	„Sofie,“ oslovil mě táta tak tiše, že jsem se musela naklonit, abych ho slyšela. „Nevím, kde jsi na tohle přišla, ale oni nejsou Priestlyovi. Jsou Falconeovi.“

	Jako by mi vrazil facku. 

	Žuchla jsem zpátky do židle. Jak jsem mohla být tak pitomá? Tak nevšímavá? Luca měl pravdu. Pochopila jsem to špatně. 

	Celou dobu jsem to chápala špatně. Sami nikdy nepotvrdili, jestli jsou Priestlyovi – to jsem jim jen připlácla jmenovku ze staré městské legendy a vůbec mě nenapadlo si zjistit, jestli je to pravda. Najednou mi to všechno do sebe zapadlo. 

	Středomořská pleť. Italština. Erb se sokolem, falkonem. Nicův obličej. Ty oči. A nenávist, která se v nich zračila. 

	„Falcone,“ zopakovala jsem. Fal-co-ne. Svůj hlas jsem skoro nepoznávala, když jsem vyslovovala jméno, jež náhle vše změnilo. 

	„Ano.“ Odmlčel se a potom se táta opatrně zeptal: „Vzpomínáš si, kdo byl Angelo Falcone?“

	To byla bolestně zbytečná otázka, protože to jméno jsem měla navěky vyryté v paměti. 

	„Samozřejmě že vzpomínám.“ Položila jsem ruce na studený stůl. Dívala jsem se na fotky Angela Falconeho snad

	padesátkrát, a stejně mi to nedocvaklo. Viděla jsem jeho portrét od Valentina, a přesto jsem si nespojila ten obličej s mužem, o němž v době, kdy se to stalo, psaly všechny noviny. S mužem s Nicovýma očima. Bože. 

	Zvedla jsem hlavu. „Tak se jmenoval muž, kterého jsi zabil.“

	„Přesně tak.“ Táta si položil ruce do klína, takže jsem mu na ně už neviděla, ale věděla jsem, že pohybuje prsty. Kdybych se dostatečně soustředila, viděla bych, jak mu pod kůží na spánku pulzuje žíla. Začal zatínat zuby – byl to jeho zvyk, který získal tady ve vězení. Dlouho ani jeden z nás nic neříkal, ale kdykoli se jeho stoličky o sebe otřely, trhla jsem sebou. 

	Do smrti nezapomenu to jméno ani ten den. Nikdy jsme však o tom nemluvili, ne do detailů. Možná na to byl nejvyšší čas. 

	„Stalo se to na Valentýna,“ řekla jsem, abych prolomila ticho. Ten den jsem ve škole dostala valentýnku od Willa

	Ackermana. O přestávce mi na ni napsal svoje telefonní číslo a strčil mi ji do skříňky. Vepředu byl namalovaný velký plyšový medvěd se srdíčkem a uvnitř byla krátká básnička o tom, jak se mu líbí moje vlasy. Nebyl to ten nejpůsobivější literární počin, ale tehdy jsem se z něj mohla zbláznit radostí. Strašně dlouho jsem se mu líbila a všechny kamarádky hořely závistí. 

	„Ano,“ souhlasil. „Stalo se to na Valentýna.“

	„Byla bouřka,“ pokračovala jsem a už nevnímala, kde jsem. „Bolela mě hlava, takže jsem si vzala aspirin a šla si brzy lehnout. Už jsem usínala, když do pokoje vpadla máma. Brečela a já jí nerozuměla, co říká…“ Odmlčela jsem se. Na tátovi bylo poznat, že je pro něj těžké to slyšet. Pro mě bylo ještě těžší to říct, ale musela jsem to udělat, protože té noci někdo přišel o život, a až teprve teď jsem začínala chápat skutečné důsledky. Nicův otec zemřel. A já jsem celou dobu myslela jenom na to, že táta skončil za mřížemi kvůli chybě, kterou udělal, když ho za jedné bouřlivé noci v bistru popadl strach. „Máma řekla, že jsi zavíral v bistru, jenže ze stínů vyrazil nějaký muž a začal křičet. Myslel sis, že chce bistro vykrást, tak jsi vzal zbraň, kterou ti dal strejda Jack k Vánocům, a střelil jsi ho.“

	„A on umřel,“ dopověděl táta. 

	„Ano,“ potvrdila jsem to. „Umřel.“

	„A ukázalo se, že nebyl ozbrojený.“

	Bože. „Ano.“

	„A zbraň, kterou jsem vystřelil, neměla povolení.“

	Je to pořád horší a horší. „Ach.“

	„Neměl jsem ji u sebe mít,“ povzdechl si zoufale. „Jenže bylo pozdě a já byl nervózní. Tvůj strýc mě varoval, že se v tu dobu potulují v okolí Cedar Hill gangy, tak jsem si říkal, že neuškodí mít u sebe něco na ochranu. Domníval jsem se, že na mě ten muž chce zaútočit.“

	„Tak jsi ho střelil,“ prohlásila jsem s nečitelným výrazem ve tváři. Uvnitř se ze mě stal kus ledu. „A teď sedíš ve vězení

	za neúmyslné zabití, zatímco synové Angela Falconeho –“

	„Žijí v Cedar Hill v blízkosti mojí dcery,“ dopověděl. Kousl se do rtu a zaklel. 

	Sevřela jsem ruce v pěst tak silně, až se mi nehty zabořily do dlaní. „A to tě nenapadlo se se mnou o tuhle důležitou informaci podělit?“

	„S Jackem jsme nechtěli tebe ani tvoji matku vyděsit.“

	Skoro jsem se nad absurditou celé té situace zasmála. „Takže jste si řekli, že bude lepší, když mi o všem povědí synové Angela Falconeho?“

	„Myslel jsem, že se Jack postará, aby ses od nich držela dál!“ namítl, tentokrát stejně naštvaně, jako jsem se cítila. Jestli to takhle půjde dál, strážní mě brzy požádají, abych odešla. 

	„Měl jsi mi to říct,“ ucedila jsem tiše. „Nevyšilovala bych. Poprala bych se s tím.“ Nejspíš. Možná. Po čase. 

	„Dobře, tak co by se stalo, kdyby ses jich nebála?“ opáčil. „Vždycky bylo možné, že je oslovíš jako první, aby ses za mě omluvila nebo se jim to nějak pokusila vynahradit. Znám tě, Sof. Máš dobré srdce. Dá se od tebe čekat, že něco takového uděláš.“

	„To je hloupost, tati!“ No, tak to možná hloupost nebyla, ale byla jsem tak naštvaná, že jsem ani nechtěla uznat, že by mohl mít pravdu. „A co když se ode mě nedrželi dál oni?“ sykla jsem. „Přišli do našeho bistra hned, jak se nastěhovali! Docela by mi bodlo trochu míň tajnůstkářský echo. Myslela jsem, že Jack zas přehání!“

	Táta potřásl hlavou a rezignovaně si povzdechl. „Asi jsme k tomu měli přistoupit trochu jinak,“ uznal. 

	„Ano,“ souhlasila jsem. „To jste teda měli.“

	Chvíli mě mlčky pozoroval. Potom rozevřel oči, až zdánlivě zabíraly celý jeho pohublý obličej. Po modré už v nich nebyla ani stopa, teď byly jen šedé jako nebe při bouři. „Sofie, teď, když znáš pravdu, prosím, drž se od Falconeových dál, přesně jak ti řekl Jack. Nevím, jak hluboko jejich nenávist ke mně sahá nebo proč se vůbec do Cedar Hill vrátili.“

	„Dobře.“ Nic víc jsem ze sebe dostat nedokázala. Na další dohadování jsem už neměla energii. A navíc to nevypadalo, že by se mnou Falconeovi chtěli trávit čas. 

	„Jsou nebezpeční a mnohokrát to dokázali,“ pokračoval a dech se mu zadrhl. 

	„Co to má znamenat?“ Jen matně jsem si vybavovala, co se tehdy psalo – Angelo Falcone nebyl zrovna zářným příkladem

	občana – ale když trochu zapátrám, určitě přijdu na další detaily, o nichž jsem nic netušila i vzhledem k tomu, že jsem se jakýmkoli informacím o tátově oběti doteď vyhýbala. 

	„Znamená to, že se mi to nelíbí,“ odpověděl s výrazem plným paniky. Paniky, která mi prozrazovala, že přede mnou něco skrývá. „Nelíbí se mi, že žijí poblíž mojí dcery a že s tím nemůžu nic udělat.“

	Už jsi toho udělal víc než dost, chtělo se mi říct, ale nedokázala jsem být tak krutá. „Jsou to jenom kluci,“ namítla jsem. 

	„Stejně staří jako já.“

	„Pět minut!“ zakřičel podsaditý strážný, který postával o tři stoly dál od nás. 

	Táta si začala mačkat ruce. „Budeš se od nich držet dál? Prosím, buď opatrná. Promluvím si o tom s Jackem.“

	„Jsou to jenom kluci,“ zopakovala jsem. 

	Zavřel oči a pokusil se uklidnit. „Tohle s tebou udělá vězení.“ Když je znovu otevřel, tvář měl zastřenou obavami. 

	Přikývla jsem a předstírala, že mu rozumím. „Myslíš, že se vrátili z nějakého důvodu?“

	„Nevím,“ odpověděl tiše. „Upřímně řečeno netuším.“

	Zničehonic jsem si vzpomněla na tu sklenici medu s černou stuhou. Rychle jsem tu vzpomínku zaplašila. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                  18. kapitola

	 

	                          STVOŘITEL ANDĚLŮ

	 

	Doma jsem mámě pověděla, že mě bolí hlava a půjdu si lehnout. V pokoji jsem však bojovala s touhou všeho nechat a usnout a vytáhla tátův starý notebook a do internetového vyhledávače zadala heslo „Angelo Falcone, Chicago“. Našla jsem článek z Chicagského kurýra datovaný z února před rokem a půl. Otevřela jsem ho a ocitla se v moři nevolnosti a nevěřícnosti. 

	POHŘBU MAFIÁNSKÉHO BOSSE ANGELA „STVOŘITELE ANDĚLŮ“ FALCONEHO SE ZÚČASTNILI VŠICHNI DŮLEŽITÍ ČLENOVÉ NECHVALNĚ PROSLULÝCH RODIN AMERIKY

	Pohřeb známého mafiánského bosse Dona Angela Falconeho se konal v úterý 18. února v katedrále Nejsvětějšího jména

	v Chicagu. Falcone, přezdívaný „Stvořitel andělů“ kvůli své údajné roli mafiánského zabijáka, byl zastřelen 14. února ve 23 hodin. 

	Falcone byl před Gracewellovým bistrem, malým podnikem v Cedar Hill na předměstí Chicaga, když mezi ním a majitelem restaurace došlo k hádce. Neozbrojený Falcone byl dvakrát střelen do hrudi. Okamžitě zemřel. Michael Gracewell, majitel bistra, je nyní ve vazbě a čeká na soud. Navzdory Falconeho pozici coby mafiánského dona policie nepředpokládá, že je do jeho smrti zapleteno podsvětí. 

	Angelo Falcone byl policii dobře znám, v polovině 90. let stanul v čele zločineckého klanu Falconeových. Navzdory tomu, že byl několikrát zatčen, se mu dařilo se vězení vyhýbat, vždy za pochybné shody náhod. Policie věří, že je zodpovědný za nedávné brutální vraždy dvou klíčových členů gangu Zlatý triangl, známého drogového kartelu operujícího na Středozápadě. 

	Úterního pohřbu v katedrále Nejsvětějšího jména se zúčastnili i policisté a agenti FBI v civilu. Policie nepředpokládala, že by pohřeb doprovázely jakékoli nepokoje. O mafiánských klanech je známo, že z úcty k zesnulým i pozůstalým během pohřbů uzavírají příměří. Policisté a agenti FBI se obřadu zúčastnili, aby zjistili, kdo nahradí Angela Falconeho v čele mafiánské dynastie Falconeových. V době smrti Falconeho byla identita jeho nástupce neznámá. 

	Policie věří, že na místo Angela Falconeho může nastoupit jeho mladší bratr Felice Falcone. Felice Falcone (na fotografii výše) krátce promluvil s reportéry, čímž domněnky policie nepřímo potvrdil. Ostatní členové rodiny se po obřadu novinářům vyhýbali. 

	Domnělý současný vůdce Falconeho klanu řekl o zesnulém: „Angelo byl pravý sluha Páně. Nepochybujeme, že za svou práci zde na zemi bude v nebi odměněn. Za naším Spasitelem odešel důstojně a se ctí, s čistou duší a šlechetným srdcem. Bude nám chybět a nikdy nebude zapomenut.“

	„Stvořitel andělů“ byl uložen k poslednímu odpočinku v černé mramorové rakvi v rodinné hrobce na Gracelandském

	hřbitově. 

	Zanechal po sobě ženu – dceru z konkurenčního mafiánského klanu Genoveseových – Elenu Genovese-Falconeovou a svých pět synů, Valentina, Gianlucu, Giorgina, Dominica a Nicoliho (na fotografii níže). 

	Zírala jsem na tu poslední fotografii. V popředí byl Nico, o něco mladší Nico s lesklýma očima a v černém obleku. Vlasy měl kratší než teď, nekroutily se mu na čele. Byl o něco hubenější, tváře měl skoro propadlé a ústa pevně stisknutá. Na levém rameni nesl přední část rakve svého otce. 

	Z druhé strany podpíral rakev Luca se stejným soustředěným výrazem ve tváři, oči nadpozemsky modré. Za nimi kráčeli z každé strany Gino a Dom, obličeje zbrázděné zármutkem. Vzadu za nimi jsem rozpoznávala vysokého plešatého muže z restaurace a také bez sebemenších pochyb Feliceho, který měl tmavě šedou vázanku a stejně vážný výraz. Pod schody katedrály byl Valentino, tvář bez výrazu, oči prázdné. Vedle něj stála jeho matka – vysoká tmavovlasá žena z jeho portrétu – většinu obličeje jí zakrýval černý závoj. Pevně svírala Valentinovo pokleslé rameno, zatímco její syn sledoval své bratry, kteří odnášeli otcovu rakev. 

	Přitiskla jsem ruku na ústa, abych se nepozvracela. Bylo toho tolik, co jsem potřebovala zpracovat, ale všechno to do mě uhodilo naráz jako náboje se střelným prachem reality. Můj otec zabil muže, jenž ležel v té rakvi. Z plačící ženy udělal vdovu, navěky vzal Nicovi jeho otce. 

	Jenže Nicův otec byl vrah – známý mafiánský boss, Stvořitel andělů –, jehož odkaz visel nad jeho rodinou jako temný mrak. 

	A nyní té rodině vládne Felice, ať už ta „vláda“ znamená cokoli. Teď už mi vůbec nepřipadal neškodný a výstřední, ale děsivý. 

	V hlavě mi začaly vířit všemožné myšlenky, a než jsem se nadála, letěla jsem do koupelny. Zůstala jsem tam pak dlouho – klečela jsem u záchodové mísy a každý záchvat dávení mnou otřásl, jako by mi tím připomínal, že se můj život v Cedar Hill navěky změnil. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                  19. kapitola

	 

	                        STRAŠLIVÁ PRAVDA

	 

	Stála jsem na chodníku a snažila se skopnout z bot bláto, které se přes ně převalilo. Topila jsem se. Z oblohy se snesl sokol a kroužil nade mnou. Kloval mi do očí, z nichž mi tekla krev. Oslepil mě. 

	Prásk!  Zamrkala jsem a v temnotě před sebou uviděla svého otce, schouleného u země s obličejem schovaným v dlaních. 

	Zavolala jsem na něj, ale on pomalu mizel, a čím víc jsem křičela, tím víc mě plíce pálily. 

	Prásk!  Probudila jsem se a zpocená lapala po dechu. Od okna schovaného za závěsy se něco odrazilo. Z nočního stolku jsem popadla telefon a rozsvítila displej. Bylo po tři čtvrtě na dvě v noci. 

	Prásk!  Vyklouzla jsem z postele a došla k oknu. Před domem jsem uviděla vysokou temnou postavu, která právě něco zvedala z neposečené trávy. Ten člověk zvedl paži do vzduchu a zamířil na moji hlavu. Zarazil se, když mě uviděl stát tam, kde ještě před pár vteřinami visely tmavé závěsy. Pustil oblázek na zem. 

	Otevřela jsem okno a obličej mi ovanul teplý vzduch. 

	„Sofie?“ Došel blíž, čímž aktivoval pohybové čidlo světla nad kuchyňským oknem. 

	„Nico?“ Zavřela jsem oči a trhla sebou, když se mi všechno vybavilo. Před očima jsem uviděla fotografii z pohřbu a slovo

	„mafie“. Nicův otec zabíjel lidi a můj otec ho zabil. 

	Přemýšlela jsem, co dobrého by mi přineslo, kdybych za Nicem zašla, podívala se mu do tmavých očí a uviděla bolest, jež se v nich zračí. Bolest, kvůli které mě nejspíš musí hluboce nenávidět. 

	„Sofie,“ ozval se znovu. „Musím s tebou mluvit.“

	Polkla jsem a doufala, že se mi nezlomí hlas. „Dobře – sejdu dolů.“

	Rozsvítila jsem si v pokoji a z podlahy zvedla odhozený růžový župan. Oblékla jsem si ho a sešla do přízemí. Nica jsem uviděla ve tmě v zadní části zahrady, kde na mě čekal. 

	Světlo u domu se znovu rozsvítilo, když jsem se k němu vydala. Tvář měl neproniknutelnou a nespouštěl ze mě oči. 

	„Ahoj,“ pozdravila jsem ho. Objala jsem se kolem hrudi a čekala, zatímco nás obklopovala temnota. 

	„Asi si říkáš, proč jsem přišel,“ pronesl. 

	„Krom jiného.“ Nepodívala jsem se na něj. Na to mě dusil příliš velký pocit viny, a kdybych se mu podívala do očí, ta provinilost by se ze mě vyvalila. 

	„Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku. Luca mi řekl, co se stalo…“ Odmlčel se a tiše zaklel. „A nechtěl jsem to mezi námi nechat nedořešený. Ne po tom, co ti řekl bratr. Neměl právo ti říkat takový věci, Sofie.“

	Kousla jsem se do spodního rtu, až mě zabolel. „Nevím, co by se k tomu dalo ještě říct.“

	„Mohla by ses na mě aspoň podívat?“ Přistoupil ke mně tak blízko, až jsem uviděla špičky jeho bot. 

	Potřásla jsem hlavou a odvrátila pohled do trávy. Mísilo se ve mně tolik pocitů. Potřebovala jsem je potlačit, jinak bych se přestala ovládat. Potřebovala jsem se soustředit. 

	„Sofie, prosím…“

	„Nemůžu.“ Polkla jsem. Zavřela jsem oči, abych zastavila slzy, cítila jsem však, jak mě pálí pod víčky a čekají na příležitost, kdy mi skanou po tvářích. Už jsem v sobě neměla tolik síly, abych je zastavila. 

	„Proč ne?“ zašeptal. 

	„Jak bych se ti mohla podívat do očí, když už o všem vím?“ Zvedla jsem hlavu a zadívala se mu na hruď. 

	„Sofie…“

	„Dneska jsem jela za tátou,“ pokračovala jsem roztřeseně. „Vím, že ti zabil otce. Vím, že právě proto mě nenávidíš.“

	Nico se natáhl, podložil mi bradu ukazovákem a zvedl mi ji, abych se mu musela podívat do očí. 

	A v tu chvíli se stavidla, jež tak dlouho zadržovala mé slzy, konečně protrhla. Skanuly mi po tvářích, celá jsem se roztřásla vzlyky, lapala jsem po dechu. 

	Všechny pocity, které jsem v sobě potlačovala – z tátova uvěznění, máminy bolesti, Jackova odchodu, nenávisti Falconeových vůči mně a ze své planoucí touhy po Nicovi – se koncentrovaly do těch slz, jež mi tekly po tvářích a dál po krku. 

	Klesla jsem k zemi a schoulila se do klubíčka, hlavu jsem schovala v dlaních a neovladatelně plakala, vůbec poprvé od chvíle, co tátu zavřeli. Všechno mi bylo jedno, hlavní pro mě bylo, že ta bolest konečně odchází z mého těla. 

	Ve vteřině byl Nico u mě, přivinul si mé schoulené tělo k sobě a objal mě, schoval mě do svého náručí. Položil si hlavu na moji a zašeptal mi do vlasů: „Prosím, Sofie, prosím, neplakej.“

	Dlouho mě objímal, dokud z proudů mých slz nezbyly jen slabé potůčky. Znovu jsem chytila dech. Přivinul si mě k hrudi a já jsem zabořila obličej do jeho krku a nadechla se jeho vůně. 

	„Jak to, že ke mně necítíš nenávist?“ zašeptala jsem mu do kůže. „Nebyl bys člověk, kdyby ses na mě podíval a neviděl, co udělal můj otec.“

	Pohladil mě po vlasech a tiše mi do nich odpověděl: „Tak to není, přísahám.“

	„Nechtěl to udělat, Nico. Byla to nehoda.“ Tiše jsem vzlykla. „Neublížil by mouše.“

	„Já vím,“ ujišťoval mě. „Prosím, neplakej.“

	„Promiň,“ zašeptala jsem tak tiše, že jsem samu sebe sotva slyšela. 

	„Nemusíš se omlouvat.“

	„Ano, musím. Luca řekl –“

	„Podívej se na mě… Prosím, podívej se na mě.“

	Pomalu jsem zvedla hlavu, která mi nyní připadala těžká a omámená. Otřel mi vlhkost z tváří. 

	„Poslouchej mě, Sofie. Jedno si ujasníme. Luca neměl právo říkat ti to, co ti řekl. S tebou ani s ním to nemá nic společného a on to moc dobře ví. Co se stalo s mým otcem, byla nehoda. Teď už je po všem.“

	„Není po všem.“ Pomyslela jsem na Valentinovy kresby a na ztrhaný, unavený obličej svého otce. Nikdy nebude po všem. 

	„Tak to tedy aspoň není už čerstvé,“ opravil se opatrně. „A rozhodně ti to nedávám za vinu. Když se na tebe podívám, jsem šťastný.“ Znovu mi špičkou prstu zvedl hlavu. „Je mi jedno, odkud jsi nebo s kým jsi příbuzná. Už od té první noci, kdy jsem tě zvedl ze země, jsem věděl, že tě nikdy nechci pustit. Jenže pak jsi ode mě uskočila, takže jsem to musel udělat…“ Odmlčel se a usmál se. „A měl jsem pocit, že jsem prázdný.“

	„Nerozumím tomu,“ zašeptala jsem. „Proč to Luca říkal, když to není důvod, proč se mi vyhýbáš?“

	„Protože se tě snažil zbavit,“ přiznal. „A věděl, že to zabere.“

	„Nic jsem mu neudělala,“ namítla jsem zesláble. „Jak může tak nenávidět někoho, koho sotva zná?“

	„Vím, že se věci změnily, když mu Dom řekl, kdo jsi, ale není pravda, že by tě Luca nenáviděl. Jen chrání rodinu.“

	Protočila jsem panenky. Oči jsem měla vlhké a bolavé pláčem. „Před čím tě chrání?“

	„Nejen mě.“ Nico mě znovu pohladil po tváři. Ztěžka jsem polkla. Ještě nikdy jsem nikoho tolik netoužila políbit, a přesto jsem snad ještě víc bažila po informacích. 

	„Vždycky děláš, co ti nařídí?“ odsekla jsem hořce. 

	Nico zatnul zuby. Stíny na jeho tvářích jen zdůraznily kruhy pod jeho očima. „Většinou ano.“

	„Proč?“

	Odtáhl ode mě ruce a propletl je. „To je složitý.“

	„Proto se už se mnou nemůžeš vídat?“ zeptala jsem se s pohledem upřeným na jeho ruce. Už teď mi jejich dotek chyběl. 

	„Protože to zakázal?“

	Nico posmutněl. „Takhle to zní moc jednoduše.“

	„A není snad?“

	„Ne.“

	„Nerozumím tomu.“

	Nico potřásl hlavou. „Vím, že ne.“

	Odtáhla jsem se od něj, abych se ho nijak nedotýkala. Obrnila jsem se a chladně si ho změřila. Potom jsem promluvila, tak pomalu a jasně, jak to jenom šlo, aby pochopil, že vím víc, než si myslí, a že nepotřebuju, aby mě před tou pravdou chránil. 

	„Tak to asi v mafii chodí.“

	Ticho, které následovalo, bylo skoro ohlušující. Nico zareagoval, jako bych ho udeřila. Hruď se mu nepravidelně zvedala a zas klesala, rty nejistě tiskl k sobě. Pozorně jsem ho s lhostejným výrazem ve tváři sledovala. 

	„Co tím myslíš?“ promluvil nakonec sotva slyšitelně. 

	„To víš určitě moc dobře,“ odpověděla jsem rozhodným hlasem. 

	Ohlédl se přes rameno, jako by se bál, že na něj někdo vyskočí z křoví. Potom se zadíval do trávy vedle mě. Zatnul čelist. 

	„Nevím.“

	„Stvořitel andělů.“ Bylo to oznámení, ne otázka, a vlahý letní vzduch jako by po něm ochladl. 

	Zamrkal. Ranilo ho to přesně tak, jak jsem tušila, a okamžitě jsem toho zalitovala. 

	„Takže je to pravda?“ zeptala jsem se. Bála jsem se jeho odpovědi, kterou jsem však potřebovala slyšet. „Je tvoje rodina součástí mafie?“

	Odtrhl jeden dlouhý tenký list trávy a pokusil se ho podélně roztrhnout vedví. „Nepopírám to.“

	Znovu se mi zvedl žaludek, tentokrát naštěstí trochu slaběji. S nejhoršími pocity jsem se popasovala ještě předtím, než jsem šla spát, takže nyní, kdy mi potvrdil něco, co jsem už věděla, to pro mě bylo spíš jako tupý tlak v žaludku. 

	Když jsem nezareagovala, děsivě rychle mě popadl za ruku, jako by se bál, že mě v tom okamžiku ztratí. Nechala jsem ruku v jeho a opatrně jsem mu položila otázku:

	„Přikazuje ti Felice, abys ubližoval lidem? Zodpovídáš se mu tak jako Lucovi?“

	„Jasně že ne.“ Skoro jako by se ho moje otázky dotkly a za to jsem byla ráda. Pokud se nemusí zodpovídat svému „bossovi“, určitě není zapletený do věcí, z kterých obviňovali jeho otce. 

	„Co to pro tebe a tvoje bratry znamená,“ zeptala jsem se, „být součástí mafie?“

	Nico zaváhal. Bylo na něm poznat, že pečlivě volí slova. „Určitou pověst.“

	„A proslulost?“ Vzpomněla jsem si na ten článek a zachvěla se. 

	„Ano,“ odpověděl prostě, jako by mu to nevadilo tak jako mně. „Od narození se s námi nese pověst naší rodiny. Jména

	dostáváme po předchozích bossech a jsme vychováváni k silnému pocitu oddanosti a cti…“ Odmlčel se. 

	„Ubližuješ lidem?“

	Prohrábl si vlasy, které mu tím pohybem spadly do očí a zakryly je přede mnou. „Tak to není.“

	„Tak jak to je?“

	Nico vzal obě moje ruce do svých. „Sofie, je toho hodně, co ti nemůžu říct. Složil jsem přísahu a porušit ji by znamenalo porušit mlčení, ke kterému se každý člen naší rodiny zavazuje. Jednomu ale můžeš věřit: jsem dobrý a čestný člověk. Mí bratři i já jsme věrní až za hrob. Víme, co je dobré, a co ne. Chráníme svou matku a sloužíme jí, aby mohla být po zbytek svého života šťastná. Truchlíme po našem otci a každou neděli chodíme do kostela, kde se modlíme za jeho duši. Chci chránit své milované a ty, kdo se nedokážou chránit sami. Ale především chci svou přítomností udělat ze světa lepší místo.“

	Ucítila jsem příval úlevy. Nevěděla jsem, co jsem od něj čekala, ale jeho odpověď byla stokrát lepší. 

	„Do tohohle života ses narodil,“ prohlásila jsem, jako bych si povídala pro sebe, „ale to neznamená, že musíš zůstat jeho součástí.“ Nico se nadechl, jako by chtěl něco říct, avšak zarazil se. „Oba žijeme ve stínech svých otců,“ dodala jsem, když jsem si vůbec poprvé tuhle skutečnost uvědomila. 

	„Nikdy bych ti neublížil,“ ujistil mě tiše. 

	„To vím.“ Propletla jsem prsty s jeho. Viděla jsem, jak ty ruce ublížily Alexovi. Viděla jsem na jejich kloubech fialové podlitiny, avšak věřila jsem, že ke mně se budou chovat jinak. Zadívala jsem se na naše prsty, na jeho olivovou kůži vedle mé bledé. Držel mě sebejistě a pevně. Bylo to jiné. Bylo to správné. 

	Chvíli jsme oba mlčeli. Z mnoha svých duševních ran jsme strhli náplasti a teď jsme byli oba vyčerpaní přívalem emocí. 

	„Víš, proč s tebou nemůžu být?“ zeptal se Nico po chvíli. „Chci, abys věděla, že jsem neodešel dobrovolně.“

	Začínala jsem tomu rozumět. „Všechno se změnilo, když Luca zjistil, kdo jsem, že?“

	„Copak je po jméně3? “ Nico zvážněl. „Není dobrý nápad, abychom byli spolu. Ne po všem, co se stalo. Nechci k tobě přitahovat zbytečnou pozornost.“

	A Saudek. Praha: Československý spisovatel, 2012. 

	„Jsem v nebezpečí? Varovali mě před tím…“ Pomyslela jsem na svého strýce a teď už jsem jeho obavám rozuměla. Rodina

	mafiánů se nastěhuje o ulici vedle od rodiny zodpovědné za smrt jejich bosse. Ostře jsem se nadechla. 

	„Jack tě varoval?“ Z Nicových slov zazníval slabý náznak nenávisti. 

	„I můj otec.“

	„Nejsi v nebezpečí.“ Snažil se o nenucený tón, ale do hlasu se mu vloudilo něco dalšího, něco, co ho pošpinilo. „Ale asi bude nejlepší, když se budeš držet co nejdál od nás i dalších… nepředvídatelných členů naší rodiny… Minimálně nějakou dobu.“

	3 SHAKESPEARE, William. Romeo a Julie. Přeložil E.

	Nico se znovu odmlčel. Vyjel mi dlaněmi po pažích a začal mi je třít. Ani mi nedošlo, že je mi zima, dokud jsem neucítila teplo jeho doteku. 

	„Měla bych se bát?“ zeptala jsem se. 

	„Nemusíš se ničeho bát,“ ujistil mě tiše. 

	Zesláble jsem se pousmála. Bála jsem se, že ho ztratím, ale nemohla jsem to říct nahlas. Nepřineslo by to nic dobrého. 

	Pohled mu sklouzl na moje rty. „Kdybych tušil, že tu noc to bude naposledy, kdy tě můžu políbit, nepřestal bych.“

	Úsměv mi povadl. Proč nemůže být někdo jiný? Kdokoli, jen ne Falcone? 

	„Měl bych jít,“ oznámil, jako by se o tom snažil přesvědčit hlavně sebe. K odchodu se však neměl, dál se ke mně nakláněl. 

	Propletli jsme prsty a on si mě přitáhl k sobě, objal mě kolem pasu. 

	Pomalu, jako by bojoval s touhou to udělat, se otřel čelem o mé. „Ale co kdybys… Co kdybys na tenhle jediný okamžik

	nebyla Sofie Gracewellová a já nebyl Nicoli Falcone…“ Odmlčel se a přitiskl rty na moje. 

	Toužebně jsem ho políbila. Rty měl pevné, teplé, neústupné, a když se jeho jazyk dotkl mého, zcela a nenávratně jsem se ztratila v jeho polibku. 

	Brzy mě spalovala touha, kvůli které jsem nedokázala odtrhnout rty od jeho úst, abych se nadechla, vzdálené podivné

	bzučení mě ale přivedlo zpátky do přítomnosti. Nico se ode mě odtrhl a ztěžka oddechoval, z kapsy džín přitom vytáhl zvonící telefon. 

	Položil si ruku na hruď a sevřel ji v pěst. „Valentino,“ odpověděl roztřeseně, „už jedu.“ Hovor ukončil a obrátil se ke mně, tentokrát byla ale něha z jeho očí pryč. Došlo mi, že přede mnou teď stojí úplně jiná verze Nicoliho Falconeho. 

	„Musíš jít,“ vydechla jsem. 

	„Mrzí mě to.“ Vzal mě za ruku. „Sofie, prosím, s nikým o tom nemluv. Složil jsem přísahu a rodině by se nelíbilo, že jsem ji porušil, i kdyby jen trochu.“

	„Nic nepovím,“ odpověděla jsem bez přemýšlení. Pořád jsem na rtech cítila teplo jeho polibku. Teď bych mu slíbila, cokoli by chtěl. 

	Zvedl ruku ke svým rtům a promnul si je. „ Riguardati, Sofie,“ zašeptal. „Opatruj se.“ Bláhově mě napadlo, že se za ním rozběhnu a přitáhnu si ho k sobě, ale pak jsem si vzpomněla na Lucovo varování. Nechtěla jsem, aby se přiblížil k Millie nebo mojí mámě. 

	Vrátila jsem se domů, lehla si do postele a vzpomínala na ten okamžik na zahradě, kdy bylo všechno v mém životě nádherné a v pořádku. Až když jsem se propadala do nicoty, došlo mi, co Nico řekl. 

	Jack tě varoval? 

	Odkud znal jméno mého strýce? Nikdy jsem mu ho neřekla – to jsem věděla naprosto jistě. 

	Začala jsem si vybavovat věci, které mi teprve teď začínaly dávat smysl: Lucovo podivné vyptávání ten večer, kdy poprvé přišli do bistra; Domův zájem o Milliino zaměstnání a jak ji odkopl, sotva z ní vytáhl všechno možné o mně; jak Nico přišel k bistru tu noc, kdy jsme se vloupali dovnitř, a jak měl auto zaparkované ve stínech, jako by na někoho nebo na něco čekal. 

	Žaludek mi zděšeně poklesl, když mi došlo, že tím něčím nebo někým byl jediný člověk, který se Cedar Hill vyhýbal od chvíle, co se Falconeovi přistěhovali – můj strýček Jack. 

	V tu chvíli mi došlo, že se toho na pozadí příběhu Falconeových a Gracewellových skrývá víc, než jsem tušila. A přestože ke mně Nico něco cítil, nezabránilo mu to zalhat mi, a to přímo do očí. 
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	Prvotní důsledky mého nočního rozloučení s Nicem byly tvrdší, než jsem si myslela. To, co mi řekl, obrátilo můj svět vzhůru nohama a přinutilo mě to zpochybňovat vše, co jsem si myslela, že vím o své rodině, i své srdce. Co chvíli se mi vybavily jeho tmavé oči, jak mu vlasy spadaly do čela nebo jak povytáhl koutek úst v pokřiveném úsměvu. Každá taková vzpomínka pro mě byla jako sůl do rány, až se ta bolest nakonec slila v jednu obrovskou, která hrozila, že mě rozerve vedví. 

	Snažila jsem se potlačit ty bolavé záblesky vzpomínek dvojitými směnami v bistru, každý den jsem vstávala hodně brzo a zůstávala vzhůru dlouho do noci, abych tvrdě usnula. Jedna moje malá část doufala, že za mnou Nico zas přijde, ale hluboko uvnitř jsem věděla, že to neudělá. Domů jsem se po práci vracela dlouhou cestou, abych nemíjela dům Priestlyových – nebo tedy Falconeových. Nechtěla jsem riskovat tu strašnou beznaděj, která se mě při pomyšlení na ně zmocňovala. 

	Se strejdou to přestalo být zvláštní a začalo to být naprosto bizarní. Úplně se od nás odřízl. Zkoušela jsem mu volat, ale nikdy mi to nezvedl. Neustále jsem mu psala, odpověděl mi však jen jednou, a to jedinou krátkou větou, která mě akorát naštvala – Jsem v pořádku. Jen další lži. 

	Něco se s ním dělo, to jsem cítila, ale netušila jsem co. Věděl, že se ho chci na spoustu věcí vyptat, ovšem nehodlal mi dát žádné odpovědi, ať přes textovky, nebo jinak. A nyní se vyhýbal nejen Cedar Hill, ale i mně, a z toho jsem byla bez sebe úzkostí. Začínala jsem mít pocit, jako bych křičela do propasti a nikdo mě neslyšel. 

	„Takže se ti už neozval?“ zeptala se Millie, když jsme procházely pod obloukem ve vstupu do Rayfieldova parku. Konalo se letní kino a Millie mě přesvědčila, ať jdu s ní. Chtěla, abych to alespoň zkusila a na pár hodin přestala o všem uvažovat. Bála se, že se jinak obavami zblázním. „Vůbec to není Jackovi podobné.“

	„Já vím.“ Jack slíbil mému otci, že na mě dohlédne, a to, že nereagoval na moje pokusy o kontakt, nebylo dobré znamení. 

	„Asi se musí dít něco hodně vážného, když se vyhýbá i svým blízkým,“ zamyslela jsem se. 

	Kráčely jsme po širokém chodníku, jenž se stáčel okolo rozlehlého trávníku lemovaného košatými kaštany. Před námi si skupinka uhrovitých puberťáků nesla deky, piknikové koše a skládací židle. „Co když opravdu utekl i se všemi penězi

	z bistra?“ zeptala se Millie. 

	„Jakými penězi?“

	Obě jsme se rozesmály. 

	Bylo příjemné si po všem, co se stalo, s Millie popovídat. Přestože věděla, co můj táta udělal Nicovu otci, snažila jsem se potlačit pocit viny, že jsem nezaběhla do detailů – netuší, že je do všeho zapletená mafie. Slíbila jsem to Nicovi a svoje sliby jsem neporušovala. Navíc pro Millie bylo lepší, že neví všechno. Nechtěla jsem ji uvrhnout v nebezpečí, zvláště po Lucově výhrůžce. 

	Millie se poklepala na bradu. „No, na všechny ty drahé obleky musel tvůj strejda někde sehnat peníze.“

	„Viděla jsem účetní knihy. Věř mi, že bistro tolik nevydělává.“

	„Kruci,“ zanadávala Millie. „Pořád jsem doufala ve zvýšení platu.“

	Spolu s mnoha dalšími lidmi jsme se vydali po chodníku vedoucím na náměstíčko uprostřed parku. Kus před námi Erin

	Reyesová a tři její věrné kopie hlasitě flirtovaly s několika kluky ze školy. Zachytila můj pohled, ušklíbla se a pohodila vlasy, jako by mi tím naznačovala, že je lepší než já. A rozhihňala se ještě víc. 

	„Ten smích zní dost uměle.“

	„To sedí k tomu jejímu nosu,“ prohlásila Millie a odtáhla mě pryč. Cestou přejela rukou po kůře dubu, který jsme míjely. 

	„Chceš se spojit s matkou přírodou?“ dobírala jsem si ji. 

	Šťouchla do mě, až jsem klopýtla z chodníku do bahna, které ho lemovalo. „Hej!“

	„Jenom se tě snažím přivést na jiné myšlenky.“

	„Jsi fakt poklad.“

	„Díky, Sofie,“ řekla Millie a ještě se úslužně poklonila. 

	Konečně jsme došly na náměstí, jež tvořily široké pruhy trávy oddělené dlážděnými cestičkami a ze všech směrů ho

	lemovaly vysoké stromy. Na severní straně bylo nainstalováno obrovské promítací plátno. 

	„Letos tu mají i stánek s mexickými tortillami!“ vypískla Millie, chytla mě za poutko na džínách a začala mě táhnout. 

	„Někam si sedneme.“

	Před obřím plátnem už v židlích a na dekách posedávalo docela dost lidí. Rodiny sem přišly i s dětmi, které pobíhaly všude kolem. Lidé stále přicházeli, páry bok po boku, a přinášeli si všechno možné od polštářů a piknikových dek po plechovky s pivem a chlazené láhve vína. 

	„Páni, místní asi vážně Monty Pythony zbožňujou,“ poznamenala jsem, zatímco Millie rozprostírala deku v půli cesty mezi plátnem a stánkem s tortillami. Uhladila všechny čtyři rohy, aby vše bylo dokonale rovné. 

	„Pořád nemůžu uvěřit, že jsi to ještě nikdy neviděla.“

	Když jsme se pohodlně usadily, vyprázdnila jsem obsah svojí tašky a na dece mezi námi se tak objevila učiněná hostina sladkostí a čokolády. 

	Millie se pustila do pytlíku s kyselými gumovými medvídky a nacpala si do pusy hned čtyři naráz. „Tyhle miluju,“ pochvalovala si s naditými tvářemi. „I když bych je neměla jíst.“ Zeširoka se usmála. Uviděla jsem, jak jí mezi drátky rovnátek uvízly kousky želé. 

	Zasmála jsem se. Bylo mi fajn. Od té noci, kdy jsem Nicovi propadla, jsem se mučila otázkami a topila se ve výčitkách, což nadělalo víc škody než užitku. Musela jsem s tím přestat, než se přemýšlením o věcech, které nemůžu změnit, přivedu

	k šílenství. 

	Nasadila jsem úsměv, ale ten mi z tváře opadl při pohledu na Milliin výraz. 

	„Myslela jsem, že odjel z města,“ zamumlala zaraženě, což pro ni nebylo typické. 

	„Kdo?“ Ohlédla jsem se za sebe, na narůstající dav diváků. „O kom to mluvíš?“

	„O Robbiem Stensonovi. Je tu.“
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	Zadívala jsem se na temeno hlavy Robbieho Stensona. Přestože jsem si z té noci nevybavovala všechno, i jenom pohled na něj mě dokázal naštvat. Jako by mě kůže pálila tou vzpomínkou a mozek se snažil rozpomenout. Do uší mi dolehl Milliin pronikavý smích. Nevnímala nic než ten film. 

	„Proč se nesměješ?“ zeptala se. 

	Zadívala jsem se na plátno, na němž skupina anglických rytířů něco mlela s komickým francouzským přízvukem. Divný. 

	„Nedokážu se soustředit.“

	„O co se snažíš, když Robbiemu tak zíráš na hlavu?“ Millie si strčila do pusy další velké sousto karamelového popcornu. 

	„Snažíš se ji nechat vybuchnout silou myšlenky?“

	„Nevím.“ Zamračila jsem se, jak jsem se snažila najít vzpomínku, která vyčkávala těsně pod povrchem vědomí. „Hlavně se snažím vzpomenout.“

	Millie si strčila do pusy další sousto a zamyšleně žvýkala. „Nedělej to,“ poradila mi. Po dece se rozkutálely lepkavé drobky. „Teď na to nemysli. Přišla sis sem odpočinout, ne?“

	Chtěla jsem se řídit její radou, ale přesto mi něco nesedělo…

	Po téměř hodině plátno zčernalo, přišel čas na krátkou přestávku. 

	„Tortillu?“ navrhla jsem. Chtěla jsem si protáhnout nohy. 

	„Jestli chceš,“ odpověděla Millie a lehla si. „Pro mě dvě, prosím.“

	Oprášila jsem si oblečení od drobečků, přešla přes trávník a postavila se na konec řady u stánku s občerstvením. Brzy jsem se mačkala mezi holkou se sytě růžovými vlasy a podsaditým mužem. 

	„Tady je volno!“ křikl od druhé pokladny dospívající hlas. Za mnou se z řady oddělilo několik lidí a postavilo se do druhé fronty. Najednou jsem stála skoro bok po boku s Robbiem Stensonem. 

	Podíval se na mě a rychle se odvrátil, ale ještě jsem si stihla všimnout nažloutlé podlitiny kolem jeho oka a silné čelisti. Co se mu přihodilo? 

	Pokladna zacinkala, fronta se pohnula a s ní i já. Robbie popošel ve svojí řadě, v ruce držel červený kelímek, tekutina v něm šplouchala sem a tam. Zvedl si ho ke rtům a žíznivě začal polykat obsah. Čím déle jsem koukala, jak se ten červený kelímek pohybuje, tím víc jsem od něj nedokázala odtrhnout pohled. 

	A pak se mi to najednou všechno vybavilo. 

	Vzpomněla jsem si, že jsem vešla do ložnice Milliiných rodičů, kde jsem se potkala s Robbiem Stensonem. Jenom jsem se polil pivem – to mi tehdy řekl, ne? Jenže v rukou měl dva plné kelímky. A pověděl mi, že ani nic nepil. Ušklíbla jsem se, když jsem si vybavila tu sladkou tekutinu, kterou mě nutil vypít, a jak mi pak na posteli nebylo příjemné, že mě pozoruje. Dál jsem si vybavovala jenom tmu. Došlo mi, právě když pokladna znovu cinkla – jako ozvěna poplašné sirény v mém mozku –, že tu noc mi drogy podstrčil právě Robbie Stenson a následně to domluvil tak, aby mě odvedl domů, protože mě chtěl zneužít. Nic nevinného ani naivního v tom nebylo. 

	A co hůř, byla jsem si už jistá, že kdyby se tam neobjevil Luca, všechno by dopadlo mnohem hůř. 

	Fronta postoupila. 

	„Pohni se,“ ozval se za mnou ten tlustý muž, ale já se pohnout nedokázala. Zůstala jsem přikovaná na místě. „Hele, dělej.“

	Strčil do mě. 

	Zvedl se mi žaludek. Robbie v řadě vedle mě postoupil kupředu, v ruce svíral teď už prázdný červený kelímek. Zafungovalo to na moje vzpomínky jako hypnotické kyvadlo, a než mi došlo, co dělám, vystrčila jsem ho z fronty. 

	„Zbláznila ses?“ Ustoupil svým mohutným tělem do strany. Zakopl, spadl do trávy a sevřel si žebra. 

	„Jak jsi mohl?“ Znovu jsem se na něj vrhla, jenže tentokrát byl připravený. Zvedl se a couval přede mnou, dál od lidí. Šla jsem za ním. 

	„Co máš sakra za problém?“ ucedil skrz zaťaté zuby. 

	„Chtěl jsi mě zneužít!“ zasyčela jsem. 

	„To teda nechtěl,“ opáčil tak klidně, že bych té svojí vzpomínce i přestala věřit, kdyby mi nepulzovala přímo v mozku. 

	„Doprovázel jsem tě domů, když se na mě ten tvůj přítel zničehonic vrhl a málem ze mě vymlátil duši. Máš štěstí, že jsem ho nezažaloval.“

	Takže to opravdu byl Luca, kdo způsobil Robbiemu jeho zranění, a podle všeho se nedržel nijak zpátky. Jenže podivnější než to, že je Luca nejspíš psychopat, bylo, že někde pod povrchem mého vědomí jsem za to byla ráda. Robbiemu Stensonovi

	tak úplně neprošlo, co se mi pokusil udělat. 

	„Vím, že jsi mi ty drogy podstrčil ty.“ Uvědomovala jsem si, že se pomalu přestávám ovládat. Díky Lucovi Falconemu

	zaplatil Robbie za to, co udělal, ale nezaplatil za to, co udělat chtěl. „Celé jsi to nastražil! Vzpomínám si, co jsi mi dal.“

	Robbie si odfrkl. „Fakt?“ Pořád se držel za hruď, ale začal mě obcházet jako sup svoji kořist. „Pochybuju, že to u soudu nějak obstojí.“

	„Takže to přiznáváš?“ obořila jsem se na něj vztekle. 

	Pokrčil rameny a v tu chvíli jsem se na něj znovu vrhla. Levým ramenem mi projela ostrá bolest, když jsem mu s tupým

	žuchnutím narazila do hrudi. Popadl mě a zabořil mi prsty do žeber. 

	„Přestaň!“ Tvář se mu zkroutila bolestí. Varovně mě sevřel ještě pevněji. „Děláš ze sebe akorát šaška. Nech to být.“

	Vzpínala jsem se mu. „Pusť mě!“ zavřeštěla jsem. Zasekla jsem mu nehty do rukou, dokud neposlechl. 

	„Fajn,“ odpověděl. „Tak se mi kliď z očí.“

	Uskočila jsem, aby mezi námi bylo co nejvíc volného prostoru. „Jsi nechutnej!“ zakřičela jsem a zvedla jsem ruku sevřenou v pěst. V žilách mi proudil adrenalin. „Jak jsi mi to mohl udělat? Nebo komukoli jinýmu!“

	Robbie se usmál tak zeširoka, až se mu pomlácené tváře nadzvedly. „Ale no tak, víš přece, že kdo ojede dceru Michaela Gracewella, u ostatních kluků si dost šplhne.“

	„Chceš říct znásilní,“ vyštěkla jsem po něm a obešla ho. 

	„Snad se se mnou nechceš porvat?“ ušklíbl se. 

	S horším člověkem jsem se snad nesetkala. „Nenávidím tě.“

	„Klídek, Sofie, teď už bych se tě stejně nedotkl.“

	Z toho, jak vyslovil moje jméno, jako by to byla nadávka, se mi zvedl žaludek. „Za tohle zaplatíš!“ Spokojeně jsem

	sledovala, jak se mu z obličeje vytrácí veškerá barva. Vykulil oči a sevřel si hruď ještě pevněji. Jenže moje slova, přestože bych si přála opak, ho nevyděsila, protože Robbie se na mě už nedíval – nakukoval mi přes rameno. 

	Najednou se ozval třetí hlas, až nadpozemsky klidný v protikladu k naší vzteklé hádce. 

	„ Ciao, Roberte. Dlouho jsme se neviděli.“ Skoro bych si sama myslela, že ten melodický hlas je přívětivý – nebo dokonce přátelský, kdybych nevěděla, že patří Lucovi Falconemu. Sledovala jsem, jak Robbie zvedl ruce a ustoupil, když se za mnou objevil Luca, jako by se vynořil z trávy. Jak dlouho tu už byl a poslouchal? Otočila jsem se a rozhlédla, jestli neuvidím jeho bratry, přišel však sám. „Zaslechl jsem váš rozhovor,“ pokračoval klidně. „Doufám, že neruším.“

	„Táhni ode mě, nebo zavolám poldy.“ Robbiemu se hlas chvěl o oktávu výš než obvykle a domýšlivost ho rychle přešla. 

	„Roberte,“ oslovil ho Luca, „měl by ses trochu uvolnit. Jsi nějaký napjatý.“

	„Zlomil jsi mi žebra!“

	„Jenom několik,“ prohodil lhostejně Luca. 

	„Co po mně chceš?“

	Lucův zdánlivě přátelský hlas naháněl hrůzu skoro stejně jako jeho výhrůžný tón. „Chci s tebou něco probrat. Je to možné?“

	Udělal další krok a Robbie o další krok couvl. „Neznám tě. Co bysme spolu my dva měli probírat?“

	„Nemá tvůj otec obchod s nábytkem?“

	Robbie vykulil oči. „Jak tohle víš?“

	Luca udělal další krok a zmenšil vzdálenost mezi nimi. „Je to známá informace, ne?“

	„Asi jo.“

	„A ty pro něj pracuješ, že?“

	Teď už jsem viděla jen temeno Lucovy hlavy, když k Robbiemu přikročil o další krok, mě přitom úplně ignoroval. 

	„Jo, pracuju,“ odpověděl Robbie malinko sebejistěji. 

	„Dobře.“ Luca si založil paže na hrudi. „Tak co na chvíli zapomenout, co se mezi námi přihodilo, bereš? Co se stalo, stalo se. Už bychom to mohli hodit za hlavu. Stejně mi do toho nic není.“

	Robbie přikývl jako hračka s hlavou na pérku. 

	„Docela bych teď potřeboval nový nábytek.“

	„Fakt?“

	„A napadlo mě, že bych ti mohl vynahradit to naše nedávné nepříjemné shledání –“ Luca ukázal na Robbieho potlučený

	obličej a zakýval prstem. „Víš, co myslím?“

	„J-jo.“

	„A taky tohle?“ Luca ukázal na Robbieho žebra. 

	„Jasně,“ sykl Robbie a objal se masitými pažemi. 

	„No, tak mě napadlo, že když to chci mezi námi trochu urovnat, možná bych ti mohl dohodit kšeftík. Potřebuju spoustu věcí.“

	Z Robbieho ramen opadlo napětí. 

	„Nejsem zlý člověk,“ pokračoval Luca. Vycítila jsem, že se usmívá – což bylo vzácnější než zatmění slunce. „Tak co

	kdybychom to spolu probrali?“

	„Teď?“ Robbie povytáhl obočí. „Film bude za chvíli pokračovat. Co to spolu pořešit, až budu v práci?“

	„Trochu mě tlačí čas, tak si popovídáme teď.“ Luca popadl Robbieho za zátylek. „Pojď,“ vybídl ho a vydal se s ním k řadě stromů. „S Gracewellovou se rozluč. Ta s námi nepůjde.“

	V jeho slovech zazněl varovný podtón. Dívala jsem se, jak mizí za stánkem s tortillami, a nemohla se rozhodnout. Za chvíli zas začne film, připomněla jsem si, přesto jsem vykročila ke stromům, a ne za Millie, která – určitě netrpělivě – čekala na trávníku na tortilly, jež jsem jí teď už ani neplánovala koupit. 

	Luca odváděl Robbieho s paží kolem jeho ramen a působilo to, jako by byli nejlepší přátelé. Musela jsem mu nechat, že dokáže mluvit opravdu přesvědčivě. Jenže na rozdíl od toho kluka, který mě napadl, jsem na to neskočila. Věděla jsem líp než kdo jiný, že Luca nepotřebuje přátele. A ani nábytek. Ať už mezi těmi stromy dojde k čemukoli, s obchodem to nebude mít nic společného – tedy pro Robbieho. Jenže se pitomě nechal odvést pryč, takže jsem je nemohla nenásledovat. 

	Pospíšila jsem si, aby se mi neztratili z dohledu, ale držela jsem se dost daleko, aby si mě nevšimli. Obešla jsem stánek s občerstvením, zrovna když se plátno znovu probudilo k životu. Uviděla jsem, jak Luca a Robbie mizí mezi dvěma přerostlými stromy. Znovu jsem popoběhla po zemi plné větviček a suchého listí a následovala jejich hlasy. 

	Po chvíli mě ozvěna jejich rozhovoru dovedla na malou mýtinu. Zastavili se a stejně tak já. Na prostranství mezi stromy stáli naproti sobě. Robbie si pažemi objímal žebra, zatímco Luca měl ruce nenuceně svěšené podél boků. 

	Připlížila jsem se ještě o něco blíž. 

	„Chtěl sis přece promluvit o nábytku,“ namítal právě Robbie. 

	„Zrovna jsem si vzpomněl,“ odpověděl Luca, „že žádný nábytek nepotřebuju.“

	„Tak proč jsme –“ Uprostřed věty Robbie přišel o dech. 

	Oněmělá hrůzou jsem sledovala, jak Luca zabořil Robbiemu pěst do žaludku. Robbie se svalil k zemi, na bok a ohnutý v pase sténal do hlíny. 

	„Jsme tu, Roberte, protože jsem slyšel, co jsi řekl Sofii,“ promluvil Luca naprosto klidně. Šlápl Robbiemu na nohu, ale jeho výkřik ztlumila hlína. „Jednu věc fakt nenávidím, a to když kluk podstrčí holce drogy.“ Obešel ho a tvrdě ho kopl do ramene. 

	„ Zvlášť je mi odporný, když někdo podstrčí holce drogy a pak se ji pokusí znásilnit.“ Odtáhl nohu a tentokrát kopl Robbieho do boku. Ozvalo se křupnutí. Robbie zavřeštěl do hlíny, když ho Luca nohou převalil na břicho. „Už tak mě štvalo, že jsi po ní vystartoval, ale tohle?“ Dupl Robbiemu na záda, až zachrčel do hlíny a trávy. „Jsi ten nejubožejší ubožák. Špína.“

	Vyklopýtala jsem k nim, napůl paralyzovaná strachem, přesto odhodlaná podniknout alespoň něco. Touha pomoct tomu vzlykajícímu pytli zlomených žeber mě rychle přešla, když na mýtinu vstoupil další člověk. 

	„Vstávej!“ zařval a ten hlas mě přimrazil na místě. 

	„Nicoli, řekl jsem ti, ať se do toho nemícháš!“

	Jenže Nico svého bratra neposlouchal, sotva se na něj podíval. Díval se na sténajícího Robbieho očima plnýma nenávisti. 

	„Vstávej, Stensone!“ zařval hlasem, který jsem nepoznávala. Byl ostrý jako střep a plný vzteku. „Vstaň a podívej se mi do očí, jinak tě rozřežu na kusy!“

	Robbie se pomalu zvedl ze země. Napůl se opřel o kmen stromu, zabořil nehty do hlíny a přitáhl si kolena k hrudi. Ztěžka vydechl. Luca od nich odstoupil, ruce propletl za zády a s hlavou nakloněnou se díval na výjev před sebou, jako by to bylo loutkové divadlo. 

	Pokusila jsem se pohnout, ale nešlo to. Nohy se mi strašně třásly, musela jsem se opřít o strom, abych strachem nespadla na zem. 

	„Řekl jsem vstávej!“ zasyčel Nico. 

	„Nicoli,“ ozval se Luca varovně, ale nepohnul se. „Dávej si pozor.“

	Robbie se se zasténáním zvedl na nohy, tvář staženou vypětím. „Moje žebra,“ vzlykl. „Prosím.“

	Nico ho popadl, narazil s ním do stromu a chytil ho oběma rukama kolem krku. Robbiemu zbrunátněl obličej. „Myslíš, že je v pořádku sahat na někoho, kdo o to nestojí? Jaký to je?“ Zesílil stisk na Robbieho hrdle. 

	„Nicoli,“ zamumlal Luca. Přistoupil blíž a položil ruku na bratrovo rameno. „ Stai attento.“

	„Co je to?“ Robbie zalapal po dechu, zatímco mu obličej skoro zfialověl. „Je to –“

	Během okamžiku se toho událo tolik, že jsem to ani nestihla sledovat. Dvě věci mi však neušly. Za prvé se u Robbieho hlavy objevil černý kovový předmět. Za druhé jsem uslyšela zvláštní cvaknutí. 

	A potom jsem uslyšela Nicův odměřený hlas, který mi potvrdil vše, co jsem právě viděla: „Je to zbraň, ty podělanej sráči.“

	Robbie se pokusil vykřiknout, ale Nico mu nacpal hlaveň do pusy tak rychle, že to výkřik ztlumilo. 

	„Tak poslouchej, ty špíno,“ zavrčel Nico. „Naposledy tě varuju. Dám si na tebe pozor. Jestli se ještě jednou doslechnu, že máš zas prsty v drogách, jsi kaput. Jestli ještě jednou dáš holce drogy, ať už si o to řekne, nebo ne, jsi kaput. A jestli se znovu jenom podíváš na Sofii Gracewellovou, vytrhnu ti srdce z těla a nacpu ti ho do chřtánu. Je to jasný?“

	Robbie přikývl. 

	„Policie toho na tebe možná nebude mít dost, aby tě usvědčila z pokusu o znásilnění, ale já jo. A našim soudům moc nefandím, Stensone. Takže ti radím, abys to varování bral jako dar od Boha. Změň svůj život. A jestli o čemkoli z toho, co se tu stalo, jenom cekneš policii, jeden z mých bratrů tě zastřelí dřív, než se ten den dostaneš do postele. To ti garantuju.“ Nico se k němu pomalu naklonil. „Nebo tě můžu zastřelit hned teď a prokázat světu laskavost.“

	Přikázala jsem svým roztřeseným nohám, aby se daly do kroku. Chtěla jsem zabránit, k čemu se tu schylovalo, Luca mě však předběhl. 

	„ Basta! “ vyštěkl a odtáhl Nicovu ruku od Robbieho úst. Nico ji poslušně spustil, ale zbraň neschoval a Luca ho k tomu nevybídl. Místo toho položil dlaň na paži, v níž jeho bratr svíral pistoli, aby ji už nemohl zvednout. Stála jsem jako přimrazená na okraji mýtiny a dívala se, jak Nico ztěžka oddechuje, zatímco hleděl do Robbieho uplakaného obličeje. 

	Nakonec se Nico svému bratrovi vyvlékl, zajistil pistoli a zastrčil si ji za pas džín tak nenuceně, jako by to pro něj byla jeho druhá přirozenost. Hlavou mi blesklo, jestli tu zbraň měl u sebe, když mě naposledy objímal v náručí. Potřásl hlavou, ustoupil a potom se od Robbieho odvrátil. „Luco, zbav se ho, než si to rozmyslím.“

	Luca přistoupil k Robbiemu a poplácal ho po tváři jako starý kamarád. „Pochopils to, Roberte?“

	Robbie si hřbetem ruky setřel z obličeje slzy. „A-a-ano,“ vykoktal. 

	„Dobře.“ Luca ukázal za Robbieho směrem do parku. „A teď utíkej, jako by na tom závisel tvůj život. Protože tak to je.“

	A přesně to Robbie udělal. Okamžitě se rozběhl a zmizel ve tmě mezi stromy. Když odezněla i ozvěna jeho nejistých kroků, Luca odtrhl pohled od stromů, mezi něž Robbie vběhl, a otočil se k Nicovi. 

	„Řekl jsem ti, ať se do toho nemícháš.“ Zněl spíš unaveně než naštvaně, jako by na takové chování byl u svého bratra zvyklý. 

	„Řekl jsi mi, že se ji pokusil zneužít. Už jsi ale zatajil, že ji zfetoval!“

	„Tehdy jsem to nevěděl. A neměl bys odposlouchávat.“

	„A ty bys neměl čekat, že s tím nic neudělám.“

	„ Sei un pazzo, Nicoli.“

	„Tohle je jiný.“

	„To říkáš vždycky.“

	„ Je to jiný.“

	„Není tvoje.“

	„Budu ji chránit.“

	„ Zabil bys ho,“ zasyčel Luca. 

	„Taky si to zaslouží,“ opáčil Nico věcně – skoro nenuceně. 

	„Neříkals, že na sebe nebudeš upozorňovat? Mohl jsi všechno zničit. A už jsem ti řekl, že ti do toho nic není.“

	„Do ní mi něco sakra je!“

	„Teď už s tebou stejně nebude chtít mít nic společnýho,“ prohlásil Luca. 

	Nico zvedl hlavu, v očích téměř děs. „Proč ne?“

	Srdce se mi bolestivě sevřelo, když mi došlo, k čemu se schyluje. Bylo pozdě, už jsem to nedokázala zastavit. 

	Luca zvedl paži a ukázal na opačný konec mýtiny. „Protože stojí přímo tamhle.“

	Nico se zadíval mým směrem, přímo do mých očí, a přesně jako tu noc, kdy zjistil mé příjmení, mu tvář zachvátilo zděšení. 

	A stejně jako teď jsme stáli naproti sobě, oba se zlomeným srdcem, nyní však z úplně jiných důvodů. 

	„Sofie…,“ zašeptal, jenže bylo pozdě. 

	Nedokázala jsem promluvit. Nemohla jsem ani otevřít pusu, tak strašně jsem byla vyděšená. Začala jsem couvat. 

	Vykročil ke mně. 

	„Nech ji jít,“ zastavil ho Luca. „Je vyděšená.“

	Zacouvala jsem do stínů mezi stromy, otočila se a bezhlavě se rozběhla. Prolétla jsem parkem, mířila jsem zpátky k plátnu, na němž běžel film. Vyřítila jsem ze řady stromů a oběhla stánek s občerstvením, kde jsem se srazila s Millie. 

	„Pozor, Sof!“ vyjekla. Ucouvla jsem a padla do trávy vedle tortilly, která jí při srážce se mnou vylétla z ruky. Se zasténáním mě zvedla ze země. „Kde jsi sakra byla?“

	„Musíme jít,“ vyhrkla jsem a rozběhla se. „Kdybys tušila, co jsem právě viděla…“

	„Co se děje?“

	„Pojď!“ Popadla jsem ji a dotáhla ji k naší dece. Všechno jsem nastrkala do tašky a co chvíli koukla ke stromům, jestli se zpoza nich nevynoří Nico a Luca. „Všechno ti vysvětlím, jakmile budeme pryč.“ A pak už jsem Millie zas popadla za ruku a rozběhla se po klikatícím se chodníku. 

	„Co se děje?“ ptala se mezi nádechy. „Na. Tohle. Nemám. Kondičku.“

	„Dělej!“ Běžely jsme celou cestu, dokud se před námi nevynořil východ z parku. 

	Než jsme ale stihly proběhnout obloukem, Millie se zastavila a popadla se za bok, jako by dostala ránu na solar. „Stůj,“

	řekla sípavě. „Potřebuju… chvilku.“

	„Mohly bysme se, prosím, nezastavovat?“

	„Asi… mi krvácejí… chodidla.“ Odhrnula si z obličeje vlasy, které se jí leskly potem. „Co se to… s tebou… děje?“

	Než jsem ze sebe mohla vyhrknout všechno, čeho jsem byla svědkem, někdo mě popadl za paži a odtáhl mě do ní. 

	„Hej!“ ozvala jsem se, když si mě k sobě Nico přitáhl. 

	„Ať už se chystáš říct Millie cokoli, nedělej to,“ zašeptal naléhavě a tak tiše, že jsem ho slyšela jenom já. Zesílil stisk na mých zápěstích. „Prosím.“

	Za námi si Millie právě všimla, že má v podpažích koláče potu a na páscích sandálů krev. „Fuj,“ zasténala, svalila se do trávy a ztěžka oddechovala. 

	„Nemáš právo mi nařizovat, o čem smím nebo nesmím povědět svojí nejlepší kamarádce!“ odsekla jsem a setřásla ho. 

	„Dala jsi mi slib,“ připomněl mi tiše. „A ten slib něco znamená.“

	„Slíbila jsem ti to, když jsem si myslela, že nejsi aktivním členem mafie, což očividně není pravda! Tohle je ale úplně jiná situace a na tu se můj slib nevztahuje!“

	„Sofie,“ zašeptal sevřeným hlasem. „Je nutné, abys mlčela o všem, co jsi viděla.“

	Cítila jsem, jak mi obličej hoří vztekem. Popadla jsem ho za triko a odtáhla ho k oblouku. „Lhal jsi mi!“

	Zvedl ruce, jako by se vzdával. „Nelhal jsem ti, Sofie. Jenom jsem… některé věci vynechal. Nech mě to vysvětlit.“

	Strčila jsem do něj. „Nechal jsi mě věřit, že jsi dobrý člověk!“

	„To taky jsem!“

	„Ne, nejsi!“ Znovu jsem do něj strčila. „Nechal jsi mě věřit, že jsi nevinný. Nechal jsi mě věřit, že s těmi mafiánskými šílenostmi nemáš nic společného!“

	Nico mi opatrně odtáhl dlaně od svojí hrudi. „Nic takového jsem nikdy neřekl.“

	„Měl jsi spoustu příležitostí mi říct, jak to je.“ Nejradši bych mu vrazila facku. Stálo mě to každou unci sebeovládání, abych nechala ruce svěšené podél boků. 

	„Já vím.“

	„Ale neudělal jsi to.“

	V očích se mu zalesklo odhodlání. „Neměl jsem dost času, abych ti všechno vysvětlil, ale nelhal jsem ti. Všechno, co jsem řekl, je pravda, jen ne tím způsobem, jakým jsi to pochopila.“

	„Zeptala jsem se tě, jestli ubližuješ lidem! A ty jsi řekl, že ne!“

	Přistoupil ke mně. „Řekl jsem, že tak to není. A to je pravda. Všechno, co dělám, je proto, abych chránil svoje blízké.“

	„Chránil,“ ušklíbla jsem se. „Tohle si namlouváš, když někomu strkáš pistoli do pusy?“

	Přitáhl si mě k sobě. „Vyslechni mě.“

	„Ne,“ vykřikla jsem. V očích mě pálily slzy. „Bojím se tě.“

	Ustoupil, jako bych ho udeřila. „Řekl jsem ti, že bych ti nikdy neublížil.“

	„Jak tomu mám věřit?“

	Zadíval se na mě, až mi to vzalo dech, a po chvíli bolestného ticha odpověděl: „Protože jsi dobrý člověk.“

	Propálila jsem ho pohledem. „Aspoň jeden z nás.“

	„I já jsem dobrý člověk.“

	„Právě jsi strčil Robbiemu Stensonovi do úst pistoli,“ zasyčela jsem. 

	„Mrzí mě, že jsi to viděla, ale bylo to nevyhnutelné.“

	„ Jak může být něco takového nevyhnutelné?“

	Oči mu potemněly, ale neodpověděl. 

	„Musí ti přece být jasné, že je to naprosto nepřijatelné. Musím to oznámit na policii.“

	„Sofie, udělal jsem to pro tebe. Myslíš, že bych ho nechal jen tak odejít, když už vím, co ti udělal?“

	Znovu jsem od něj ustoupila. „Zbláznil ses, Nico? Nemůžeš kvůli mně vytahovat na lidi pistole! Dokážu se o sebe postarat sama!“

	Stiskl si kořen nosu a povzdechl si. „Udělal jsem to jako službu společnosti. Stenson je ten typ, co se u jedné holky nezastaví. Nic jiného jsem udělat nemohl, leda mu tu hlavu ustřelit.“

	Zalapala jsem po dechu. „Mohl bys laskavě nezabíhat do detailů?“

	Prohrábl si vlasy. „Mrzí mě to.“

	„O tom pochybuju.“

	Nepodíval se na mě, a v tu chvíli jsem věděla, že mám pravdu. Nemrzelo ho to. Mrzelo ho, že jsem ho při tom viděla. „Vím, že nemám právo po tobě něco chtít,“ řekl, „ale prosím, nikomu neprozraď, co jsi viděla. Způsobilo by to jenom problémy.“

	„Nepovídej. Právě jsem byla svědkem zločinu. A i když je obětí někdo, koho nenávidím, stejně to není správné. Nebudu to tajit. Nebudu tvůj komplic.“

	„Tak s tím alespoň počkej.“ Popadl mě za ruce stejně jako předtím, než jsem se od něj odtáhla. Snažila jsem se vyhnout pohledu jeho tmavých očí. „Sofie, poruším přísahu. Povím ti tolik, kolik budu moct,“ zašeptal naléhavě. „Chci, abys pochopila, kdo jsem. Prosím, dej mi šanci, ať ti to můžu ukázat.“

	„Na to je pozdě,“ oznámila jsem, moje odhodlání bylo však stejně nejisté jako můj hlas. 

	Přesunul si moji ruku nad svoje srdce. Cítila jsem pod dlaní, jak mu buší v hrudi. „Nejsem zlý člověk. V hloubi duše to moc dobře víš. Přiznávám, že jsem ti lhal, když jsem tě nechal věřit, čemu jsi chtěla. Chtěl jsem, aby ses cítila v bezpečí a šťastná, a nechtěl jsem ti ten pocit vzít, když ses dozvěděla o našich otcích. Nestydím se za to, kdo jsem ani odkud pocházím, ale bál jsem se, že kdyby ses to dozvěděla, nedala bys mi šanci ukázat ti, co to doopravdy znamená. Děsil jsem se, že se na mě budeš dívat jinak. Jenže si zasloužíš vědět všechno a já ti to povím, jestli mi to dovolíš.“

	Můj vzdor se hroutil a oba jsme to věděli. Odtáhla jsem od něj ruce a založila si je na hrudi. Věděla jsem, že těch odpovědí je víc, jenže jsem nevěřila, že by vše přiznal potom, co mi tak dlouho lhal. Jeho přesvědčování na mě však zafungovalo – řekl, co jsem chtěla slyšet. Měl mě tam, kde mě chtěl mít. Nenáviděla jsem se za to, a zároveň pro to hořela. 

	„Dám ti jednu šanci.“
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	                              POSLÁNÍ RODINY

	 

	Nico mi nabídl, že mě z parku odveze domů, ale to jsem odmítla. Chtěla jsem se s Millie projít. 

	„Ach, milenecká rozepře,“ domnívala se moje kamarádka. Mýlila se jen napůl, ale úplnou pravdu neměla. Neřekla jsem jí, že jsme se v Rayfieldově parku pohádali, ze stejného důvodu, proč jsem jí neřekla, kvůli čemu chci ještě zajít k Nicovi. Zatím jsem se necítila na to, abych si utřídila všechny myšlenky, a než to udělám, chtěla jsem si být jistá, že bude v bezpečí. Čím míň toho bude vědět, tím líp. 

	Když jsem zabočila na jejich příjezdovou cestu, Nico už čekal ve dveřích. „Přišla jsi.“

	Mlčky jsem k němu došla. Ustoupil mi, abych mohla projít kolem něj. Snažila jsem se nereagovat na to, jak jsem se o něj otřela, ale všimla jsem si v jeho tváři, že mu ten dotek neušel. 

	Přední část domu byla úplně jiná než moderní kuchyně vzadu. Stála jsem právě v domě z hororových příběhů a byl přesně takový, jak jsem si ho představovala. 

	Z vysokého stropu visel křišťálový lustr, stále pokrytý pavučinami. Prkna dřevěné podlahy v obrovské vstupní hale byla různobarevná a nerovná, s každým krokem zaskřípala. Napravo přede mnou stoupalo do patra široké schodiště vyložené

	vínovým kobercem, ze stěn visely cáry bílých tapet. Chodba pokračovala nalevo od schodů a z ní vedly úzké zavřené dveře do několika pokojů. Velkou část zdi napravo zabíraly obrovské, nově nalakované dveře s těžkými mosaznými klikami. 

	„Sofie?“ Otočila jsem se. Nico se na mě tázavě zadíval. „Mohli bychom se posadit tady?“ Dovedl mě do velkého obývacího pokoje, v němž u krbu stály dvě tmavě červené kožené pohovky. 

	Posadila jsem se na jednu z nich, Nico na druhou. Nepřekvapilo mě, že tu není žádná televize, jen kožená podnožka, staré hodiny na římse nad krbem a zabudovaná knihovna, která lemovala celou jednu zeď. V ní jsem zahlédla staré svazky Dickense, Defoea, Twaina, Swifta a všemožných dalších velikánů světové literatury. Nad krbem shlížela na místnost zlatě orámovaná olejová malba anděla pomsty, vyvedeného v temných barvách. Obraz zabíral celou šíři krbu. 

	„To maloval Valentino,“ vysvětlil Nico, když viděl, na co se dívám. 

	„Je to neuvěřitelné.“

	„Je to jistým způsobem dramatické.“

	Dramatické. Vybavilo se mi, jak Nico držel zbraň u hlavy Robbieho Stensona. „Alespoň svůj čas věnuje nějaké kreativní činnosti.“

	Nico si rozpačitě odkašlal. 

	„No, jsem tady,“ oznámila jsem a soustředila se na to, co jsem chtěla vědět. „Spusť.“

	Naklonil se přes opěradlo svého křesla a zadíval se na mě tmavýma očima. „To, co ti teď povím, nebude snadné poslouchat,“ řekl. „O svojí rodině nikdy otevřeně nemluvím a potřebuju si být jistý, že to nepoužiješ proti mně. Proti nám.“

	Zaváhala jsem a on mého mlčení využil, aby dodal: „Jakmile to vyslovím, nemůžu to vzít zpátky, a už tak riskuju víc než dost.“

	Dlouze jsem se zamyslela, zauvažovala jsem, co po mně žádá a co mi nabízí na oplátku: neochvějnou důvěru. Nechtěla jsem jeho důvěru zradit, ale bála jsem se přislíbit mu své mlčení, pokud by to, co mi poví, bylo na mě až příliš. Jenže jsem to potřebovala vědět. Chtěl mě k sobě pustit, chtěl mi věřit, a navzdory všemu jsem mu to chtěla dát. 

	„Dobře,“ přikývla jsem. „Slibuju.“

	„Nemůžu ti říct úplně všechno. To nepůjde.“

	„Chci slyšet jen tolik, abych to pochopila, Nico.“

	Dlouze se na mě zadíval, jako by se z mých očí snažil něco vyčíst. Potom se opřel, povzdechl si a nakonec ustoupil. „Sofie, moje rodina a já podnikáme v oblasti ochrany. A to znamená, že občas musíme lidem ublížit a občas musíme některé lidi zabít.“

	A bylo to tady – otevřeně vyřčeno. Moje obavy se potvrdily. Jaký otec, takový syn – i Nico byl Stvořitel andělů. Hřbetem ruky jsem si zakryla ústa a myslela na to, že musím dýchat. Zvedal se mi žaludek. 

	„Vysvětlím to,“ slíbil Nico. Natáhl se po mně, ale já ucukla a on ruku spustil. A pak přišel s novou bombou: „Jdeme jenom po lidech, kteří si zaslouží zemřít.“

	Zalapala jsem po dechu. „To je nějaký zvrácený vtip?“ vyrazila jsem ze sebe, ruku pořád před ústy. „Protože to vtipný není.“

	Jenom se na mě díval – a mlčky tak potvrdil tu nejšílenější věc, která mu kdy přede mnou vyšla ze rtů. 

	„Takže jdeš jenom po lidech jako Robbie Stenson?“ zeptala jsem se po chvíli. 

	Přikývl – klidně. Až moc klidně. 

	„Zabil bys ho, kdyby tě Luca nezastavil?“

	Tentokrát s odpovědí nečekal. „Bez váhání.“

	Napadlo mě, že vstanu, vyrazím odtud, prásknu za sebou dveřmi a uteču hodně daleko. Jenže jsem nic takového neudělala, nedokázala jsem to – ne když jsem toho ještě tolik nevěděla. „Dochází ti, jak je to šílený?“

	Tentokrát se ode mě odvrátil a tvář se mu změnila. „Zaslouží si horší trest, než jaký ho potkal… Kdyby tam Luca nebyl…“

	„Seděl bys teď ve vězení,“ dopověděla jsem suše. 

	„A on by hnil dva metry pod zemí.“

	Zatnula jsem prsty do kůže křesla, abych udržela svůj vztek na uzdě. „Na to máme policii, Nico. Ne běžné občany, co mávají pistolemi jako ty a Luca.“

	Otevřela se mezi námi propast. Sklopila jsem zrak, v hrdle mě pálila hořkost. Přestože mi Nico nic nedlužil, cítila jsem se zrazená, raněná pravdou o tom, kdo je, a bála se citů, které jsem k němu navzdory všemu přesto chovala. 

	Znovu mě napadlo, že odejdu. Jako by moje dilema vycítil, přesunul se na pohovku vedle mě, takže se jeho noha dotýkala mého nahého stehna. Jeho blízkost mě zneklidňovala. Opřel se lokty o kolena a otočil se ke mně. Uhranul mě žár v jeho očích i naléhavost, s jakou promluvil. „Opravdu si myslíš, že by se Robbie Stenson už nikdy znovu nepokusil nikomu ublížit jenom proto, že u tebe mu to nevyšlo?“ zeptal se tiše. „Já totiž ne. Někdo mu musel ukázat, kde je jeho místo, než udělá to, co zkusil na tebe, někomu jinému. Někomu, kdo nebude mít takové štěstí jako ty. A o tohle se staráme právě my, Sofie.“

	„Co myslíš tím, že se o to staráte?“ nechápala jsem. „Chceš mi tu tvrdit, že tvoje rodina si hraje na nějaké samozvané ochránce?“

	Nico se nečekaně rozesmál. Byla to tak podivná, nemístná reakce. Hlavou mi blesklo, jak může být tak lehkovážný vzhledem k tomu, o čem se teď bavíme. „Když se rozhodneme postarat se o určitý problém, neřídíme se platnými zákony. V naších očích je to jednoduché. Existuje zločinecké podsvětí, na které policie nedosáhne. Zločinci, kteří nezaváhají zabít kohokoli, kdo jim vstoupí do cesty za ziskem – lidi, kteří mají v kapse víc soudců a právníků než drobných. Nehrají podle pravidel. A právě s takovými si to vyřizujeme.“

	Opřela jsem se a zasténala pod tíhou všeho, co se po mně žádalo, abych pochopila. „Ale proč po těch lidech vůbec jdete?   Co to má s vámi společného?“

	Nico ztišil hlas a jako by odhaloval obrovské a strašlivé tajemství, mi zašeptal: „Má to s námi společné všechno, Sofie. 

	Máme to v krvi.“

	„Stejně jako já mám v krvi práci v bistru?“ Rozesmála bych se, kdybych nebyla tak zděšená. 

	„Dalo by se říct.“ Nico se usmál. „Má rodina pochází ze Sicílie. Od samého počátku se každý člen mé rodiny narodil do světa mafie. Nebyl přizván. Narodil se do něj. Nemáme jinou možnost, žádná alternativa pro nás neexistuje.“

	Jeho odpověď mě zneklidnila. Znamená to, že nemá na vybranou? Znamená být Falcone to, že je předurčen k zabíjení, stejně jako mě jméno Gracewellová předurčuje k mizerným známkám z matematiky? Jak je to vůbec možné? 

	Pokračoval, moje mlčení ho nezastrašilo. „Tradice rodiny Falconeových jsou unikátní, dotýkají se pouze pokrevních

	příbuzných a naše činy vždy zastřešuje čest a soudržnost. Jsme na tomhle světě, abychom z něj udělali lepší místo. Rodině dáváme vše a jediné, co chceme, je konat dobro.“

	„To je fakt poeticky řečeno,“ prohlásila jsem po chvíli přemýšlení, „ale kdy mi vysvětlíš to s tím zabíjením?“

	„Teď,“ odpověděl Nico hrozivě klidně. Ani nemrkl, jen položil ruku na moji a na svém koleni propletl naše prsty. Dovolila jsem mu to, ani nevím proč. Snažila jsem se však na něj nahlížet jako na produkt jeho původu a výchovy a nechtěla jsem ho trestat, než porozumím, co to skutečně znamená. Ani jsem si nebyla jistá, jestli tu s ním jsem v bezpečí, ale jeho dotek mě uklidňoval a navzdory všemu, co mě v nitru ponoukalo k útěku, jsem zůstala sedět. 

	„Na Sicílii vznikla mafie z nutnosti chránit tamní obyvatele. Tehdy to tam nebylo takové jako teď, kdy různé rodiny žijí podle nemilosrdných kodexů chování a ženou se za penězi z nelegálního podnikání. Pravá a skutečná mafie, La Cosa Nostra, byla jiná.“ Hlas se mu změnil, zněl nyní téměř zasněně, jako by vzpomínal na něco, čeho byl kdysi součástí. Možná se tak skutečně cítil. „Poté co byla Sicílie v devatenáctém století připojena k Itálii, byla půda státu a církve rozdělena mezi obyvatele. 

	Rozrostl se obchod a spolu s ním komerce. A komerce postupem času ukázala svou odvrácenou tvář: chamtivost, zločin, 

	vraždy. Policie jako taková neexistovala. Obyvatelé neměli jak chránit své domovy, své firmy, své rodiny, a tak ochranu hledali jinde. Můj dědeček říkával, že je to jednoduchá otázka nabídky a poptávky. Na začátku projížděly Sicílií malé skupinky mužů a výměnou za peníze zajišťovaly bezpečí zabíjením těch, kdo obyvatele ohrožovali. Brzy se o tom dozvěděli další lidé a po nějaké době si bohaté rodiny začaly tyto skupinky najímat jako vykonavatele svých vendettas nebo na svou osobní ochranu.“

	„A tyhle skupiny – první členové mafie – se řídily svými vlastními zákony?“ zeptala jsem se, protože mi to bylo povědomé. 

	„V tom byl ten problém,“ odpověděl Nico. „Žádné zákony krom jejich vlastních neexistovaly a mnoho z těch mužů neodolalo pokušení. Některé organizace se obrátily proti těm, které chránily, uchýlily se k násilí pro násilí, k vydírání, praní špinavých peněz a pokoutnímu kšeftaření – ke všemu, kvůli čemu má dnes mafie tak špatnou pověst. 

	Mnoho z nich vybudovalo mocné rodiny s vlastními zákony a poté emigrovali do Ameriky. Rodina mého dědečka sem přicestovala s prvními přistěhovalci na počátku dvacátého století.“ Nico se na okamžik odmlčel, než tiše a sebejistě

	pokračoval. „Na rozdíl od mnoha jiných se však Falconeovi nikdy nevydali na cestu zločinu, ani na Sicílii, ani tady. Vždy jsme chránili ty, kdo se nedokázali ochránit sami, a vždy jsme se také přikláněli na stranu dobra a dělali, co je správné. A občas je správné zabít špatného člověka.“

	Najednou jako by zestárl. Jedna moje část se pro něj chtěla rozplakat, pro nevinnost, kterou nikdy neměl, ale ta druhá moje část jím chtěla zatřást a rozkřičet se na něj, proč je tak hloupý, že nevidí, co poslání jeho rodiny skutečně znamená – rozsudek smrti. 

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se. 

	Potřásla jsem hlavou. „Že bys mohl zemřít v sedmnácti při honbě za vendetami, které s tebou nemají nic společného. Pořád nechápu, proč to děláš.“

	„Je to moje práce,“ odpověděl prostě. A pak vyslovil dvě strašlivá slova: „Jsem zabiják.“

	Zapomněla jsem mrkat. Najednou jsem neměla v plicích dost místa, aby se naplnily vzduchem, jejž jsem potřebovala k životu. Kdybych si v tu chvíli vzpomněla na nějaké nadávky, vyhrkla bych je ze sebe všechny najednou. Nico jen čekal, zatímco jsem si v duchu spojovala slovo „zabiják“ se sedmnáctiletým klukem s obrovskýma hnědýma očima a nádherným úsměvem. 

	„Kolik?“ vykoktala jsem, zatímco se mi hlavou honila všemožná čísla – pět lidí? Deset? Padesát? 

	Nechápavě na mě zíral, ale já jsem věděla, že mi rozumí. Přesto jsem mu to vysvětlila: „Kolik lidí jsi zabil?“

	„Nevím.“ Lež. 

	„Kecy,“ vyštěkla jsem, ale pak jsem zaváhala. Opravdu jsem to chtěla vědět? Byla by pravda strašnější než moje dohady? 

	„Tolik ne.“ Rozevřel oči a já se přistihla, že v nich pátrám po zlatavých flíčcích. 

	Soustředila jsem se. Nehodlala jsem mu dovolit, aby mě jakkoli rozptýlil. „Cokoli vyššího než nula je až moc.“

	Nico měl dost rozumu, aby se ode mě odvrátil, přestože stud, který by měl cítit, zřejmě jen předstíral. 

	„Tak kolik?“ zeptala jsem se znovu. 

	„To s tebou probírat nebudu, Sofie. Měl bych problémy,“ odpověděl skoro prosebně. „Můžeš si ale být jistá, že to byli špatní lidé. Lidé horší než Stenson. A moje práce je se o takové lidi postarat.“

	„ Jak něco takového může být tvoje práce?“ vyhrkla jsem tak pronikavým hlasem, až mi z něj skoro vytryskly slzy. 

	„Neměl jsem na vybranou,“ odpověděl prostě. 

	„Máš toho spoustu na výběr, Nico!“ zaječela jsem, aniž bych chtěla. „Mohl bys být učitel, doktor, kavárník, rybář, účetní –“

	„Sofie,“ přerušil mě Nico tiše. „Uklidni se…“

	Zavřela jsem pusu, dokud nával děsu nepominul, a když jsem se konečně zas dokázala klidně nadechnout, přiznala jsem:

	„Jsem vyděšená.“

	„Řekl jsem ti, že bych ti nikdy neublížil,“ připomněl mi. „Je to jenom práce.“

	„Ne,“ namítla jsem a potřásla hlavou. „Jak to může být jenom práce?“

	„Falconeovi si vysloužili pověst jedné z nejčestnějších a nejrespektovanějších rodin v americké mafii. Ostatní rodiny se na nás z různých důvodů obrací a my jim vždy odpovíme. Takové je naše poslání v podsvětí. A všichni také vědí, že omerta je pro nás posvátná.“ To cizí slovo převalil na jazyku. 

	„Co je omerta?“ Mně to moc dobře vyslovit nešlo. 

	Nico se při mém chabém pokusu pousmál. „Zákon mlčenlivosti. Naši lidé nespolupracují s policií, jen se sebou navzájem, a tak taky řešíme, co je potřeba. Řešíme určité… problémy.“

	„Myslíš lidi,“ poznamenala jsem. 

	„Lidi,“ potvrdil. 

	„Takže vaše rodina má v mafii nějaké zvláštní postavení?“ podivila jsem se. 

	Na chvíli se zamyslel a pak se pousmál. „Dá se to tak říct. My jsme ti, kdo vyřeší problémy s lidmi, kteří obchodují s drogami, nebo lidmi, kteří zabíjejí nevinné.“ Hlas se mu zatvrdil. „Jsme ti, kdo z ulic dostanou lidskou havěť.“

	Upřeně se na mě zadíval, zatímco jsem si v hlavě pomalu dávala dohromady kousky skládačky, jež přede mnou předestřel. 

	
Jeho rodina ubližovala lidem a zabíjela ty, kteří ubližovali jiným a zabíjeli nevinné. Byla to jeho práce, ale i něco mnohem víc: jeho odkaz. Jak si to však mohl ospravedlnit sám před sebou a jak si můžu ospravedlnit, co to pro něj znamená? 

	Z představy, že sedím vedle zabijáka, se mi točila hlava, a přesto jsem se nebála, když jsem se na Nica podívala. Byla jsem jen… zmatená. „Dostáváte za to zaplaceno?“

	„Ano.“

	„Od ostatních mafiánských rodin?“

	„Ano.“

	„A asi docela slušně, předpokládám.“

	„To není důležité.“ Měl pravdu, odpověď nebyla důležitá. Tohle sídlo mluvilo samo za sebe. 

	„Počkat.“ Něco mi na jeho vysvětlení nesedělo. „Vždyť přece členové mafie taky porušují zákony, ne? Rozhodně se jimi do puntíku neřídí. Co koňské hlavy, utajené vraždy, praní peněz, krvavé spory mezi rody…“ Odmlčela jsem se a doufala, že Nicovi nedojde, že všechno, co jsem právě vyjmenovala, jsem během let pochytila z filmů. Vždyť ty příběhy musejí mít reálný základ. 

	Nadechl se skrz zaťaté zuby. „Ano, rodiny nejsou zcela nevinné.“

	„Tak jak se můžete spolehnout na jejich ochranu, když občas musíte jít i po někom z nich?“

	Nico se na mě zadíval, jako by mi právě narostly rohy. „Sofie,“ vydechl skoro dotčeně. „Nikdy nejdeme po členech naší komunity, ať už udělali cokoli.“

	A zas jsem byla zpátky ve svém vlastním světě, zpovzdálí ho pozorovala a odolávala touze vytřást z něj jeho vlastní hloupost. „To je nějaký vtip?“

	„Ne.“

	Složila jsem nohy pod sebe a sedla si na lýtka, nyní jsem byla na pohovce výš než on. „Takže jdete jenom po normálních obyčejných kriminálnících? Ne po těch z vlastních řad?“

	„Nemůžeme,“ odpověděl a zadíval se na mě zpod tmavých řas. 

	„Proč ne?“

	„Protože jinak bychom teď byli už všichni mrtví.“ Ledabylost, s jakou odpověděl, mě překvapila míň, než bych čekala. 

	„Copak spolu ale mafiánské rodiny v jednom kuse nesoupeří?“ Další věc, kterou jsem viděla ve filmech, ale určitě jsem v tom měla pravdu. 

	„Ano, ovšem ne s námi. Naše rodina je nedotknutelná.“

	„Protože většinu času za ně řešíte jejich problémy, že? Sloužíte jim a na oplátku vás nechávají žít v té vaší luxusní bublině,“ odsekla jsem. „To je šílený.“

	Nico si poposedl a narovnal se, takže jsme zas byli stejně vysocí. „Osvobozujeme společnost od toho nejhoršího druhu lidí. 

	Copak to nechápeš?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Jak může být tak naivní. „Jenom vraždíte jejich konkurenty, Nico. Mafiáni si stejně budou dál dělat, co budou chtít.“

	„Je to služba veřejnosti.“

	„Jen hodně úzce zaměřená.“

	„Lepší než nic.“

	„Copak ti to nevadí? Nechápeš, jak je to pokrytecké? Vrazi ti platí, abys zabil jiné vrahy.“ Hlava se mi zase začínala točit. 

	„Snažím se na to nemyslet.“

	„To bys ale měl.“

	„Proč?“ zeptal se raněně. „Měl bych uvažovat nad tím, že celá moje rodina skončí v pekle, protože se snaží udělat z Chicaga lepší místo k životu pro lidi jako ty? Nad tím, že bez ohledu na to, kolik máme svobody a ochrany, nám ruce svazují jiní členové naší komunity?“

	„Ano!“ vykřikla jsem. „Zamysli se nad tím.“

	„Sofie, jenže s tím nic udělat nemůžu!“ V hlasu mu zazníval vztek. „Tohle je můj život. Nic jiného neumím. Dělám, o čem vím, že je správné. Nic jiného neznám.“

	Položila jsem si ruce do klína a odvrátila se od něj. Tenhle boj jsem prohrála. „Nemělo by to být všechno, nebo nic.“

	„Já vím,“ ustoupil vyčerpaně. „Co s tím ale nadělám?“

	„Mohl bys odejít.“

	„Z tohohle světa můžeš odejít jenom v rakvi,“ prohlásil s mrazivou konečností. 

	Rozhostilo se ticho. Jedna moje část mu rozuměla. Chtělo se mi plakat pro něj i budoucnost, kterou má před sebou, ale nic takového jsem neudělala. Byla jsem příliš otupělá, moc vyděšená, než abych zvážila možnost, že Nico možná vůbec nechce tenhle způsob života opustit, že se mu líbí trestat lidi, dívat se, jak se strachy třesou a žadoní o život. Zadívala jsem se na kůžičky kolem nehtů na ruce, zatímco on ze mě nespouštěl oči. 

	„Je to sebevražda,“ zašeptala jsem. 

	Nico se opřel a usmál se. Na vteřinu vypadal zas jako ten dospívající kluk, kterým by měl být. Šťastný, bezstarostný, ne temný a zatvrzelý. „Mí bratři a já jsme se na tenhle život připravovali od chvíle, co jsme začali chodit,“ prohlásil. „Dokážeme číst situace jako nikdo jiný. Dokážeme člověku zlomit vaz deseti různými způsoby. Víme, jak infiltrovat gangy a jak z třiceti metrů zastřelit jejich vůdce.“ Mluvil tak věcně, jako by vyjmenovával svoje každodenní schopnosti do životopisu, a ne aktivity spojené se světem mafie. 

	„Musíš se zodpovídat bossovi své rodiny?“ zeptala jsem se. 

	„Ano,“ odpověděl Nico, jako by mu něco začínalo docházet. „Řídíme se jeho instrukcemi.“

	„Kdo je to?“

	Potřásl hlavou, jako by se probíral z mrákot. „Sofie,“ pronesl váhavě. „Už tak jsem ti toho řekl až moc. Nechal jsem se unést… To se mnou děláš jenom ty…“ Odmlčel se. „Mohla bys mě teď zničit.“

	„Nic takového neudělám,“ vyhrkla jsem. Ani mě to nenapadlo, moje srdce však znalo odpověď. Navzdory všemu, co jsem se dozvěděla, jsem ho nechtěla zničit. Už tak ho ničili lidé kolem něj. Jeho vlastní rodina. Kéž by to jenom pochopil. 

	„Víc ti říct nemůžu,“ řekl. 

	Na tom nesešlo. Už jsem věděla, kdo je jeho boss. 

	Jak to jenom mohl jejich otec posvětit, když byl ještě naživu? Můj otec mě jednou načapal, jak předstírám, že kouřím

	žvýkačkovou cigaretu, a skoro mi dal domácí vězení. Jenže Nicovi otec nejspíš koupil jeho první pistoli a naučil ho, jak ji nabít, jak zamířit, jak s ní zabít. A teď Felice? Měl přece na ty chlapce dohlížet, ne je využívat k tomu, aby zabíjeli jiné. 

	Opřela jsem se do gauče, najednou jsem byla strašně vyčerpaná. „Nic dalšího už říkat nemusíš,“ ujistila jsem ho tiše. 

	Nico se sklonil, abychom byli ve stejné výši, když se na mě podíval. „Bojíš se, Sofie?“

	Snažila jsem se ignorovat, jak blízko si teď jsme. „Nevím.“

	„Neutekla jsi.“

	„Zatím ne.“

	Pousmál se. 

	Znovu se mi začala točit hlava, tentokrát touhou. „Děláš hrozné věci,“ připomněla jsem si nahlas a udělala tu chybu, že jsem se mu zadívala do očí. Pro kolik lidí to bylo to poslední, co v životě viděli? 

	„Jenom někdy,“ vydechl tiše. 

	„Jak můžeš odpovídat tak lhostejně?“

	„Nemám kvůli svojí práci žádné výčitky.“ Pohladil mě po krku, až mě na páteři zamrazilo. Kolik krků těmi prsty zlomil? 

	„Mrzí mě ale, že se ti tahle moje část nelíbí. A tahle moje část tvoří drtivou většinu toho, kdo jsem, Sofie.“

	„Jsi ale tak hodný, Nico,“ zašeptala jsem. 

	„Jenom na dobré lidi.“ Zadíval se na mé rty a ten spodní mi objel prstem. „Lidi jako ty.“

	Ucítila jsem ve vzduchu to známé napětí. Nenech se rozptýlit. Co jsem to jenom chtěla říct? Najednou jsem si na nic nemohla vzpomenout. „Neměl bys porušovat zákon.“

	Zvedl si ke mně moji bradu a otřel se nosem o můj. „Já vím,“ zašeptal mi do rtů. Jeho dech byl stejně nejistý jako můj. 

	„ Bella mia,“ zasténal mi do úst a v tu chvíli veškeré moje odhodlání zmizelo. 

	Tentokrát byl náš polibek hlubší než ty předchozí. Nico zabořil prsty do mých vlasů a přitáhl si mě k sobě. Přejel mi rty po kůži, opájel mě svými polibky. 

	„Je pro mě strašně těžký držet se od tebe dál,“ zasténal mi do krku. „Už nechci dělat, co je správný.“

	„Tak to nedělej,“ povzbudila jsem ho. Chytila jsem ho ještě pevněji, pod prsty jsem ucítila pevné svaly jeho zad. Jemně mi zvrátil hlavu a znovu našel moje ústa, rozevřel mi rty jazykem, položil mě na gauč a uvěznil mě pod sebou. 

	Až když třískly vchodové dveře tak silně, že se i gauč pod námi zachvěl, vrátili jsme se zpátky do reality. Zvedla jsem se právě včas, abych v Nicově tváři zahlédla výraz naprostého zděšení. Okamžitě se posadil, tváře zrůžovělé, oči mu zatěkaly ke dveřím.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                 23. kapitola

	 

	                                 POBOČNÍK

	 

	Do pokoje vešel Luca. 

	„Nico, ozval se ti Val– Co ta tu sakra dělá?“ Tón začátku jeho věty byl naprosto odlišný od jejího konce, kdy v podstatě vyjekl. 

	Nico zvedl ruce do vzduchu, jako by se vzdával policii, a ochranitelsky se přesunul přede mě, snad kdyby po mně Luca chtěl skočit a rozervat mi hrdlo. 

	Došel k nám. V očích se mu míhaly šok a zuřivost, ale bylo v nich i něco jiného, něco, co jsem nedokázala rozpoznat. „Nico, vytrhnu ti srdce z těla a narvu ti ho do krku, ty pitomej…“ Z úst mu vytryskl proud těch nejhorších nadávek, jaké jsem kdy slyšela někoho na jeden nádech vyhrknout. 

	Nico vyskočil na nohy a postavil se bratrovi. „Musel jsem jí vysvětlit, co viděla.“

	Lucovy ledově modré oči se zableskly vztekem. „ Tak jsi ji přivedl sem? “

	Nico sevřel ruce v pěst. „Nezačínej s tím.“

	Měla jsem pocit, že se zblázním. Vstala jsem a prošla kolem Lucy. Nesnesla bych poslouchat jejich rozhovor, který by mě pod přívalem otázek tak akorát přivedl k šílenství. Stejně jsem tu vůbec neměla být a teď, když už mi začínalo být všechno jasné, jsem toho hodlala využít. „Půjdu.“

	Nico se po mně natáhl, ale Luca ho plácl přes ruku. „Nech ji jít,“ zavrčel. „Jestli to teda nechceš ještě víc zhoršit.“

	Nico nic nenamítl. Uvažovala jsem, proč asi. Odstoupila jsem od něj a bez dalšího pohledu na kteréhokoli z nich jsem

	prošla kolem nehybného Lucy a naštvaně za sebou třískla vchodovými dveřmi. 

	Zatímco jsem šla po štěrkové příjezdové cestě, honilo se mi hlavou, jak jsem se jenom mohla znovu ocitnout v takové

	situaci. Sotva jsem ho konečně hodila za hlavu, zase jsem byla zpátky na začátku, nejistá a zmatená mafiánem, který by mi přinesl asi stejně tolik dobrého jako stříkačka plná jedu. 

	Rozběhla jsem se, utíkala po štěrku, ale daleko jsem se nedostala. Něco se mi ovinulo kolem pasu a pak si mě bez dlouhých cavyků přitáhl k sobě ten poslední člověk, na kterého jsem byla zvědavá. 

	Odtáhla jsem se od Lucovy hrudi. Popadl mě za ramena a zatlačil do mě, až mě zády opřel o kamennou zeď na začátku

	příjezdové cesty, a já tak zůstala uvězněná mezi jeho pažemi stejně jako předtím. Hlas se mu chvěl vztekem a z tváře mu sálala zuřivost, na jakou jsem si u něj už zvykla. „Říkal jsem ti, že tě v našem domě nechci vidět.“ Byl tak blízko, že mi v koutku jeho úst neušla drobná bílá jizva. Trochu nevhodně mě napadlo, že jsem možná jedním z hodně mála lidí, kteří se k němu dostali takhle blízko a přežili to. 

	Odfoukla jsem si pramen vlasů z očí a tím rozpohybovala i několik jeho pramenů. Nyní, s vědomím, že by nevinné holce

	neublížil, jsem s ním dokázala mluvit mnohem sebevědoměji. „Nico mě pozval.“

	„Je mi fuk, jestli tě pozval samotný papež. Tady nejsi vítaná.“

	„No, to si vyřiď se svým bratrem. Tebe poslouchat nemusím.“

	Moje odpověď ho jen vyprovokovala, žíla nad obočím mu prudce tepala. „Víš, že bys s ním neměla být.“

	„Zvládnu to.“

	„Nezvládneš.“

	„Vím, že mi neublížíš.“

	V Lucových očích se varovně zablesklo, ale promluvil tiše, téměř něžně. „To neznamená, že ti neublíží někdo jiný.“

	Frustrovaně zavřel oči, a když je znovu otevřel, hořely mu. „Řekni mi, co mám udělat, abych se tě zbavil. Připomínat ti, jakého zločinu se dopustil tvůj otec, k ničemu nebylo!“

	Natáhla jsem k němu krk a zatnula zuby. „Řekni mi, proč jste přijeli do Cedar Hill.“

	Luca si mě ostražitě změřil a po chvíli zaváhání odpověděl: „Ne.“

	„Tak to se tu asi budu dál ochomýtat.“

	„To bych na tvém místě nedělal,“ varoval mě. 

	„A co mi uděláš, Luco?“ Sevřela jsem ruce v pěst. „Vytáhneš na mě bouchačku?“

	„Jestli pak uděláš, co chci…“

	„Tomu se říká kuráž!“ vybuchla jsem. Byli jsme jen pár centimetrů od sebe. „Říct mi to nemůžeš, tak radši vytáhneš pistoli.“

	„Nebudu ten, kdo zničí tvoji nevinnost!“

	Pozvedla jsem bradu, abych mu ukázala, že se nebojím a že nejsem tak nevinná, jak si podle všeho myslí. „Do toho,“

	zašeptala jsem. „Znič ji.“ Téměř jsme se dotýkali nosy. „Když jsi mi posledně řekl o tátovi, skoro to zabralo.“

	„To je mi jedno,“ odpověděl rozhodně. „Nepraštím Bambiho do čumáku.“

	Znovu jsem zvedla hlas. „Řekni mi, proč jste v Cedar Hill!“

	Luca bez mrknutí sjel z mých očí na moje rty a pak potřásl hlavou, jako by chtěl zahnat myšlenku, jež se mu v ní zrodila. 

	„Ne,“ odpověděl klidně. 

	Zatlačila jsem ho do hrudi, odstrčila jsem ho od sebe. „Vím, že jste mafiáni. Jestli si myslíš, že to je něco, co nezvládnu, mýlíš se.“

	Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát nevěřícně, a v hlasu se mu ozýval vztek, který akorát podnítil moje vlastní rozčílení. „Jasně že ti to řekl. Ten idiot. A přesto jsi zůstala, takže nejsi o nic chytřejší než on.“

	Propálila jsem ho pohledem. „Vím, že neubližujete nevinným. Řídíte se ‚ctí‘ a ‚zásadami‘… i když v pokřivené podobě,“ dodala jsem jízlivě. 

	Odtáhl se, výraz v obličeji měl náhle nečitelný. Vteřinu bylo ticho a potom chladným, vypočítavým hlasem dodal:

	„A pomstou.“

	„Cože?“

	Přimhouřil oči. „Zapomněla jsi na pomstu.“

	„Na jakou pomstu?“ vydechla jsem. Vzpomněla jsem si na svého otce. Na jeho otce. A na to, co se stalo. 

	Lucův nečekaný úsměv zdůraznil jeho lícní kosti. „Snad Nico tuhle část nevynechal? Mohlo mi dojít, že některé věci

	zamlčí.“

	Kousla jsem se do rtu a v nitru zapátrala po unci odvahy, jenže všechnu jsem vypotřebovala na to, abych se na něj

	rozkřičela. „Řekl, že jste jiní než ostatní rodiny.“

	„Ano.“ Luca se ani nepohnul, sledoval mě jako jestřáb kroužící nad svojí kořistí. „Pokud nejde o pomstu. Stejně jako ostatní rodiny i Falconeové se vždy pomstí bez ohledu na to, zda je to morální.“

	„Ne,“ vyhrkla jsem. Vystrčila jsem bradu a potřásla hlavou. 

	„Ne?“ Luca se rozesmál. Připadalo mi, že tohle je jeho skutečný, upřímný smích. Byl zvláštní, zvučný. „Gracewellová, ty jsi vážně něco. Co sis myslela?“ zeptal se pobaveně. „Že jsme andělé pomsty ozbrojení pistolemi a noži, přitom bez chyb

	a hříchů? Viděla jsi, jak Nico strčil hlaveň pistole Robbiemu Stensonovi do pusy. Slyšela jsi, jak natáhl kohoutek. Opravdu věříš, že dynastie impulzivních, horkokrevných a majetnických zabijáků, kteří se pasovali do role poslů karmy pro všechny zločince podsvětí, na které ani policie nemá, se sama vzdá své pomsty? Opravdu si myslíš, že všechno, co děláme, je správné?“

	Nevěřícně potřásl hlavou a já jsem si vynadala za to, jak jsem naivní. Nechala jsem se unést romantickou představou Nica coby ochránce. On je však zabiják, který se nechává unést vlastními náladami a touhami jako my všichni ostatní. Nic víc, nic míň. 

	Ukročila jsem podél zdi, abych se dostala dál od Lucy. Nechal mě jít. Ulevilo se mi. „Neublížíš mi…“

	„Ne,“ odpověděl. „Neublížím.“

	„Tak proč taková teatrálnost?“

	Luca nebezpečně ztišil hlas. „Pozorně poslouchej, co ti teď povím.“ Musela jsem sklopit zrak na jeho rty, protože tyrkysová barva jeho očí náhle zchladla tak, že se do nich nedalo dívat. „Jsem pobočníkem vůdce celé dynastie Falconeových, a když ti povídám, abys na sebe neupozorňovala a nechodila sem, můžeš si být jistá, že pro to mám zatraceně dobrý důvod. Měla by ses od tohohle domu a od Cedar Hill držet co nejdál. Nico si možná namlouvá, že tě dokáže chránit před tím, k čemu se tu schyluje, ale mýlí se. Můj otec byl zasloužilým členem mafie a to znamená, že nám vaše rodina dluží krev, Sofie.“

	Dluží krev. Plíce mi vypověděly službu. Lucův výraz znejistěl, ale odvrátil se ode mě dřív, než jsem stihla v jeho tváři zahlédnout skutečné emoce. Když došel ke dveřím, otočil se ke mně. Ani jsem se nepohnula, věděl proto, kde mě najde. 

	„Víš, co znamenala ta sklenice medu?“ zeptal se. 

	Z jeho tónu a toho, že o té sklenici věděl, se mi sevřel žaludek. Ačkoli jsem nejspíš od začátku někde hluboko uvnitř tušila, že tam to spojení existuje, připadalo mi to nyní mnohem zlověstnější, než jsem si kdy dokázala představit. 

	Zavrtěla jsem hlavou. 

	„Nebyl to dar.“

	„Věděla jsem, že ne,“ zalhala jsem. 

	Teď už se z Lucova hlasu nic neozývalo, jeho tvář nic neprozrazovala, byla prosta jakékoli emoce. Zadíval se přese mě na noční oblohu. „Existuje moc dobrý důvod, proč lidé z podsvětí přezdívají strýci Felicemu ‚Žihadlo‘.“

	Neodpověděla jsem. Jen jsem tam stála a snažila se přinutit nohy k pohybu, zatímco se mi před očima míhaly vzpomínky

	na obličej jeho strýce pobodaný od včel. 

	„Když Felice Falcone dá někomu sklenici medu s černou stuhou, znamená to, že si pro tu sklenici taky přijde.“

	Snažila jsem se polknout knedlík, který mě dusil v krku, ale nešlo to. 

	„A až přijde, bude mít s sebou zbraň. Ta sklenice medu znamená u Falconeových příslib smrti.“ Luca ke mně znovu zvedl zrak a upřel na mě pronikavý pohled. „Naposledy tě varuju. Odejdi, dokud můžeš.“

	Zbledla jsem, hlavou se mi míhaly všemožné myšlenky. Měla jsem všechny kousky skládačky, stačilo je správně složit. „Ale co jsou –“

	„Promluv si se svým strýcem, Gracewellová,“ přerušil mě Luca. „Nebo bych spíš měl říct Persefono?“

	Než jsem stihla odpovědět, s ohlušujícím třísknutím za sebou zabouchl dveře. Celá jsem se roztřásla. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                     24. kapitola

	 

	                      NEZVANÍ NÁVŠTĚVNÍCI

	 

	Cestou domů jsem vytáhla mobil a zavolala strejdovi. Telefon vyzváněl a vyzváněl a pak hovor spadl do hlasové schránky. No tak. Nejradši bych ten telefon nervozitou rozmačkala. Zavolala jsem mu čtyřikrát za sebou, ale bez výsledku. Nechala jsem mu dvě hlasové zprávy a potom jsem mu ještě poslala textovku:

	Vím, co znamená ten med. Musíme si promluvit o Falconeových. Co nejdřív mi zavolej . 

	Byla jsem už skoro doma, když se mi rozezněl mobil. 

	„Jacku,“ vyhrkla jsem do mikrofonu. „Asi jsem v nebezpečí.“

	„Sofie, teď jsem si přečetl tvoji zprávu. Je všechno v pořádku?“ Hlas měl sevřený panikou, stejně jako já. 

	„Kde sakra jsi? Volala jsem ti!“ vybuchla jsem. 

	„Soustřeď se, Sofie,“ okřikl mě. „Všechno ti vysvětlím později. Kde teď jsou?“

	„Nevím,“ odpověděla jsem. Bylo jich tolik, že mohli být v podstatě všude a dělat cokoli. Pověděla jsem mu o Lucově výhrůžce – o krevním dluhu a o medu. Slova se mi zadrhávala, zatímco jsem zběsile lapala po dechu. 

	„Kde teď jsi?“ zeptal se, když jsem domluvila. 

	Rozběhla jsem se po naší příjezdové cestě. „Doma,“ odpověděla jsem. 

	„Jdi dovnitř, zamkni všechny dveře. Někoho pro tebe pošlu.“

	„Strejdo Jacku?“ Nemohla jsem zastrčit klíče do zámku. Na kroužku jsem měla jenom tři, ale ruce se mi strašně třásly. 

	„Ublíží mi?“

	„Ne,“ odpověděl až moc rychle. „Samozřejmě že ne,“ dodal po chvíli. 

	„Co se děje?“ Otázka za milion a stále jsem nedokázala spojit všechny dílky skládačky. 

	„Nemám čas všechno vysvětlovat, Sofie.“ Slyšela jsem, jak v pozadí na někoho štěká jeden příkaz za druhým. 

	Zastrčila jsem do zámku správný klíč. Při jeho cvaknutí mě zaplavila úleva. „Když jsi věděl, že budu v nebezpečí, proč jsi zmizel?“

	Teď, když mě strach opouštěl, jsem začala být naštvaná. Jack se vyhýbal Cedar Hill jak moru, protože chtěl chránit hlavně sám sebe, a neobtěžoval se mě nebo mámu aspoň varovat. Toliko ke slibu, který dal mému otci. V duchu jsem si poznamenala, abych zavolala mámě hned, jak s Jackem skončím. Jela do města na zkoušku svatebních šatů, měla se vrátit až zítra večer, ale věděla jsem, že bude šílet vzteky, že o něčem takovém neví. Zvlášť když jde o takhle vážnou věc. 

	„Sofie,“ povzdechl si Jack, „oni ti neublíží. Nenechal bych tě tam, kdybych si myslel opak. Ti kluci toho jenom hodně napovídají. Všichni v té jejich rodině se moc rádi poslouchají.“

	„Přišli se pomstít, Jacku.“ Zabouchla jsem za sebou dveře a zajistila je na řetízek. „Chtějí, abychom zaplatili krví za to, co táta udělal. Luca sám mi to řekl!“ Došla jsem do kuchyně a vyhoupla se na linku. Mobil jsem si u ucha přidržela ramenem, abych mohla zadělat západku na okně. 

	Z telefonu ke mně doléhal Jackův vzdorný hlas. „Zapomeň, co ti Luca řekl. Jenom se tě snažil vyděsit.“

	Seskočila jsem z linky. „Proč?“

	„Poslouchej mě. Falconeovi mají problém jenom se mnou. Jenom se mnou. Ne s tebou.“

	„Co tím myslíš, že s tebou?“ Zaběhla jsem k zadním dveřím, abych se ujistila, že jsou zamčené. 

	„Teď ti to vysvětlovat nemůžu. Poslal jsem pro tebe Erica Caina. Dostane tě do bezpečí. Už jsi ho potkala před pár lety na mých narozeninách.“

	„Vzpomínám si,“ ujistila jsem ho. Matně jsem si vybavovala drobného zženštilého muže s tmavě rudými vlasy, jaké jsem mu sama záviděla. Jak by mi někdo takový dokázal zajistit bezpečí? 

	„Potkáme se někde za hranicemi Cedar Hill a promluvíme si.“

	„Co máma?“ zeptala jsem se. 

	Strýc měl tu drzost, že se rozesmál. Sevřela jsem ruku v pěst tak silně, až se mi nehty zabořily do dlaně. 

	„K Celine se ani nepřiblíží,“ pronesl lhostejně. „Nemá se mnou nic společného. Je známo, že tvoje matka nenávidí i zem, po které chodím. A tvého otce potrestat nechtějí, Sofie. Zamkla jsi všechny dveře?“

	„Ano.“ Byla jsem teď v hale. Schody jsem brala po dvou, chtěla jsem pro jistotu zamknout i okna v patře. „Proč mám jet pryč, když mi nehrozí žádné nebezpečí? Řekni mi aspoň něco, ať se můžu připravit.“

	„Je to jenom preventivní opatření, Sofie.“ Na slovo „preventivní“ dal důraz, jako bych se snad měla cítit líp. Nepomohlo to. 

	„Nikdy by se ti nepomstili za to, co tvůj táta udělal. Jenom ta představa je šílená. A i kdyby ano, což by neudělali, rodina

	Falconeových neubližuje nevinným. Je to jedno z jejich svatouškovských, povýšeneckých pravidel. A oni se nad ostatní povyšují moc rádi.“

	Z jeho hlasu odkapával jed. Takže Jack o všem věděl, a rozhodl se o tom pomlčet. Znamenalo to, že není nevinný? Co přesně udělal, že se dostal na seznam těch, kdo si zaslouží zemřít? „To vypadá, že toho o nich víš docela dost. Díky

	za varování.“ Ušetřil bys mi tím spoustu času a jedno pobláznění do kluka. 

	„Varoval jsem tě.“

	„Jo, ale moc ses s tím nepředřel.“

	Seběhla jsem do přízemí. Domem se nesla ozvěna mých kroků jako blížící se bouře. 

	„Sofie, teď to nemůžu řešit,“ ozval se unaveně. „Zůstaň, kde jsi. Někoho jsem pro tebe poslal.“

	„Dobře.“ Proklouzla jsem pootevřenými dveřmi do obývacího pokoje a zabouchla dveře. Právě jsem zatahovala závěsy, 

	když se za mnou ozval hlas. 

	„Ahoj, Sofie.“

	Upustila jsem telefon. Gino a Dom Falconeovi se naráz zvedli z gauče a stejným krokem se vydali ke mně. 

	„Jak jste se dostali do domu?“ Snažila jsem se najít na zemi svůj telefon, ale v místnosti byla tma. Oba pokrčili rameny, obličeje měli v přítmí pokoje zahalené ve stínech. To si to tady nacvičili? 

	„Měli byste odejít.“ Založila jsem si paže na hrudi. Doufala jsem, že to působí vzdorně. Zvedla jsem taky hlas a doufala, že mě Jack uslyší. „Čekám návštěvu.“

	Gino se rozchechtal. Dom se zastavil dva kroky ode mě, jeho bratr zůstal za ním. Vysoký culík mu přidával ještě dalších pět centimetrů na výšku. Oba se zlověstně usmívali. 

	„Co chcete, Dome?“

	„Nejlépe Jacka,“ odpověděl. Gino za jeho zády souhlasně přikývl. „Už ale nebudeme marnit čas tím, že ho budeme hledat. 

	Máme pátrání plné zuby.“

	„A sledovat tě nám v tom nijak nepomohlo,“ dodal Gino a svraštil srostlé obočí nad neproniknutelnýma očima. „Byla to

	hrozná nuda.“

	Klopýtla jsem a narazila zadkem do parapetu okna. „Vy jste mě sledovali?“

	Modlila jsem se, aby mě Jack v telefonu, který teď ležel někde na zemi, ještě pořád poslouchal. 

	„Ano,“ potvrdil mi to Dom věcně. „Když jsme zjistili, kdo jsi, považovali jsme to za obrovské štěstí. Napadlo nás, že nás možná zavedeš ke svému strýci…“ Vyslovil to, jako bych ho nevýslovně zklamala, že jsem nedokázala splnit úkol, o němž jsem ani netušila, že mi byl uložen. „Jenže jsi to neudělala.“

	Gino se začal pochechtávat. 

	„Sledovali jste mě,“ vydechla jsem. Můj hlas zněl vzdáleně, nevěřícně. „Jak dlouho?“

	„Až moc dlouho,“ odpověděli oba naráz. 

	„Nico byl proti, jestli ti to nějak pomůže. Chtěl, ať tě toho ušetříme,“ pronesl Dom posměšně. „Jenže je to, jak to je.“

	„Čeho jste mě měli ušetřit?“

	„Byl to předem prohraný boj,“ ušklíbl se Gino a moji otázku ignoroval. 

	„Ale,“ dodal Dom, „kdybychom tě nesledovali, nejspíš by tě ten kluk po tý nejnudnější párty na světě nakonec znásilnil.“

	„Bože můj.“ Žaludek se mi sevřel děsem. „Tak takhle mě Luca našel.“

	„Neměl se do toho plést,“ pronesl Dom nesouhlasně. „Neměli jsme se k tobě přiblížit, pokud se neobjeví tvůj strýc, ale Luca jako vždycky pravidla porušil. Ani jsme o tom nevěděli, dokud jsi nezačala vyřvávat před naším domem.“

	Zbledla jsem. Gina náš rozhovor očividně nezajímal a začal se rozhlížet po potemnělém pokoji. Když se zvenčí ozval zvuk, Dom přese mě vyhlédl ven mezerou mezi závěsy. Využila jsem toho rozptýlení a proklouzla kolem zdi ke dveřím. 

	Vyrazili za mnou jako sledovací drony. 

	„Na tvém místě bych to nedělal,“ varoval mě Gino. „Nechci udeřit holku. I když jsi to jenom ty.“

	„Budeš muset jít s námi,“ oznámil Dom skoro omluvně, to však moji pomalu se rodící nenávist k němu neuhasilo. Nejen že se vloupal ke mně domů a chtěl mě někam odvézt proti mojí vůli, ale zneužil Millie a pak ji odkopl, čímž si u mě vysloužil nálepku naprostého a čistokrevného zmetka. Proklouzla jsem do dveří, jenže Gino mi okamžitě zablokoval cestu. Zvedl paži a zabránil mi tak v úniku. 

	Dom mi únikovou cestu uzavřel z druhé strany. Podíval se na svého bratra a odměřeně přikývl. Gino klesl na všechny čtyři a začal se plazit po zemi jako zvíře, hmatal přitom po podlaze. Bylo to naprosto a zbytečně teatrální. 

	Pokusila jsem se utéct, ale Dom mě chytil za ruku a přitáhl mě zpátky. „Tohle už nedělej.“

	Nakonec Gino vytáhl zpod křesla můj mobil, vyskočil na nohy a zamával přístrojem ve vzduchu. „Mám ho,“ vyhrkl vítězoslavně. 

	Dom si od něj telefon vzal a podržel si ho u ucha. „Jackie?“ zavrčel. Zaslechla jsem tlumený křik. „Myslím, že je načase s tím skoncovat.“

	Gino se s tichým smíchem přesunul vedle mě. „Sofie se s tebou loučí.“ Jeho úsměv odhalil dva uštípnuté zuby, mezi nimiž vykukoval jeho jazyk. Snažila jsem se rozpoznat, co jim Jack říká, takže jsem nevnímala, co Gino dělá s rukama. 

	Dom zakryl mikrofon telefonu a svého bratra pobídl: „Pospěš si.“

	Odnikud se vynořil vlhký hadr. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Část III.

	 

	„Spravedlivý trest padne, komu padne.“

	William Shakespeare, Hamlet4

	 

	4 SHAKESPEARE, William. Hamlet. Překlad: Martin Hilský. Praha: Academia, 2012. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                   25. kapitola

	 

	                      VALENTINOVA VENDETA

	 

	Slyšela jsem bzučení. Jako by celý svět vibroval, pulzoval mi pod uchem, až jsem měla pocit, jako by mi včely bzučely uvnitř lebky. Probrala jsem se. Vzduchem se nesla nádherná směs vůní, táhla mě z temnoty, která mě obklopovala. Otevřela jsem oči. 

	Nad sebou jsem spatřila bílý strop, něco mě strašlivě tížilo na hrudi. 

	Zasténala jsem. 

	„Vida, konečně jsi vzhůru. Říkal jsem si, jak dlouho potrvá, než účinky pominou.“

	Ani jsem nemusela pootočit hlavu směrem k tomu hlasu, abych poznala, komu patří. Na muže to byl neuvěřitelně jemný hlas, každou hlásku vyslovoval s přehnanou přesností a prozrazoval tak slabý italský přízvuk. 

	„Felice,“ zamumlala jsem. Pokusila jsem se posadit, jenže to nešlo. Nohy a ruce jsem měla svázané stahovacími páskami. 

	Zařezávaly se mi do zápěstí a nepříjemně mě tlačily do kotníků. „Kde to jsem?“

	„Obecně vzato se nacházíme severně od Chicaga v Lake Forest. Konkrétně řečeno ležíš na mé pohovce.“

	Kůže zapraskala, když jsem natáhla ruce ke spoutaným nohám a přitáhla se do sedu. Skrčila jsem nohy pod sebe a položila ruce do klína. Do očí mi zasvítilo slunce, rychle jsem zamrkala. 

	Viděla jsem ven oknem na opačné straně místnosti. Slunce začínalo klesat po růžové obloze – nejspíš jsem byla mimo hodně dlouho. Pochopila jsem, že jsem pravděpodobně v patře domu. Venku za oknem se rozprostírala květinová zahrada, která

	plynule přecházela v trávník se starou dřevěnou stodolou. Na trávě byly zbudovány také desítky malých dřevěných budek, vyrovnaných v řadách za sebou. 

	„Úly,“ došlo mi. Z dálky sem doléhalo bzučení včel, z nichž minimálně dvě poletovaly po místnosti. 

	„Přesně tak, Persefono,“ potvrdil mi moji domněnku Felice. Seděl v křesle naproti mně, jednu nekonečně dlouhou nohu přehozenou přes druhou. 

	Odvrátila jsem od něj zrak a zamračila se. Všechno na něm – od stříbřitých vlasů přes středomořskou pleť až po drahý proužkovaný oblek – sálalo mafií. A soudě podle toho, že má dům postavený tak daleko, natož na takovém místě, musí být určitě bohatý. 

	„Jsem Sofie,“ opravila jsem ho. 

	„Očividně. Kdybychom to věděli dříve, ušetřili bychom si zmatky. Věděli bychom o tobě od samého začátku.“

	V místnosti jsme podle všeho byli jenom my dva. Krom černé kožené pohovky, na níž jsem seděla, tu byl jen Felice a jeho včely. Kroužily mu kolem hlavy, jako by ho bránily. Při tom pohledu mě zamrazilo. 

	„Musím říct, že mě překvapilo, že ses zatím nerozkřičela.“ Opřel se loktem o područku a spojil ruce, takže se každý prst jeho ruky dotýkal svého protějšku. 

	„Bylo by mi to snad k něčemu?“

	Zavrtěl hlavou. „Jsme daleko od civilizace. Jsme tu jen my dva a včely, Persefono.“

	Hluboko uvnitř mě sevřel strach, ale hlava se mi pořád točila z toho, čím mě uspali. Měla jsem co dělat, abych ovládala svoje emoce, a ještě víc práce mi dalo neříct něco nesprávného. Došlo mi, že mě unesli, ale nedokázala jsem na to správně zareagovat. Zadívala jsem se na štípance na Feliceho krku a obličeji. Byly lesklé, červené a napuchlé. 

	„Takže tady žijete se svými včelami? Docela romantika.“ Věděla jsem, že bych to neměla říkat, ale můj mozek ještě

	nedokázal udržet jazyk na uzdě. „Škoda, že vás tolik pobodaly.“

	Povytáhl obočí a čelo se mu tím pohybem zkrabatilo. „Dobrovolně jsem si zvolil, že ve společnosti svých včel nebudu používat ochranný oblek. Zbytečně mě od nich odděluje. Jsem jim rád nablízku, rád je cítím na kůži.“ Zadíval se na včelu, jež poletovala kolem jeho hlavy, a usmál se jako hrdý rodič. „Je pro mě čest nechat se bodnout tak vznešenými bytostmi. Fascinuje mě, že jsou ochotné obětovat svůj život za prchavý okamžik mé pozornosti. Neexistuje velkolepější stvoření než včela.“

	„Když to říkáte,“ vyhrkla jsem, aniž bych si uvědomovala, co to znamená. Mozek jsem měla pořád jako v mlze a to neustálé bzučení mi s tím nijak nepomáhalo. 

	„Říkám. Včely vymírají. Tyto nejvznešenější děti matky přírody bychom měli chránit.“

	Nejvznešenější děti matky přírody?  Asi bych měla zas upadnout do bezvědomí, ať se nemusím bavit s tímhle šílencem. „Co to má společného se mnou?“

	Felice našpulil rty. Jeho brada díky tomu vypadala až nepřirozeně špičatá. Neodpověděl. Jenom na mě zíral, až jsem získala dojem, že jsem ho možná urazila tím, že jsem odběhla od tématu těch jeho včel. 

	„Mohl byste mi aspoň uvolnit ta pouta? Bolí to.“ Zápěstí i kotníky jsem už měla rozedřené. 

	Zavrtěl hlavou, tentokrát téměř nepatrně. „Zatím ne, Persefono.“

	„Jsem Sofie. Taky vám neříkám Fabio.“

	Felice zvrátil hlavu a rozesmál se, až mu do očí vhrkly slzy. „Ze všech věcí, kvůli kterým bys mohla být naštvaná, se rozčiluješ kvůli jménu,“ smál se. Hřbetem ruky si otřel oči. „Jsi vtipná.“

	Moc jsem si tak nepřipadala. Byla jsem spíš pořád omámená. „Mimochodem, našla jsem váš med. Díky moc.“

	„Oba víme, že pro tebe určen nebyl. Aby bylo jasno, protože netuším, jestli si přede mnou hraješ na hloupou, nebo hloupá doopravdy jsi, bych měl upřesnit, že ten med byl určen tvému strýci.“

	„Moc velkou radost z něj neměl.“

	„Že ne?“ Felice zkroutil svoje rysy do toho nejpropracovanějšího úsměvu, jaký jsem kdy viděla. Byl stejně děsivý jako falešný. 

	„Třískl s tou sklenicí o zem,“ oznámila jsem mu vážným hlasem. Veškerá touha odsekávat mu ze mě opadla. Mozek mi

	začínal fungovat. 

	„To se stane.“ Felice lhostejně mávl rukou. „Vím, že bychom své oběti neměli varovat, ale já si holt potrpím na trochu dramatična. A abys věděla, ten med vyrábím sám a je velice lahodný. Ne že by se ho kdy někdo rozhodl okusit.“

	„Já to udělala. A chutnal divně,“ zalhala jsem. 

	„To je od tebe velmi neuctivé.“ Felice se ušklíbl a potom pokračoval. „Přesto svůj úkol splnil. Myslím, že si každý zasluhuje varování, aby mohl vyřídit veškeré své osobní náležitosti.“

	„Než ho zabijete?“ zeptala jsem se. Odpověď jsem sice znala, avšak chtěla jsem, aby to řekl nahlas. Potřebovala jsem

	nastartovat svůj omámený mozek. 

	„Jistě.“ Felice se usmál a odhalil tak dvě dlouhé řady ostrých zubů. „Ať s varováním, nebo bez něj se na konci vždy

	shledáme. A upřímně občas je lov ta nejlepší část.“

	Rozechvěla jsem se. Konečně mi, bohužel, došla vážnost celé situace. Potřebovala jsem myslet na ostatní. „Proč jste mému strýci poslal takové varování?“ Hlas se mi zlomil, převalila se přese mě vlna strachu. „Jestli to má být pomsta za to, co udělal můj táta, tak ten to udělat nechtěl.“

	Felice zvedl prst, aby mě zastavil. „Smrt mého milovaného bratra Angela rukou tvého otce mě velmi zarmoutila, avšak

	nevěřím, že v tom byl ze strany tvého otce jakýkoli zlý úmysl.“

	Ramena mi poklesla. „To je dobře.“

	„Nedá se však říct, že po pomstě nebažím. Protože,“ pokračoval a zvedl se, „opak je pravdou.“

	Feliceho výška mi najednou začala nahánět hrůzu. Přecházel sem a tam po místnosti a měla jsem z toho dojem, že tohle dělá v jednom kuse – děsí ostatní svojí dramatičností. Nejspíš měl v šatníku obleky pro každou příležitost. Vázanka za ním při každém kroku vlála. 

	„Řekl bych, že jedna věc je už naprosto jistá. Netušíš, že tvůj strýc Jack Gracewell je klíčovým členem největšího

	drogového kartelu na Středozápadě. Gang Zlatý triangl, tak si říkají. Je má domněnka pravdivá?“

	Zůstala jsem na něj zírat. To snad nemyslí vážně. Určitě je to jen součástí toho jeho divadélka. 

	„Kromě jiného začali obchodovat s hybridním narkotikem, které při podání vyvolává účinky jako extrémní intoxikace

	a může vést k nešťastným nežádoucím účinkům včetně paranoie, ztráty paměti, paralýzy a mému nejméně oblíbenému – smrti.“

	Potřásl hlavou, jako by ho svět se všemi jeho ptáky a květinami opět zklamal. 

	„Ne.“ Na nic jiného jsem se nezmohla. Nenapadala mě žádná slova. Nevěřila jsem vlastním uším a Felice to na mně poznal. 

	A co hůř, užíval si to, ten dokonale oděný parazit. 

	Znovu začal přecházet po místnosti. „Tvého strýce a jeho ne zrovna vážené kolegy sledujeme téměř čtyři roky – od doby, co jsme zjistili, že vaše bistro, ten příjemný rodinný podnik, využíval jako skrýš k přechovávání zásilek drog, které si nechával posílat se zásobami potravin.“

	„Cože?“ vykoktala jsem. „Jack využíval bistro mého otce k prodeji drog?“

	„No, řekl bych, že dát si dvě a dvě dohromady není tak náročné, ale možná toho vím o daném problému mnohem víc, proto to pro mě bylo jednodušší.“ Felice si dřepl, aby byl ke mně blíž. „Původně byli na této straně Atlantiku jen tři klíčoví členové gangu Zlatého trianglu, každý v jiné důležité lokaci na Středozápadě. A když se tyto tři lokace spojí na mapě, vytvoří dokonalý trojúhelník,“ naznačil ten tvar ve vzduchu, „z něhož proudí špinavé peníze.“

	Nebezpečně blízko ucha jsem uslyšela zabzučení a automaticky trhla hlavou. 

	„Opatrně,“ varoval mě Felice. Znovu vyskočil na nohy. „Coby boss klanu Falconeových měl můj bratr Angelo za úkol učinit těmto nezákonným aktivitám přítrž. V naší rodině se říká: ‚Sokol neloví mouchy‘. Chystali jsme se spolu změnit tvář obchodu s narkotiky na Středozápadě.“

	Felice elegantně schoval ruku za zády, jako by se teď procházel po večerní tiché ulici. 

	„Mému bratrovi se v krátkém čase podařilo zajistit úmrtí dvou hlavních členů Zlatého trianglu a navíc i několika dalších klíčových členů jejich doprovodu.“ Rozevřel bezbarvé oči a zadíval se ke stropu, jako by mluvil s někým nad sebou. „A pokud mohu říct, má rodina s nimi dokázala hotové mistrovské dílo. Nerad bych však otřásl tvou citlivou povahou, Persefono, proto nebudu zabíhat do detailů.“

	Vzpomněla jsem si na ten článek v novinách. Zmiňoval se o gangu Zlatého trianglu. Angelo Falcone byl podezřelý z vražd – z brutálních vražd – jeho členů, nikdy však nebyl obviněn. Nevěděla jsem, jestli tomu sama věřím, ale než jsem se stihla zastavit, vyhrkla jsem: „A Jack je ten třetí z nich.“

	„A Jack Gracewell je třetím vrcholem zmíněného trojúhelníku. Vrcholem, jenž nám uniká,“ potvrdil moji domněnku Felice, náhle zase celý vážný. Jeden po druhém si prokřupl prsty. Neušlo mi, že je má stejně strašlivě pobodané jako obličej. „Slečno Gracewellová, zatím jsem nepoznal záludnějšího a hanebnějšího člověka, než je váš strýc.“

	To ani já, pomyslela jsem si, zatímco se mi zvedal žaludek. Pokud je vše, co mi Felice řekl, pravda, vůbec svého strýce neznám. Jistě, Jack se občas choval trochu neobvykle: hodně pil, rychle se rozčílil a občas někam zmizel. Jenže všechna Feliceho obvinění byla něco úplně jiného. 

	„Téměř se nám to povedlo – všech se jich zbavit – a tím by celá věc skončila. Jenže nic takového se nestalo. Protože tu osudnou noc na svatého Valentýna Angelo narazil na nesprávného bratra a vše se v okamžiku změnilo.“

	V krku mě pálila žluč. Pomyslela jsem na svého tátu, osamělého ve tmě před bistrem, na to, jak vyděšený musel být, když na něj Angelo Falcone začal křičet. Netušil, kdo si pro něj jde. Nemohl to vědět. Nikdy by se do něčeho takového nezapletl. Že ne? Sevřela jsem ruce v pěst, aby se mi přestaly třást. Kolik lidí v mém životě není těmi, za koho je považuju? 

	„Nevěděl jsem, že Jack má bratra, který je mu tolik podobný. Zjistil jsem to až tu noc, kdy jsem ho viděl, jak mi zabil bratra. 

	Strašlivá chvíle na takové odhalení, že? Můžeš si být jistá, že mnoho hlav se kvůli té záměně úplně rozskočilo.“ Felice se ušklíbl a dodal: „Doslova.“

	„Vy jste tam byl?“

	Povzdechl si, odvaha jako by ho opustila. „Byla tma a Angelo oslovil nesprávného Gracewella. Plán byl, že můj bratr

	přemůže Jacka a odtáhne ho do uličky za bistrem, abych ho mohl zastřelit v soukromí – byla to moje podmínka –, jenže jsme se k tomu už nedostali, to sama dobře víš.“

	Trhla jsem sebou při představě, že by zabil Jacka. 

	Felice zakýval prstem sem a tam jako metronom. Nejradši bych mu ten prst urvala a mrskla mu jím do obličeje. „Nesmíš mě považovat za monstrum. To Jack byl a stále je součástí toho nejhoršího podsvětí společnosti. A právě Jack dostal tvého otce do tak nešťastné pozice. Kdybych se připletl do obchodu s drogami, což bych samozřejmě nikdy neudělal, rozhodně bych jako překladiště nevyužíval rodinný podnik svého bratra.“

	„Jack v tom nejel.“ Slova se mi zabarvila pochybnostmi. Vylétla mi z pusy nejistě a nuceně. „Táta by mu to nikdy nedovolil. 

	Nevěřím vám.“ Kdybych mohla, založila bych si paže na hrudi a pak odtud zmizela. Ne proto, že mě naštval, ale protože jsem se děsila pravdy a toho, jak to ovlivní moje chápání rodiny a rozdílu mezi dobrem a zlem. 

	„No, naštěstí pro mě není důležité, jestli mi věříš. Na skutečnosti se tím nic nemění.“

	Čím víc jsem nad tím ovšem uvažovala, tím víc jsem se přikláněla k jeho verzi událostí. Koneckonců bylo přinejmenším

	podivné, že by se Angelo Falcone neozbrojený procházel uprostřed noci kolem malého předměstského bistra. Ještě podivnější byly Jackovy záhadné pochůzky v Chicagu. A peníze, které pořád měl, luxusní auta a drahé obleky. Vždycky mi na něm připadalo něco zvláštní: něco, kvůli čemu si ho máma držela od těla, něco, co mu bránilo usadit se a založit si vlastní rodinu. 

	A navíc z celého srdce nenáviděl Falconeovy. Čím víc dílků skládačky jsem si spojovala, tím uvěřitelnější mi celý obrazec vycházel. „Jestli je to všechno pravda…,“ řekla jsem. 

	„Je to pravda,“ ujistil mě Felice. 

	„Tak proč jsem teď tady, když o tátu nejde? Nic špatného jsem neudělala.“

	„Po nešťastné smrti mého milovaného bratra Jackovy aktivity vykázaly významný pokles, a to takový, že jsme uvěřili, že Zlatý triangl zcela skončil. Přesto jsme samozřejmě stále plánovali dokončit s ním, co jsme začali – tedy po dostatečně dlouhé době smutku. Musím přiznat, že nás Angelova smrt zasáhla, zvláště chlapce. Jenže potom jsme zjistili, že naše informace nejsou správné a že Jack řídí celý gang z Chicaga. Proto nám došlo, že se ho budeme muset co nejrychleji zbavit. Získali jsme dům v Cedar Hill a začali jsme eliminovat všechny klíčové společníky tvého strýce.“

	To by vysvětlovalo toho utopeného doručovatele – byl Luis do toho všeho taky zapletený? A pak ta další podivná zmizení, o kterých se zmiňovala paní Baileyová – ta, která jsem potom rychle pustila z hlavy. Celou dobu mi přímo před nosem zabíjeli lidi. 

	„To je strašné,“ vydechla jsem jako opařená. 

	„Je to naše poslání,“ opravil mě Felice. „A Jack je posledním dílkem skládačky – bez svých společníků je oslabený. 

	Musíme to s ním skoncovat, než nabere nové lidi. A musí to skončit tak, jak si to můj bratr přál.“

	Zpanikařila jsem při pomyšlení, co by Jackovi udělali, a přemítala jsem, kolik jeho „společníků“ během posledních několika měsíců zabili. Snažila jsem se nemyslet na to, kolik z nich našlo smrt v hlavni Nicovy pistole. „Takže ho zabijete.“

	„Ano.“ Felice se posadil do křesla tak opatrně, jako by jeho kosti hrozily, že se každou chvíli zlomí. „A tady nastává chvíle pro tebe, Persefono.“

	Naježila jsem se. „Tak se nejmenuju.“

	„Nechápu, proč jsi to jméno zavrhla.“ Odmlčel se, jako by čekal, že začnu obhajovat něco, co mi teď už připadalo naprosto triviální. Když jsem neodpověděla, udiveně pokračoval. „Proč odmítáš nést jméno po velkolepé a nádherné královně podsvětí, děsivé a úchvatné bohyni smrti? Sofie je v porovnání s tím naprosto obyčejné jméno.“

	„Opravdu čekáte, že vám na to odpovím?“

	„Fascinuje mě, jaký význam to jméno má. Dokonce jsi našla i svého Háda.“ Usmál se, jako by čekal, že na mě svou znalostí řecké mytologie udělá dojem. Neudělal. 

	Když jsem ani teď neodpověděla, pokračoval. „Dominico zjistil, kdo jsi, když byl na schůzce s tou nudnou anglickou

	servírkou. Snažil se od ní zjistit co nejvíc informací o Jackovi. Když Nicolimu došlo, že jsi Persefona Gracewellová, snažil se od tebe držet dál, jenže bylo pozdě. V době, kdy jsme už ztráceli trpělivost, jsme v tobě našli způsob, jak se dostat k našemu cíli.“

	Pomyslela jsem na Nica a zamračila se. Celou dobu bojoval s touhou zajistit mi bezpečí, a prohrával. A lhal mi. 

	„A ty jsi to blížící se nebezpečí neviděla, že? Protože vidíš jen to, co se rozhodneš vidět, ničeho jiného si nevšímáš.“

	Propálila jsem ho pohledem. „Všímám si spousty věcí.“ Krom strýcova tajného života coby krále drogového podsvětí. 

	A tajného života kluka, který mě upoutal a o němž jsem netušila, že je zabiják. 

	„Jistě, jistě,“ odpověděl Felice lhostejně. „Jak by o tom mohl starý blázen jako já něco tušit, že? Nepochybuji, že jsi zamilovaná a že jsi láskyplně spočítala všechny zářezy na pažbě jeho pistole.“ Chlípně po mně zašilhal. Nenáviděla jsem ho za to, ale především jsem ho nenáviděla za to, že má pravdu. S touhle částí Nica jsem se nesmířila, snažila jsem se ji ignorovat. Dokonce jsem se ji pokoušela ospravedlnit. 

	„Takže je ti už jasné,“ zavrněl Felice, „že když Jack zmizel, bláhově tu nechal tebe, jedinou věc, která ho může zničit. 

	Předpokládali jsme, že nás k němu zavedeš. 

	Jenže tvůj strýc je vychytralý a umí být vždy krok před námi. Proto jsme museli přistoupit k trochu improvizovanějšímu plánu, v kterém hraješ roli návnady.“ Stiskl dlaně k sobě. „Pokud Jack do dnešní půlnoci nedorazí na opuštěné vrakoviště v Hegewischi, můžou události nabrat nepříjemný spád.“

	„Takže mě zabijete?“ zeptala jsem se, uvnitř podivně prázdná. Opravdu to takhle skončí? Propadla jsem tunelem lží a za pár hodin budu mít u hlavy něčí pistoli? 

	Felice mě pozoroval chladným pohledem. „Moc mě neláká představa, že bychom zabili dospívající dívku, jenže o odpověď si budeš muset říct někomu kvalifikovanějšímu, Persefono.“

	„A to komu?“

	Felice znovu vstal. „Našemu bossovi.“

	Zalapala jsem po dechu. „Vy nejste boss rodiny?“

	„Já?“ Přes tvář se mu mihl stín, ale než jsem ho stihla rozšifrovat, rozzářil se jako postava z kresleného seriálu pro děti. „To ne. Ale díky, že sis to o mně myslela. Lichotí mi to.“

	„Tak kdo jste?“

	„Já? Já jsem jen pouhý včelař.“ Při těch slovech se přede mnou objevila včela, poletovala asi čtvrt metru před mým

	obličejem, jako by jí to nařídil. 

	„A vrah,“ připomněla jsem mu. 

	„Věřím tomu, že člověka definuje více věcí.“

	„Pokud není vrah. Pak je jen a pouze to.“

	„Možná bys o tom měla povědět svému otci. Nebo to můžeš mezi polibky šeptat tomu svému pohlednému Hádovi.“

	Kdybych mohla vyskočit na nohy a rozškrábat mu obličej, neváhala bych. 

	„V každém případě,“ spustil blahosklonně, „jsem jen consigliere klanu Falconeových. Dávám rady, které jsou často ignorovány. Zajdu pro někoho, kdo ti na tvoji otázku bude schopen odpovědět lépe než já. Upřímně řečeno mi ty tvoje dětinské poznámky už lezou krkem.“
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	Uslyšela jsem ho dřív, než jsem ho uviděla – dřevěné podlahy zaduněly, když vjel přede mě, jeho ruce se sotva dotýkaly kol. 

	Dovedně kolečkové křeslo roztočil a potom se přede mnou zastavil. Byl štíhlý, ale ne schoulený, jak jsem si ho pamatovala. 

	Na sobě měl černé kalhoty a nažehlenou černou košili, která se mu rozpínala na ramenou. Proč se tak vyšňořil? Aby mě zničil. 

	Natáhl levou nohu, takže se otírala o podlahu. Pravou hubenou nohu, kterou měl v kyčli přetočenou, o levou opřel, takže vypadal, jako by byl od pasu dolů zkroucený. Zvedl ruce z kol a propletl prsty v klíně. Když jsem se s ním potkala poprvé, seděl za stolem, vykresloval emoce nepřítomných objektů svých maleb a skrze své pastelky mi ukazoval jiný svět. Nyní mě pozoroval těma svýma jemně azurovýma očima, rty měl sevřené. 

	„Chtěla jsi mě vidět?“ Ten jeho melodický hlas. Nemohla jsem uvěřit, že tím hlasem dokáže rozkazovat celé armádě

	zabijáků. 

	„Valentino,“ pozdravila jsem překvapivě pevným hlasem. Oslovila jsem ho, jako bych ho znala celé roky, avšak jeho výraz ani nezakolísal. Byl naprosto nečitelný. „Prosím, řekni, že to není pravda.“

	Poposedl si, vytáhl se a najednou jako by byl ještě vyšší a jeho ramena širší než kdy dřív. Došlo mi, jaký jsem byla blázen, když jsem ho považovala za slabocha. „Co nemá být pravda?“ zeptal se tiše. 

	„Že to celé řídíš,“ vysvětlila jsem. 

	Povytáhl černočerná obočí. „Tím myslíš ‚rodinu‘?“

	„Ano.“

	„Je tomu snad tak těžké uvěřit?“ opáčil. 

	Naklonila jsem se k němu, jako bych chtěla proniknout neviditelnou zdí, jež nás dělila. „Ano. Je tomu těžké uvěřit.“

	Ukazovákem zaklepal do pravého kola svého křesla. „Kvůli tomuhle?“ V hlase mu zazníval náznak hořkosti. 

	„Ne. Protože jsi mi tehdy připadal… citlivý.“

	„Jsem citlivý,“ odpověděl. „Je to jeden z mých známých rysů.“

	„Jenže zabíjíš lidi.“ Tentokrát mi hlas zakolísal. 

	Znovu zaklepal do kola, zatímco vysvětloval: „ Nařizuju jejich zabití.“

	„To není o nic lepší.“

	„Je to nutné zlo, kterým zajistíme vyšší dobro,“ odpověděl vyrovnaně. „Nic víc, nic míň.“

	„Opravdu mě zabijete?“ Hlas se mi už zcela zlomil, po tváři mi na krk stekla slza a zanechala za sebou nepříjemnou vlhkou cestičku. Přesto jsem zvedla bradu. Když už nic, můžu být alespoň statečná. 

	Valentino si s odpovědí dával načas. Pohled stočil k oknu. „Ano.“

	„I když Jack přijde?“ Nemohla jsem uvěřit, že se na to opravdu ptám. Nemělo by mě přece ani napadnout, že by někdo

	vykoupil svým životem ten můj, jenže moje touha přežít ze mě udělala krutějšího člověka, než jsem byla. 

	Valentino se na mě zadíval. Pousmál se. „I tak.“

	Otevřela jsem pusu, abych promluvila, z hrdla se mi však vydral jen přidušený výkřik. Roztřásla jsem se, zabořila obličej do spoutaných dlaní a rozplakala se, potřebovala jsem to ze sebe dostat. Potřebovala jsem se vzpamatovat, abych mohla vymyslet, jak vyváznout, jenže ramena se mi otřásala a lapala jsem po dechu. 

	„Dovol, abych ti to vysvětlil,“ řekl. Ani jsem se na něj nepodívala, z jeho hlasu jsem však poznala, že ho můj pláč nijak neobměkčil. „Chci se v tom, co dělám, vždy chovat nanejvýš spravedlivě. Otázky života a smrti se snažím řešit s maximální logikou.“

	„Jenže nejsi spravedlivý,“ vzlykla jsem. „Není to fér. Neobchoduju s drogami. Jsem jenom obyčejná holka!“

	„Jsi Gracewellová. Obávám se, že nechat tě jít by pro nás bylo nebezpečné.“

	Mlčky mě nechal plakat a nepromluvil, dokud jsem nezvedla hlavu. 

	„Jack dluží svůj život kvůli svým aktivitám v oblasti obchodu s narkotiky a jejich dalekosáhlým a ničivým důsledkům. To je ti snad už jasné. A tvůj otec nám dluží za to, co udělal mému otci.“

	„Tvůj otec se ho snažil zabít!“ vykřikla jsem. Třásla jsem se tak, jako bych měla každou chvíli vybuchnout. „Jenom se bránil! Celé to byla nehoda. I Felice uznal, že to táta neudělal úmyslně!“

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“ Nečekala jsem, jak lhostejně Valentino odpoví. Na okamžik jsem si skoro připadala jak blázen kvůli tomu, jak vztekle jsem zareagovala, protože mi odpovídal tak klidně a vyrovnaně, jako by si objednával pizzu. 

	„Co tím myslíš?“ Slova se mi zachvěla v hrdle. 

	„Jak víš, že je tvůj otec nevinný?“ zeptal se a upřeně mě pozoroval. „Jak víš, že ho tvůj strýc nenaverboval do svých služeb? Že nebyl připravený udělat nemyslitelné, aby ochránil svou rodinu?“

	„Protože…,“ zaváhala jsem. 

	Valentino se na mě zamyšleně zadíval. Najednou mi bylo chladno. 

	„Protože táta by nikomu úmyslně neublížil,“ dopověděla jsem s novou dávkou sebevědomí. Mnoho věcí jsem netušila, ale touhle jsem si byla jistá. „Něčeho takového není schopen.“

	„Napadlo by tě ještě včera, že je tvůj strýc schopen řídit drogový kartel?“

	Zaváhala jsem. 

	„Napadlo by tě ještě před chvílí, že jsem schopen vést rod zabijáků?“

	Odvrátila jsem se od něj, jeho to však neodradilo. 

	„Napadlo tě, když tě Nico poprvé políbil, že je schopen utopit člověka v jeho vlastní vaně?“

	„Mlč,“ žadonila jsem. Zvedl se mi žaludek. „Už mlč.“

	„Masky,“ připomněl Valentino. „Tady vidíš, co se stane, když si je sundáme.“

	„To je strašný.“ Znovu jsem zabořila obličej do dlaní, aby neviděl, jak mě jeho slova ranila. Tu radost jsem mu nehodlala udělat. 

	„Vypukne chaos,“ pokračoval klidně, jako by se právě nechystal vymazat celou moji rodinu z povrchu země. „Rozhodl jsem se, že až tvůj strýc dorazí do skladiště, bude jen správné, abychom krvavý dluh tvého otce jednou pro vždy urovnali.“

	Znovu jsem zvedla hlavu. Točila se mi a dělalo se mi zle od žaludku. „Takže mě využijete, abyste ho sem přilákali, a pak mě stejně zabijete?“

	Valentino pokrčil rameny. „Lepší plán nejspíš nevymyslíme.“

	Pomyslela jsem na mámu a Millie a polkla další vzlyk. Máma tohle nepřežije, už tak se sotva držela. A Millie – když táta nastoupil do vězení, ukázala se jako pravá kamarádka. Nikoho jiného už neměla. Měly jsme jen jedna druhou. 

	Když Valentino znovu promluvil, jeho hlas byl prostý jakékoli emoce, přestože ho melodičnost neopustila. O to víc mě každé jeho slovo bodalo do krve. „Nico pro tebe nepřijde, Sofie. O ničem z toho neví.“

	Nic jsem na to neřekla. Jenom jsem zůstala sedět a cítila, jak něco ve mně otupuje. 

	„Chceš kapesník?“ Z kapsy košile vytáhl hedvábný kousek červené látky. V rohu byly černou nití vyšity jeho iniciály. 

	Na jeho gesto jsem nezareagovala. „Myslela jsem, že jsem ti sympatická. Že si navzájem rozumíme.“

	„Jsi mi sympatická.“ Vrátil kapesník zpátky do kapsy, moje odmítnutí ho nijak neurazilo. „Za jiných okolností bychom mohli být i přátelé.“

	„A přesto se mě chystáš zabít.“

	Na to chladně odpověděl: „Můj otec mi tuto úlohu svěřil, protože jsem vždy dokázal oddělit své osobní pocity od úkolu rodu Falconeových. Do práce své pocity netahám.“

	„Gratuluju,“ vyštěkla jsem. 

	„Nevím, co ti o mně Luca pověděl.“ Jeho levá noha sebou náhle cukla. „Luca a já jsme byli zvoleni jako dva vůdci, to víš? 

	Dva bossové. V podsvětí bylo takové rozhodnutí nevídané, ale nám v naší rodině to dávalo smysl. Už před naším narozením jsme vše dělali spolu, byli jsme dvě poloviny jednoho celku. Já jsem vše zpovzdálí sledoval a rozhodoval a on zajistil, aby bylo vše pečlivě provedeno. Společně bychom byli coby bossové dokonalí: spravedliví a efektivní. V povzdálí, a přesto uprostřed dění.“

	„Jenže on boss není. Je pobočník,“ připomněla jsem zbytečně. 

	Pokud Valentina moje znalost jejich hierarchie překvapila, nedal to na sobě znát. „To je pravda.“ Usmál se a ukázal řadu zubů. „Krátce po smrti našeho otce se mi podřídil a naše místo mi přenechal.“

	„Proč?“ vydechla jsem. Pokud je ze všech pěti bratrů někdo živoucí definicí mafiánského bosse, je to Luca. Nebo jsem si to myslela. 

	Valentino zvedl ruce a obsáhlým gestem ukázal na vše kolem: na mě, na sebe, na černý kožený gauč, na mou blížící se smrt. 

	„Možná kvůli tomuhle. Podobné machinace lze strávit jen hodně těžko.“ Na okamžik se odmlčel, jako by ho něco napadlo. 

	„Nebo,“ pokračoval, „si možná myslel, že mi to dluží.“ Lhostejně ukázal na svoji pokroucenou nohu, ve tváři se mu však zračilo něco jiného. „V každém případě jsme s Lucou vždy fungovali v dokonalé harmonii, dokud nenastal náš současný

	problém. S Nicem se dohadujeme v jednom kuse, proto není žádné překvapení, že jsme ho z toho vynechali. Poprvé v životě jsme se však v něčem neshodli s mým dvojčetem. A to, že šlo o osud Gracewellovy dcery, ještě stále nedokážu pochopit.“

	Hruď se mi nečekaně nadmula. 

	„Jenže boss jsem já,“ připomněl Valentino. Jeho melodický hlas zastřela cynická otevřenost jeho prohlášení. Jako by

	nechtěl, abych v sobě vykřesala byť jen jiskřičku naděje. 

	„Takže konečné rozhodnutí je na tobě,“ došlo mi. 

	„Přesně tak,“ přitakal. „A Luca ho bude respektovat.“

	A v tu chvíli i ta jiskřička vyhasla. 

	„Ozval se vám můj strýc?“ Kéž bych mohla s Jackem mluvit a varovat ho, aby pro mě nechodil. Šel by do pasti, protože se mě stejně chystali zabít. 

	„Sobeckého drogového barona je těžké přesvědčit, aby směnil svůj život za život jiného člověka, přestože jde o někoho, kdo je mu blízký. Jsem si však jist, že až uvidí tvoji nahrávku, pochopí vážnost celé situace.“

	„Jakou nahrávku?“

	Valentino sklonil hlavu a odvrátil se ode mě. „Buď před Calvinem statečná, jinak bude ještě krutější.“

	Odjel a já zůstala sama. 
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	O něco později se za mnou otevřely a zase zavřely dveře a ticho prolomily těžké kroky. Přes pokoj přešel holohlavý, přísně se tvářící muž s hustým černým knírem. Pamatovala jsem si ho z restaurace – jmenoval se Calvino. 

	Posadil se do křesla, v němž předtím seděl Felice, složil své končetiny, které náhle působily jako protézy, a zadíval se přímo skrz mě. 

	„Před několika týdny jsem vás viděla v Chicagu v restauraci,“ prozradila jsem a doufala, že když s ním zapředu konverzaci, zapomene, co mi přišel udělat. „Zabil jste tam včelu.“

	Ušklíbl se. „A ještě pořád za to platím.“ Hlas měl chraplavý a hluboký. Napadlo mě – trochu absurdně –, že by se hodil na moderátora v rádiu. Kdyby tedy chtěl pověsit dráhu zabijáka lidí na hřebík. 

	„Co se mnou uděláte?“

	„V podstatě totéž.“ Obličej mu potemněl. Zadíval se ke dveřím, zrovna když se otevřely. 

	Do místnosti vešel asi dvanáctiletý chlapec, postavil se za Calvina a položil mu ruku na rameno, jako by pózovali pro rodinný portrét. Ten kluk byl naprosto jistě jeho syn. Měli stejné úzké špičaté brady, světlé rty a hákovité nosy, jež dominovaly jejich obličejům. Oči měli tmavé s těžkými víčky a stejně jako všichni Falconeovi olivovou pleť. 

	Calvino kývl chlapci, který z kapsy vytáhl telefon – můj mobil. 

	„Hele!“ vyjekla jsem, až jsem samu sebe překvapila. Oba se ke mně otočili, ve tvářích stejné zmatené výrazy. „To je můj mobil, ty malej zmetku. Vrať mi ho.“

	„Ne,“ zasyčel kluk. 

	„C. J.,“ pokáral ho jeho otec. „Nabádal jsem tě, abys s ní nemluvil.“

	C. J. se zamračil. „Řekni, až budeš chtít, abych začal nahrávat,“ vybídl svého otce, otevřel v mém mobilu aplikaci kamery a zapnul světlo. 

	No jasně. Chystají se poslat tu nahrávku Jackovi z mého vlastního telefonu. Calvino vstal a vyhrnul si dlouhé rukávy černé košile, až zpod látky vykouklo tetování na jeho pravém bicepsu. Instinktivně jsem se stáhla hlouběji do pohovky a zvedla kolena k hrudi. 

	„Mám začít?“ zeptal se C. J. a přešlápl z nohy na nohu. 

	„Ano.“ Calvino vytáhl z kapsy nůž a vystřelil ostří. Ten nůž byl pro Falconeovy příznačný – stejný měl i Nico. 

	„Měl by to vidět?“ kývla jsem k jeho synovi, když se ke mně Calvino vydal. „Je to ještě dítě.“

	Calvino povytáhl hustá obočí, stejná jako knír pod jeho nosem. „Je to Falcone.“

	Celých pět vteřin se tvářil naprosto šokovaně, jako by ho moje otázka strašlivě urazila. Ten čas jsem využila, abych se pohroužila hlouběji do gauče a přitiskla nohy k hrudi, aby tak chránily můj trup, zatímco jsem se snažila zvednout a přelézt přes opěradlo pohovky. Muž s nožem a jeho syn ke mně vykročili. 

	„Chceš to nějak uvést?“ zeptal se jeho syn. 

	Calvina důmyslnost jeho syna podle všeho překvapila. „Dobrý nápad.“

	Poďobaný kluk se zeširoka usmál. 

	Spoutanýma nohama jsem se zapřela do gauče. Calvino mě sjel lhostejným pohledem, jako by věděl, že bez ohledu na to, jak moc se budu snažit, neuniknu mu. Složil nůž a popadl mě za paži. Zatáhl a já dopadla doprostřed pohovky. Potom se posadil vedle mě, abychom v záběru čočky kamery byli oba dva, a popadl mě za límeček trika. 

	Obklopila mě štiplavá vůně jeho vody po holení. Zděšeně a s bezděčnou zvědavostí jsem si všimla, že se Calvinovi tam, kde kdysi bývala hranice jeho vlasů, táhne tlustá bílá jizva. Když se ke mně naklonil, jizva se ve světle úplně rozzářila. Temeno jeho hlavy tak připomínalo víčko sklenice. 

	„Jacku Gracewelli,“ – jeho hlas zněl, jako by po basovém bubnu přejížděl ocelovým ostřím, každá slabika jako by ho

	škrábala v hrdle. „Doufám, že se ti tahle nahrávka nebude líbit.“

	C. J. za kamerou zvedl palec. Pokusila jsem se odtáhnout od hlavy jeho otce, jenže ten mě sevřel za krk a zabořil mi prsty do kůže. Vyjekla jsem bolestí. 

	„Jak vidíš, máme tvou milovanou neteř, slečnu Persefonu Gracewellovou.“ Pohladil mě po hlavě. Znovu jsem se od něj

	pokusila odtáhnout, jenže mě popadl za čelist a trhl mi hlavou, až mi čelist s tichým cvaknutím vypadla z kloubu. Zavřela jsem oči a snažila se nekřičet bolestí, když jsem si ji bolestivě nahodila zpátky do jamky. 

	„Jak jistě víš,“ pokračoval do kamery a prudce mě plácl po rukou, „náš společný dřívější rozhovor nám velkou radost neudělal. Moc dlouho váháš, proto jsme se rozhodli, že tě trochu pobídneme.“

	 Pobídneme? To slovo mi spustilo v hlavě poplašnou sirénu. 

	Calvino mě popadl za vlasy, zabořil mi do nich prsty a drsně za ně zatáhl. Rozmáchla jsem se spoutanými pažemi a pokusila se ho udeřit do hrudi, jenže se ode mě odtáhl a já zasáhla jen vzduch. 

	„Prosím!“ vykřikla jsem. 

	Dál mě držel za vlasy a trhl za ně tak prudce, jako by mi je chtěl vyrvat z lebky. 

	„Máš čas do půlnoci, abys přišel sám a neozbrojený do opuštěného skladiště na okraji staré části čtvrti Hegewisch na jihu Chicaga. Tam si promluvíme o podmínkách tvých obchodních aktivit a propuštění této dívky.“

	Takže mu právě zalhali hned dvakrát: jednou o jeho vlastním osudu a podruhé o tom mém. „Vy ulhaní hajzlové,“ vyštěkla jsem. 

	Calvino mi vrazil facku takovou silou, až mi vyhrkly slzy. Udeřila jsem ho do ramene. Tiše zaklel. Vycítila jsem příležitost, převalila se z gauče, vyskočila na nohy a hopsala ke dveřím. 

	Calvino se po mně vrhl, popadl mě za ramena a odtáhl mě zpátky k tomu prokletému gauči. Zakryla jsem si obličej

	spoutanýma rukama, když se nade mnou vztyčil. Prudce oddechoval. Sklonil se, až jsem ve vlasech ucítila jeho dech, odvál mi vlasy z čela a odtáhl mi ruce od obličeje. 

	Vrazil mi pěst do nosu, až se mi přední zuby otiskly do vnitřní strany horního rtu. Na dásních jsem ucítila slaně kovovou pachuť smíšenou s krví tekoucí z mého nosu. Zasípala jsem, když se mi krev převalila přes rty a dál po bradě. 

	„Dost,“ zaprosila jsem. Vytáhla jsem se výš po pohovce, jenže Calvino mě znovu stáhl dolů. Hlava mi narazila do jeho

	hrudi, kde si ji přidržel. 

	„Jestli nepřijdeš, Jacku,“ nasadil znovu ten svůj děsivý tón, „zabijeme ji. A potom po tobě půjde každý náš člověk, dokud nebudeš viset ze stropu vaší restaurace.“ Odstrčil mě od sebe. Dopadla jsem na gauč a roztřásla se bolestí. 

	C. J. k nám došel, až byl sotva dvacet centimetrů od mojí hlavy. Z téhle blízkosti jsem rozpoznala každý hnisavý pupínek v jeho mastném obličeji. 

	„Vidíš, k čemu mě nutíš, Gracewelli?“ Calvino se odmlčel, jako by snad čekal na Jackovu odpověď. Ticho rušily jen mé vzlyky. Ani jsem si neuvědomila, že pláču, dokud jsem sama sebe neslyšela. Kývl na svého syna, aby nahrávání ukončil. 

	„Paráda!“ vykřikl kluk. „To se povedlo.“ Jako by dostal jedničku z testu a nenahrával bití bezmocné sedmnáctileté holky. 

	Vyplivla jsem na Calvinovu hedvábnou košili krev. „Jsi zrůda!“

	Zvedl ruku. Ucukla jsem. „Dávej si pozor na jazyk,“ varoval mě. „Nebo ti ho vyrvu z pusy.“ Potom vstal a položil těžkou ruku na rameno svého syna. „Ukaž video Felicemu, brzy odjede, aby se připravil na příjezd Gracewella. Potom nahrávku

	pošli. Holku tam odvezu později.“

	„Můžu jet taky?“ zeptal se C. J. nedočkavě. 

	„Příště.“

	Fakt paráda, že ve Falconeho rodině k takovýmto událostem dochází často. 

	Kluk zmizel a nechal mě tu jen s mým mučitelem. Opřela jsem se o gauč a znovu si přitáhla nohy k hrudi. 

	„Nic jsem ti nezlomil,“ oznámil mi Calvino, jako bych snad svoji reakci přeháněla. Vrátil se zpátky ke křeslu a s těžkým povzdechem se posadil. 

	Nejradši bych na něj začala křičet všechny nadávky, které znám, jenže mě s každým výdechem opouštěly i zbytky energie. 

	Věděla jsem, že musím utéct, když ne kvůli sobě, tak kvůli svojí mámě, nejlepší kamarádce i tátovi. A i kvůli Jackovi. Hluboko uvnitř jsem pořád doufala, že se to celé nějak vysvětlí a že to ve skutečnosti není tak hrozné, jak se zdá. 

	Calvino mě pozoroval, ani nemrkl. Rozhlédla jsem se po místnosti. Mohla bych vyskočit z okna, ale nejspíš bych si při dopadu zlomila nohu. Navíc byla venku spousta včel. I kdybych se nějak dostala z pout, musela bych proběhnout přes pole za domem nebo riskovat útěk kolem přední části domu. Netušila jsem, kolik lidí tu je ani jak velký je dům. Dveře byly za mnou. Pokud budu mít štěstí, Calvino se začne nudit nebo usne. Venku už byla tma. 

	Ještě pořád jsem uvažovala, co dál, když Calvino vstal. Poupravil si rukávy. 

	„Co to děláte?“ Pokusila jsem se seskočit z gauče, ale pouta na nohou mi to nedovolila. 

	„Neskončili jsme,“ odpověděl Calvino, když jsem dopadla na zem a pokusila se od něj odplazit po zadku, odrážela jsem se přitom nohama jako housenka. „Jenom jsem si potřeboval odpočinout.“

	Obešel mě. Pozorovala jsem ho, dokud mi hlava nenarazila do zdi. Napřáhl nohu, jako by se chystal kopnout do míče. 

	Na poslední chvíli jsem uhnula. 

	S pomocí rukou jsem se začala plazit po zemi. Znovu napřáhl nohu a tentokrát se mu podařilo zasáhnout mě do pravého boku. Uslyšela jsem křupnutí, z plic mi zmizel všechen vzduch. Před očima se mi začaly točit hvězdičky, dál jsem se však snažila odplazit po tvrdé dřevěné podlaze co nejdál. Nade mnou se ozvalo zamručení, jako by to, co dělal, pro něj byla velká námaha. Schoulila jsem se do klubíčka, když mě znovu zasáhl do břicha. 

	Zvedl se mi žaludek. Přitáhla jsem si kolena k hrudi, schoulila jsem se, z hrdla se mi draly neutišitelné výkřiky bolesti. 

	Calvino mě začal obcházet. Tentokrát, místo aby do mě kopl, mě nohou převalil. Tíha mého vlastního těla mě stáhla na břicho. 

	Šlápl na mě, botou mě tiskl k zemi pořád silněji. 

	„Dost,“ zasípala jsem. Snažila jsem se proplazit přes podlahu, jenže na mě dupl ještě silněji. A pak jsem nad sebou uslyšela cvaknutí jeho vystřelovacího nože. 

	„Prosím,“ žadonila jsem, jen jsem netušila, na koho se obracím. Byla jsem v tom sama a věděla jsem, že musím něco udělat, než bude pozdě. 

	Znovu mě převalil, až jsem ležela na zádech pod zářícími lustry a mžourala do světla, abych jeho obličej rozpoznala. 

	Ohnal se nožem a přejel palcem po ostří. Pomalu jsem se převalila na bok, nohy táhla za sebou a maličko je ohnula v kolenou. Byla to moje poslední naděje. Modlila jsem se, aby se nepohnul dřív, než s nimi budu moct vykopnout. Nepohnul se. 

	Na to až moc obdivně pozoroval ostří nože, které se nade mnou ve světle lustrů lesklo. 

	Byla to moje poslední šance: spoutanýma rukama jsem se zapřela o zem a vymrštila spodní část těla, jak nejsilněji jsem mohla, lokty a boky jsem se zapírala o zem. Švihla jsem nohama, a než Calvinovi došlo, o co se snažím, podrazila jsem mu nohy. 

	Jako ve zpomaleném záběru padl nazad a zhroutil se ze své ohromné výšky. Nůž se zacinkáním dopadl na zem vedle mého

	ramene. S ohlušujícím zaduněním se Calvino udeřil hlavou o zeď za sebou. Zhroutil se na zem pár kroků ode mě a krom krátkého cuknutí v noze se ani nepohnul. 

	Posadila jsem se a kousla se do rtu, abych zadržela bolestný výkřik agonie. Popadla jsem nůž a rychle začala rozřezávat pouta na nohou. Každých pár vteřin jsem zkontrolovala, jestli se Calvino neprobral a nechystá se po mně vrhnout a udusit mě. 

	Oči měl zavřené, hruď se mu však pravidelně zvedala a klesala, takže jsem věděla, že mám málo času. Pouta kolem mých kotníků rychle povolila. 

	Sevřela jsem nůž ještě pevněji a pokusila se rozřezat i pouta kolem zápěstí, jenže jsem nedokázala zaujmout správný úhel a veškeré moje snažení přišlo vniveč. Už jsem však došla dost daleko, abych teď selhala, ať už se svázanýma rukama, nebo ne. 

	Držela jsem nůž v rukou a začala se kolébat, až jsem se zvládla zvednout na nohy. 

	Vestoje se mi hrudí přehnal plamen bolesti. Klopýtla jsem, nůž jsem však pevně sevřela v pěsti. Opírala jsem se o zeď a šourala se podél ní, jeden krůček za druhým, bolestné výkřiky jsem zdusila v bezhlesné steny. Dveře jsem už měla na dosah. 

	Za mnou Calvino oddechoval stále pravidelněji. 

	Opřela jsem se o zeď. Žebra jsem si svírala spoutanýma rukama, síly mě však opouštěly. Třásla jsem se bolestí, útěk mi náhle připadal nemožný. Dostane mě. 

	Nedokázala jsem zvednout hlavu a na dveře jsem už neviděla. Byla jsem však dost blízko, abych ucítila závan vzduchu, jenž se vehnal dovnitř, když se dveře rozlétly. S posledními zbytky sil jsem zvedla bradu z hrudi a zadívala se tím směrem. 

	„Sofie?“

	Otevřela jsem pusu, abych se rozkřičela, slova však z mých úst vyšla téměř neslyšně. „Ty hajzle.“
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	                                       ÚTĚK

	 

	Na jeden bolestně dlouhý okamžik jsme na sebe s Lucou jenom zírali. 

	Tvář mu před mýma očima potemněla. Pokusila jsem se znovu promluvit, jenže jsem to nedokázala. Visela jsem nad propastí bezvědomí, v žebrech mi pulzovala bolest, každý nádech byl těžší než předchozí. Taky jsem však věděla, že pokud se propadnu do temnoty, jež se mi kradla do mysli, možná se už nikdy neprobudím – protože Luca je Valentinův pobočník a dostal příkazem, aby na mně vyrovnal krvavý dluh. 

	Uvolnila jsem pěsti a vydala se dál, nůž jsem držela co nejdál od těla a ramenem se opírala o zeď, abych se udržela

	na nohou. 

	„Uhni mi.“ S nožem v jedné ruce jsem se ho ramenem druhé ruky pokusila strčit do hrudi. 

	Luca mi položil ruku na záda a druhou mi vykroutil nůž z pěsti. Zavřel ho a odhodil na gauč, mimo můj dosah. „Přese mě neprojdeš.“

	Vzhlédla jsem k němu. Ty pronikavé oči jsem viděla tolikrát, že by mi to vystačilo na celé století. „Nech mě jít.“

	Nenechal. Rozhlédl se po místnosti, na ležícího Calvina. „To jsi mu udělala ty?“ zeptal se konverzačně. 

	Přikývla jsem. 

	Zadíval se na mě, na zaschlou krev na mojí bradě a neušlo mu, jak si svírám žebra. „ Cazzo,“ ulevil si a potřásl hlavou. 

	Nohy pode mnou podklesly. Zachytil mě a pomalu mě posadil na zem. Chtěla jsem mu říct, aby ze mě dal ty svoje pracky pryč, ale neudělala jsem to, protože bolest na kratičký okamžik utichla. Byla to příjemná poloha, věděla jsem však, že v ní setrvat nemůžu. Potřebovala jsem utéct. 

	Aniž by ze mě spustil oči, vytáhl Luca mobil, vytočil číslo a zvedl telefon k uchu. „Ještě je tu.“ Chvíli mlčel a pak řekl:

	„Za hodinu.“ Hovoru ukončil a vrátil přístroj do kapsy. 

	„Co bude za hodinu?“ Hlas jsem měla zastřený bolestí. 

	Luca neodpověděl. Trhla jsem sebou, když mě v hrudi bodla další bolest. Zvedl se a došel ke Calvinovi, který se začal probouzet. 

	„ Svegliati,“ přikázal a špičkou boty ho šťouchl do ramene. Calvino zasténal, oči však neotevřel. „Odvezu ji do skladiště,“

	pokračoval Luca, jako by mluvit ke sténajícímu muži napůl v bezvědomí bylo naprosto normální. „Pokusím se nikomu

	neprozradit, že tě složila sedmnáctiletá svázaná holka bez jakéhokoli bojového výcviku. Mezitím by ses měl vyspat.“

	Calvinovi cukla noha, když od něj Luca už odcházel. „ Pezzo di merda,“ zamumlal a potom už obrátil svou pozornost ke mně. 

	„Nikam s tebou nejdu,“ prohlásila jsem. 

	„O tom nerozhoduješ.“

	„Nico ti nikdy neodpustí.“ Hlas se mi zlomil. V duchu jsem se proklela za slabost, kterou to prozrazovalo, Luca si však nejspíš ničeho nevšiml. Nebo mu na tom nesešlo. Znovu se zadíval na Calvina. 

	„Nico mi teď starost nedělá.“

	Vykoukl dveřmi ven, do vedlejší místnosti. Když se otočil zpátky ke mně, už jsem zase stála na nohou a vrávorala. Klopýtla jsem dopředu. 

	Luca naklonil hlavu. „Jdeš se mnou, Sofie.“

	„Ne,“ zasténala jsem a vydala se pomalu ke dveřím, až jsme u nich stáli vedle sebe. „Už jsem ti řekla, že tebe poslouchat nemusím.“ Vyrazila jsem pryč a skoro zakopla o práh. 

	Luca mě znovu chytil. Pokusila jsem se ho udeřit do ramene, ale nepovedlo se mi to. Popadl mě kolem pasu a přitáhl si mě k sobě, takže jsem napůl stála, napůl se vznášela ve vzduchu. „To na výsledku nic nemění.“

	Pokusila jsem se mu vykroutit, jenže mě nepustil. „Nenávidím tě,“ zasyčela jsem. 

	„Tak tohle ti tvůj názor na mě nevylepší,“ odpověděl. Než jsem stihla zareagovat, zvedl mi nohy, podložil je jednou paží a druhou si mě přitiskl k hrudi. Vykopla jsem, jak nejsilněji jsem dokázala, jenže mě akorát chytil ještě silněji, úplně si mě k hrudi přimáčkl. 

	Odnesl mě přes druhý, mnohem větší pokoj. Byl matně osvětlený a plný prázdných krabic od pizzy a plechovek od coly. 

	Na obrovské ploché obrazovce televize právě probíhal turnaj v pokeru, zvuk byl vypnutý. Před ní stála široká kožená křesla. 

	Dál jsem se mu snažila vykroutit, zatímco mé tělo stravovala agonie. Z hrdla se mi draly steny a vzlyky. 

	„Ticho!“ okřikl mě, když otevřel další dveře. Vyšel se mnou na chodbu. Neposlechla jsem ho. Rozkřičela jsem se tak, až se mi hlas zlomil a hrdlo mě pálilo. 

	Došli jsme nad široké dvoukřídlé schodiště. Luca ho rychle seběhl, jeho kroky se po mramoru nesly, a potom už jsme stáli

	pod schody, ve velké kruhové vstupní hale vyložené bílými mramorovými dlaždicemi. Křišťálový lustr ozařoval mozaiku vyvedenou v kameni u našich nohou, jež znázorňovala erb rodu Falconeových. Síla mě opouštěla, zmítala jsem se čím dál slaběji. 

	„Prosím,“ zašeptala jsem a vzhlédla k němu. Opřela jsem si hlavu o jeho rameno, zmohlo mě vyčerpání. „Prosím, nedělej to.“

	Luca pevně sevřel rty, jizva nad rtem se mu protáhla. Nepodíval se na mě. 

	Došli jsme k vchodovým dveřím a vyrazili do noci. Luca se rozběhl. Dům se za námi zvedal k noční obloze. Byla to obrovská dvoupatrová budova z bílého kamene. Uprostřed se střecha zakulacovala a vyčnívala ze zbytku domu, podepřená

	půlkruhovou řadou sloupů. 

	Příjezdová cesta byla mučivě dlouhá a temná. Když jsme se konečně zastavili, Luca si mě od sebe odtáhl, otevřel dveře svého SUV, posadil mě na místo spolujezdce a zavřel mě uvnitř, než jsem stihla vůbec zkusit utéct. Sedl za volant a nastartoval. 

	Motor se probral k životu. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly 22:04. 

	„Kam jedeme?“ Odpověď jsem už znala. Jenom jsem chtěla, aby se mnou mluvil, aby mi řekl, co dělá. I křik by byl lepší než hrobové ticho, které mezi námi zavládlo. Mlčení znamenalo, že se soustředí na to, co měl udělat, a že ho moje prosby neoblomí. 

	Dlouho jsme jeli mlčky, uháněli jsme po prázdných silnicích, které jsem neznala, dokud se před námi neobjevily stopy civilizace. Snažila jsem se zůstat vzhůru, jenže bolestí jsem se propadala do bezvědomí. 

	Zkusila jsem všechno možné, jenom abych z Lucy vykřesala nějakou reakci: brečela jsem, prosila, křičela, on však ani jednou neodpověděl. Ani se na mě nepodíval. Zíral jen na silnici před sebou, zatínal čelist a svíral volant tak pevně, až mu zbělaly klouby. 

	A pak, když se na hodinách objevil čas 22:57, o téměř hodinu později od odjezdu z Lake Forest, jsme zastavili. Luca sjel z dálnice a objel malou čerpací stanici. Zaparkoval a poprvé od chvíle, kdy jsme vyjeli na cestu, se ke mně otočil. Zadívala jsem se do jeho bezedných modrých očí a čekala, zatímco nadzvedl bok. Něco vytáhl ze zadní kapsy. Žaludek se mi sevřel zděšením, když se ke mně naklonil. Položil mi tu věc do klína. Na okamžik jsem naprosto zapomněla na bolest, zbylo jen překvapení. V mém klíně ležela padesátidolarová bankovka. 

	Rychle a tiše promluvil: „Unesl jsem tě z Feliceova domu proti tvojí vůli. Když jsme vjeli do města, zastavil jsem

	na červené a ty jsi utekla. Doběhla jsi k pumpě. Nemohl jsem za tebou jít, protože uvnitř bylo moc lidí. Nemohl jsem riskovat, že mě někdo chytí. Zavolala sis taxi. Odjela jsi domů za svojí mámou a obě jste okamžitě opustily Cedar Hill.“

	Rozechvěla jsem se. Nejprve se mi roztřásly ruce, pak i zbytek těla. Hodlal mě pustit na svobodu. Nechtěl mě zabít. „Co můj strýc…?“ zašeptala jsem, v očích mě pálily slzy. 

	Luca zatvrdil svoji tvář, hlas mu potemněl. „Domů se vrátíš až po pohřbu strýce. Valentino nebude chtít zůstat v Cedar Hill jenom kvůli tobě. Nebude mít radost, že jsi unikla, ale zapomene na to, jakmile bude dluh Jacka Gracewella urovnán.“

	„Ale co když –“

	„Sofie,“ přerušil mě Luca, „svého strýce už nikdy neuvidíš.“

	„Prosím,“ zašeptala jsem. „Prosím, musíš mu pomoct.“

	„Jsou chyby, které si můžu dovolit udělat,“ odpověděl neoblomně. „A chyby, které udělat nesmím.“

	„Chceš říct, že tě zabijou, když se mu pokusíš pomoct? Vždyť jste rodina.“

	„Chci tím říct, že se o to ani nepokusím,“ odpověděl na rovinu. 

	Polkla jsem, co se mi dralo na jazyk. Nejen že Luca nemohl Jackovi pomoct, on by to ani neudělal. V srdci věřil, že by strýc měl zemřít, a na tom nic nezměním. Jak by mohl kluk, jenž vyrostl ve víře, že špatní lidé jsou veskrze zlí, pochopit, že i ve špatném člověku může sídlit dobro, a, co je důležitější, že se z něj může stát dobrý člověk? Luca a jeho rodina viděli svět černobíle. 

	Luca se mi rychle zadíval přes rameno, z kapsy vytáhl svůj nůž a rozřízl mi pouta. Dívala jsem se, jak plastové pásky odpadly. Nůž mi vtiskl do dlaně a uzavřel kolem něj mé prsty. „Ukradla jsi mi nůž a odnesla sis ho s sebou pro případ, že by ses potřebovala bránit.“

	Zadívala jsem se na nápis vyrytý na střence. 

	Gianluca, 20. března 1995

	On mi opravdu dával svůj nůž, nůž s vyrytým jménem. A co víc, důvěřoval mi, že ho nepoužiju proti němu. Byl studený

	a nepřirozený, jako by do mé ruky nepatřil, ale nechala jsem si ho. Zastrčila jsem ho do kapsy šortek spolu s tou

	padesátidolarovou bankovkou. 

	„Děkuju,“ řekla jsem, protože nic víc jsem ze sebe dostat nedokázala. Netušila jsem, jestli mám být vděčná, nebo zděšená. 

	Byla jsem unavená, otupělá a třásla jsem se. Pouštěl mě však na svobodu, a ať už se mezi námi stalo cokoli, tohle něco znamenalo. Postavil se svojí rodině. Daroval mi život. 

	„Už se s námi nikdy nesetkáš, Sofie.“ V jeho slovech zaznívala zničující konečnost, ve výrazu tváře se mu však nic neodráželo. Jako vždy měl obličej naprosto nečitelný. 

	Než jsem stihla odpovědět, madlo dveří na mojí straně cvaklo. Otočila jsem se a přede mnou stál Nico, na tomhle malém parkovišti za čerpací stanicí, a otevíral mi dveře. Vystoupila jsem z auta. Podívali jsme se na sebe a v jeho očích jsem spatřila, jak rozdrásané má srdce. 

	Prohlédl si modřiny na mém obličeji a neušlo mu ani to, jak se předkláním, žebra jsem si stále svírala paží. Zavřel oči, roztřeseně vydechl. Přísahala bych, že v tu chvíli nám oběma zároveň puklo srdce. 

	„Mrzí mě to,“ prohlásil, když oči znovu otevřel. 

	Nedokázala jsem mu říct, že to nevadí. Tohle bylo na miliony mil vzdálené od čehokoli, co by mi nevadilo. Přesto jsem se alespoň pousmála, jen slabounce a kvůli chlapci, který mě políbil jako ještě nikdo před ním. Měl v sobě dobro, i když bylo pohřbené pod pravidly a kodexy, jimiž se řídil celý život. 

	Odstoupila jsem od Nica. Proklouzl kolem mě a posadil se vedle Lucy. Natáhl se po mé ruce a já mu ji podala. Opatrně ji sevřel, jako bych byla panenka z porcelánu, a palcem přejel po červených otlačeninách na mém zápěstí. Zvedl si moji ruku ke rtům a políbil ji. 

	„ Riguardati,“ zašeptal mi do kůže. 

	A potom už bratři Falconeovi odjeli. Padla jsem na zem a rozplakala se tak, že jsem se sotva dokázala nadechnout. 
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	Čím usilovněji jsem plakala, tím víc jsem myslela na všechno, co se událo, a došla jsem k závěru, kterým neotřásla ani bolest, jež mě zaplavovala. Pokud Falconeovi jen posílali lidi do hrobu, jak mohli vědět, jestli bude mít nějaký přínos, když člověku darují druhou šanci? Jak mohli vědět, jaké je něco pro někoho udělat? Kolik dobra nadělali tím, že člověka obrali o šanci udělat něco dobrého dřív, než v sobě to dobro mohl objevit? 

	Luca a Nico sice neměli na vybranou a Jacka museli zabít, ale já na výběr měla. Neznala jsem jeho telefonní číslo – navíc můj mobil momentálně vlastnil budoucí gauner C. J. –, věděla jsem však, kam jedou, a měla jsem zbraň i peníze, abych se tam dostala. Kdybych teď svého strýce nechala na holičkách, nikdy bych si to neodpustila a na Nica bych se už nikdy nedívala jinak než s opovržením. Slíbila jsem tátovi, že na Jacka dohlédnu, a pokud by jeho bratr zemřel, otec by se z toho nikdy nevzpamatoval. Už tak se sotva držel. 

	Ještě stále jsem však měla čas, ještě stále jsem mohla něco udělat. Mohla bych se postavit mezi Nica a svého strýce,  zabránit mu, aby ho zabil. Lucu jsem sice nepřesvědčila, věděla jsem však, že Nico mě vyslechne. Nezničil by mou rodinu, ne po všem, co jsme spolu prožili. 

	Sebrala jsem se, očistila jsem si obličej, setřela z brady krev a vlasy si shrnula do obličeje, aby zakryly moje modřiny. 

	Narovnala jsem se, vešla do čerpací stanice a rozměnila padesátku, abych si za čtvrťák mohla zavolat taxi. Na vůz jsem počkala na záchodech pumpy, kde jsem se na sebe zadívala do zrcadla. Stáhla jsem si vlasy z obličeje a zděšeně zalapala po dechu. Pod napuchlýma očima se mi modraly podlitiny. Kořen nosu jsem měla nakřivo, tváře a bradu jsem měla zarudlé z toho, jak jsem se z nich snažila setřít krev. Chytila jsem se okraje umyvadla, když mi žebry probleskla bolest. Ještě před několika týdny byl můj největší problém červencové dusno. Kdy se to tak strašně změnilo? 

	Někde v průběhu událostí došlo k hodně zlému nedorozumění. Všechno se vymklo kontrole. Nedokázala jsem myslet na drogy, peníze nebo temné části duše mého strýce, aniž bych myslela i na to dobré v něm – dobro, o němž jsem věděla, že v sobě má. Můj strýc není černobílý zloduch, za jakého ho Falconeovi mají – jak můžou sami sebe vnímat jako dobré, a jeho ne? Není to správné. I kdybych je o tom nedokázala přesvědčit, než bude pozdě, musím to aspoň zkusit. 

	O dvacet minut později a k údivu taxikáře jsem vystoupila z auta na parkovišti na okraji staré části Hegewische. Nad převrženými nákupními vozíky poletovaly jako duchové prázdné igelitové pytlíky. Parkoviště se rozkládalo před starým

	skladištěm autodílů. Byla to obrovská obyčejná budova s popraskanými betonovými zdmi se skvrnami od rzi a holubinců. 

	Na jedné straně byly jako obří kostky stavebnice vyskládané přepravní kontejnery, oranžové, béžové, modré. Nad vchodem se na posledním šroubu houpala omšelá cedule s nápisem GREENOVY AUTODÍLY. Rychle jsem došla ke dveřím. Zvláštní bylo, že jsem se bála míň, než bych asi měla. Jela jsem na adrenalinu, cítila jsem, jak mi pulzuje ve špičkách prstů. 

	Minula jsem řadu vyskládaných kovových kontejnerů, až jsem došla k uličce široké sotva jako auto. Panovala v ní černočerná tma, z parkoviště nebyla vůbec vidět. Na konci uličky jsem zahnula doprava a našla dvě SUV Falconeových. Auta byla prázdná. Takže Luca i Nico sem už dorazili, kdo však přijel v tom druhém voze? Bylo mi jasné, proč si vybrali zrovna tohle místo. Mohli sem přijet potají a nad Jackem získali okamžitě výhodu. 

	Zezadu skladiště se za několika dřevěnými bednami skrývaly dveře. Byly pootevřené. Zámek někdo vylomil, ale

	pochybovala jsem, že to vůbec bylo nutné – deska dveří byla v rozích prohnilá, určitě by je vykoplo i malé dítě. 

	Potichu jsem se přikradla kolem beden a vešla do dveří. Uvnitř bylo téměř prázdno, zima, špína a vlhko. Vzduchem se nesl pach plísně a u zdí ležely vyskládané krabice prožrané od termitů a zakryté potrhaným igelitem. V přední části ozařoval prostor jen drátěný lustr, další žárovka osvětlovala Falconeovy, kteří stáli napůl schovaní za vyskládanou hromadou beden, jež jim dosahovala až k hrudím. Luca se o něčem dohadoval s Felicem, zatímco si Gino a Dom kontrolovali zbraně. Nico byl

	několik kroků od nich, čekal hned za předními dveřmi. Kéž bych ho jen na sebe mohla nějak upozornit, možná by mě pak

	vyslechl, aniž by ho ovlivňovali jeho bratři. 

	Přesunula jsem se podél zdi skladiště, svírala si žebra a schovala se za krabice. Mezi bednami pobíhaly krysy. Musela jsem se kousnout do jazyka, abych nevyjekla pokaždé, když se mi některá otřela o boty. 

	Zaposlouchala jsem se do zvuků nesoucích se skladištěm, když se ozvalo burácení auta. 

	Ve skladišti nastalo naprosté ticho. 

	Někde u předního vchodu motor utichl. Zaslechla jsem bouchnutí dveří auta. Jack. Srdce mi v hrudi hlasitě a rychle bušilo. 

	Myslela jsem jenom na to, jak se strýc zatváří, až vejde dovnitř, kde na něj čekají pistole, jež mu za chvíli namíří na hlavu. 

	Potom se stalo něco nečekaného: uslyšela jsem další bouchnutí dveří auta a pak další a nakonec čtvrté. Jack nepřijel sám. 

	Nico nakoukl dveřmi ven a rychle hlavu zase stáhl. 

	„Přivedl si společnost,“ oznámil ostatním a přesunul se k Lucovi. Oba vypadali znepokojeně, ale ne překvapeně. Nevím, proč mě to tak zaskočilo: vejít sám do potemnělého skladiště by byla sebevražda. Jack je chytrý, a jak jsem bohužel zjistila, zvyklý pohybovat se v tomto světě. Věděl, jak to chodí. 

	„Mají zbraně,“ oznámil Dom lhostejně. 

	„Klasický Gracewell,“ uchechtl se Felice. Pobaveně to však neznělo. „Čest mu nic neříká. Věděli jsme, že si přivede

	posilu. Kolik jich je?“

	„Nevím, na to je moc tma.“ Nico zněl frustrovaně. Vytáhl pistoli a zkontroloval ji, jestli je nabitá. Jak se k němu teď můžu dostat, když je se svými bratry? Možná kdybych to stihla k Jackovi, než vejde dovnitř, zastavila bych ho. Celou dobu jsem se tak bála o svého strýce, že mě ani nenapadlo, jestli taky náhodou nepřijede připravený. A to znamenalo, že je stejně

	nebezpečný jako Nico a Luca. 

	     Pitomá vendeta. 

	Čím dál opatrněji jsem se plížila kolem krabic, kterých bylo stále míň a byly dál od sebe. Bylo stále náročnější se za nimi skrýt, každý nádech mě navíc bolel, jako by mi někdo otáčel v žebrech nožem. Jít dál bylo pořád namáhavější. Kdybych se však dokázala dostat k předním dveřím dřív, než jimi kdokoli vejde, možná bych zabránila masakru. 

	„Já věděl, že to tu bude ošklivé,“ postěžoval si Felice. „A až zjistí, že tu holku nemáme, klidně vystřelí jako první. Musíme být obezřetní – ztratili jsme výhodu.“

	Stíny s obrysem Doma a Gina souhlasně zamumlaly. Luca promluvil tak tiše, že jsem ho neslyšela, ale soudě podle gest jeho rukou něco namítal. A vypadalo to, že to zabírá. Doufala jsem, že ano. 

	„Vy ani nemáte neprůstřelné vesty.“ Felice kývl k Lucovi a Nicovi. „Jděte dozadu, než vás někdo zraní. Valentino je

	naštvaný už tak dost. Nemůžeme si dovolit to tu pokazit.“

	Ani jeden se nepohnul. „Zvládneme to,“ prohlásil Luca. 

	Nico si protáhl krk, až mu v něm zapraskalo. Narovnal ramena a zatnul čelist. Pokud byl tohle jeho bojový mód, byl dost působivý. Nejradši bych si za tu myšlenku vytrhala vlasy, protože se chystal zabít mého strýce. 

	Falconeové se přestali dohadovat a odmlčeli se. Ztichli a všichni upírali oči na dveře. Čekali, až Jack udělá první krok. 

	Věděli, že tam je, a on věděl, že jsou uvnitř. Obě strany měly své posily i palebnou sílu. Netušila jsem, co dál. Krčila jsem se v krysích bobcích za hromadou beden prožraných od termitů ve skladišti uprostřed ničeho a uvažovala, který z lidí, na nichž mi záleží, zemře jako první a zda přežiju tak dlouho, abych odpustila těm, kdo zůstanou naživu. Jestli tohle nebylo samotné dno, raději jsem si ho nechtěla představovat. 

	Nakukovala jsem právě škvírou mezi dvěma převrácenými bednami, když dveře skladiště zaskřípaly, jednou, pak podruhé. 

	Ztuhla jsem. Falconeové namířili na vchod pistole. Bylo pozdě. Zklamala jsem. 

	„Haló,“ ozval se tichý nervózní hlas. 

	Celé tělo se mi proměnilo v kus ledu. 

	Nikdo neodpověděl. 

	„Haló,“ zopakoval ženský hlas. Prázdným skladištěm se nesla jeho ozvěna. 

	Zaznělo ohlušující cvaknutí, když všichni jako jeden muž natáhli kohoutky svých zbraní a namířili je na moji matku, jež právě vešla do skladiště. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                    30. kapitola

	 

	                                 ROZHODNUTÍ

	 

	Rozcuchané vlasy jí spadaly do popelavého obličeje, přes pyžamo měla jen starý svetr na knoflíky a na nohou domácí pantofle. 

	Jako by se zhmotnily všechny moje nejhorší noční můry a spojily se do jedné obří, strašlivé hrůzy. A tohle? Tohle je úplné dno. 

	Jestli jsem si předtím myslela, že už nemůžu být naštvanější, teď už jsem věděla, že jsem se mýlila. Polilo mě horko, měla jsem co dělat, abych se nerozkřičela. Na co Jack myslel? Jak to mohl mojí mámě udělat? Manželce svého bratra? Bylo mi z toho zle a teď už jsem vůbec netušila, na kterou stranu se přidat. Luca měl pravdu, měla jsem jet domů. Měla jsem s mámou opustit Cedar Hill. Měla jsem jí zajistit bezpečí. Na nikoho jiného jsem se nemohla spolehnout. Byla jsem blázen, že jsem si myslela opak. 

	Když máma uviděla, jak na ni míří zbraně, přidušeně vyjekla. Rukama si zakryla ústa a ucouvla. 

	Falconeovi zaváhali. Podívali se na sebe, ale zbraně nespustili. Nechápala jsem, jak v ní můžou vidět jakoukoli hrozbu. 

	Měla sotva metr padesát, pětačtyřicet kilo a třásla se jak osika. 

	Kousla jsem se do hřbetu ruky a pokusila jsem se ovládnout, v duchu jsem však křičela. Přikradla jsem se blíž – tak blízko, jak to jenom šlo, abych zároveň zůstala skrytá za krabicemi. Přesto to nestačilo. Zoufale jsem toužila vyběhnout ze stínů a odtáhnout ji odtud, jenže jsem věděla, že by mě pravděpodobně někdo z nich střelil dřív, než bych se k ní dostala. 

	Máma pomalu vykročila dál, pažemi se objala kolem hrudi. „Přijela jsem si pro dceru.“ Hlas měla tak sevřený strachem, že jsem ho skoro nepoznávala. „Přijela jsem pro Sofii.“

	Luca spustil zbraň. „Co si sakra Gracewell myslí, že dělá?“

	Ostatní se nepohnuli. 

	„Dávejte si pozor,“ vybídl je Felice. „Tohle bude určitě past.“

	„Je to její matka,“ zavrčel Nico a odvrátil hlavu, aby si odplivl. „On využil její vlastní matku.“

	„Venku jich je víc,“ připomněl Felice. Zamyšleně se na mámu zadíval, jako by se chtěl ujistit, že si ji jen nepředstavuje. 

	„Nevím, o co mu jde, ale jestli si Jack Gracewell myslí, že tě nezastřelíme, zatraceně se mýlí.“

	„K-kde je moje dcera?“ Máma ho nevnímala. Ignorovala pistole, jen se zběsile rozhlížela po skladišti. Hledala mě. „Kde je?“ zeptala se, z hlasu jí odkapával strach a obavy. „Řekl, že tu bude. Co jste s ní udělali?“

	„Kde je v tuhle chvíli Jack Gracewell?“ Felice k ní vykročil a namířil jí pistoli na čelo. „Řekni mi, co plánuje, jinak tě zabiju.“

	„Dost!“ zařval Nico. Paží zatarasil Felicemu cestu a ten se okamžitě zastavil. 

	„Nicoli,“ zasyčel. „Srovnej si priority.“

	„Ona s tím nemá nic společnýho,“ vyštěkl Nico. 

	„Jistě že má, je přímo tady!“

	„Řekli jsme už žádní nevinní. Jsi stejně prohnilý jako Valentino!“

	„Nesmysl,“ ohradil se Felice pohoršeně. „Samozřejmě že bychom ji měli zabít.“

	Luca se postavil mezi Nica a Feliceho. „Opravdu toužíš dostat tuhle rodinu ještě víc na scestí, Felice?“ zeptal se pečlivě odměřeným hlasem. „Tohle by si můj otec nepřál, to víme všichni.“

	„Tak ses v tom případě možná neměl vykašlat na jeho poslední přání. Teď bys měl při vyjednávání lepší pozici.“

	Z Lucy začalo sálat nepřátelství, tón jeho hlasu se však v nejmenším nezměnil. „Jistě ti nemusím připomínat, Felice, že bez ohledu na moje rozhodnutí jsem pořád výš než ty.“

	Felice zatnul zuby a pomalu spustil zbraň. Měla jsem pocit, že se pode mnou podlomí nohy. 

	„S-Sofie?“ Máma udělala další krok a natáhla krk, aby viděla za bedny kus od ní. Tam by mě však nenašla, a čím víc se snažila, tím těžší pro mě bylo dívat se, jak mě nenachází. Po tvářích se mi řinuly slzy, od nichž se odráželo slabé světlo žárovky. „Sofie?“

	„Kde je Jack Gracewell?“ zopakoval Felice svůj dotaz. Tak se na ni soustředil, že neslyšel tiché zadunění v zadní části skladiště. Nikdo z nich ho neslyšel. 

	Nadskočila jsem a žebra mě zabolela, jako by mi neviditelná ruka zakroutila vnitřnostmi. Padla jsem na zadek a zadívala se směrem, odkud šel ten zvuk. Ukrytými zadními dveřmi se dovnitř proplížily čtyři postavy. Pomalu procházely mezi bednami, držely se nízko při zemi. Zrzavé vlasy mi prozradily, že jedním z těch čtyř je Eric Cain. No jasně že do toho bude zapletený i strejdův nejlepší kamarád, stejně jako podle všeho každý, koho znám. Podle chůze jsem poznala, že vedle něj jde strýc, blížil se k Falconeovým. 

	Začala jsem panikařit a váhala, jestli mám vykřiknout, abych přitáhla pozornost k Jackovi a varovala tak Nica a Lucu, nebo zůstat zticha, aby Jack mohl zachránit mámu před Feliceovou přesnou muškou. Možná si tohle zasloužil, ale ona ne. Poplácala jsem se po kapse s Lucovým nožem a ta moje naštvanější část si představila, jak ho používám na Jacka. Proč mě přijel

	zachránit, když byl ochoten obětovat moji matku s vědomím, že by jí mohli ublížit? 

	„To stačí!“ zařval Gino, labilní Gino. Vrhl se kupředu, mezi Feliceho a Nica, zbraní mířil před sebe. 

	Máma vyjekla, pozadu klopýtla a málem spadla na zem. 

	„Gino!“ V Nicově řevu se ztratil můj vlastní výkřik, nikdo si však nevšiml, že se naše hlasy propletly. Ve stejné chvíli se kupředu vrhl Luca a v okamžiku stál před mámou, čelem ke svému bratrovi, ruce ve vzduchu. 

	„Gino, ne,“ snažil se ho zastavit, avšak klidněji. 

	„Jenom nás rozptyluje,“ zasyčel Gino a mávl pistolí ve vzduchu. „A je to žena Michaela Gracewella! Vyrovnali bysme dluh, když už jste to s Calvinem podělali.“

	„Pozor na jazyk, Gino,“ pokáral ho Luca nevzrušeně. 

	Postavy ve stínech se blížily. O několik krabic dál jsem zahlédla Jackovy na ježka sestříhané vlasy. Rozhodla jsem se za ním vydat. Pokud bude vědět, že jsem v pořádku, možná se zas odplíží pryč, a pak by Luca mohl svoje příbuzné přesvědčit, aby mámu pustili. 

	Plazila jsem se po betonové podlaze a nakukovala přitom přes rameno. Máma zabořila obličej do dlaní, skladištěm se nesla ozvěna jejích vzlyků. Viděla jsem, jak se k ní Luca otočil a něco jí šeptá. Narovnala se a roztřesenýma rukama si otřela obličej. Něco mu taky řekla. Přikývl a ona se pousmála, obličej jí zaplavila úleva. Věděla, že jsem naživu. 

	Když jsem se obrátila, strýce jsem už neviděla a postavy ve stínech už ve stínech nebyly. Muži se napřímili a namířili svoje zbraně. Vykřikla jsem z plných plic, jenže bylo pozdě. 

	Ve filmech je to vždycky dramaticky zpracované, když někoho střelí. Čas se zpomalí, hudba graduje a zdůrazňuje tu chvíli. 

	Když kulka najde svůj cíl, těla sebou cuknou – všechny končetiny najednou v dokonalém souznění – a pak odletí pozadu vzduchem, a i když to má být děsivý okamžik, vždycky je to pojaté téměř umělecky. 

	S Lucou to tak nebylo. Jen se zhroutil k zemi. V jednu chvíli stál na nohou před mojí matkou, v další ležel na zemi v kaluži vlastní krve. 

	Ozvěna výstřelu mi ještě pořád rezonovala v uších, když máma zaječela. Všichni se rozkřičeli a potom vypuklo peklo. 

	Eric Cain, muž, který střelil Lucu, padl na zem a převalil se za hromadu rozbitých beden. Dom na něj začal střílet, v bednách se objevovaly díry. Rozběhl se přes tu hromadu jako gazela, vrhl se do zadní části skladiště. Další muž – s bělavými blond vlasy – v širokém oblouku obcházel Gina, zatímco Felice si vzal na starost čtvrtého. Všichni na sebe stříleli skrz bedny. 

	Nico šel rovnou po Jackovi, zbraň připravenou, jenže Jack vystřelil první. Kulka zasáhla bednu vedle Nicovy hlavy. Ten výstřel oplatil, jenže Jack uhnul, zapadl za hromadu beden a zmizel mi z dohledu. Potom jsem už nikoho z nich neviděla, slyšela jsem jen jejich křik. 

	Protáhla jsem se přes studenou podlahu, sledovala jsem cestičku Lucovy krve a nevšímala si pulzující bolesti v žebrech. 

	Máma dřepěla na zemi, jednou rukou se ho snažila odtáhnout z toho chaosu, druhou si chránila hlavu před kulkami. Někdo vykřikl moje jméno. Obrnila jsem se před zásahem kulky, která nikdy nepřišla. 

	Za námi bouchly dveře a křik se z větší části přesunul ven. Vrhla jsem se k Lucovi, přitiskla mu ruce k pasu, abych zastavila krvácení z rány na jeho boku. Krev mi bublala mezi prsty, převalovala se přes ně, zalévala je lepkavou teplou tekutinou. 

	„Sofie!“ vykřikla máma a popadla mě za ramena. „Sofie, musíš zmizet!“

	„Ne.“ Stiskla jsem ránu ještě silněji a cítila, jak moje žebra vykřikla na protest. Lucovi se zatřepotala víčka, kůže mu zbělala. Bylo zvláštní vidět ho tak bledého. „Zavolej záchranku.“

	Máma mě pustila a rychle si prohmatala svetr. „Nemám s sebou mobil. Nepřemýšlela jsem,“ vykoktala. „Všechno se stalo tak rychle, Jack říkal, že musíme co nejdřív odejít, jestli chceme… Bože, tak strašně jsem se bála, že jsem vůbec nemyslela…“

	Ztichla, jen si pro sebe něco mumlala. Byly jsme v přední části skladiště. Začala k nám přenášet nejbližší bedny – budovala opevnění. 

	Po Nicovi a Jackovi se slehla zem. Předtím jsem slyšela, jak na sebe křičí, teď se však nic neozývalo. Skladištěm se už střelba nenesla, někdo měl asi dost rozumu, aby od nás střelce odlákal. Netušila jsem, na čí straně byl ten, koho to napadlo, ani zda to udělal kvůli mně, nebo Lucovi, v této chvíli jsem za to však byla nesmírně vděčná. 

	Zvenčí se ozvaly další tři výstřely, zařval motor auta. Někdo odjížděl vozem, který parkoval u přední části skladiště. 

	Nevěděla jsem, jestli se mi má ulevit, nebo se mám bát ještě víc. 

	„Musíme sehnat pomoc.“ Volnou rukou jsem začala Lucu táhnout k východu. Zachroptěl a z bezbarvých rtů se mu vylila krev, zalila mu křídově bílou kůži. 

	„To je moc nebezpečné, Sofie,“ zašeptala máma. „Nevíme, co se tam venku děje.“

	Zařvání dalšího motoru mě vylekalo. Ozval se dál, od zadní části skladiště. Zaskřípěly pneumatiky a já věděla, že minimálně jeden Falcone odjíždí. 

	„Ti hajzlové,“ vyštěkla jsem. „Nechají ho tu umřít.“

	„Určitě si myslí, že je už mrtvý.“ Tón, kterým to máma vyslovila, prozrazoval, že se obává nejhoršího. „A to téměř je.“

	V očích mě pálily slzy, rychle jsem je však zahnala, nechtěla jsem vidět rozmazaně. „Jestli tu ránu podržíš, mohla bych zkusit najít –“

	Přední dveře se rozrazily. Do skladiště vpadl Jack, triko zalité potem, obličej plný červených skvrn. V napřažené ruce svíral pistoli, očima těkal po skladišti, hledal možné hrozby. 

	„Jste v bezpečí,“ oznámil, aniž by se na mě a mámu podíval. Dál pohledem prozkoumával skladiště. „Musíme jít.“

	„Kde jsou ostatní?“

	„Carter je mrtvý. Dvakrát ho střelili do hlavy. Grant je ještě pořád venku s jedním z nich. Cain to schytal do paže, ale zvládne to, a –“

	„Falconeovi,“ přerušila jsem ho. „Kde jsou Falconeovi?“

	Jackovi ušla naléhavost v mém hlasu, nejspíš si myslel, že ze mě mluví strach. „Cain je odlákal, teď ho sledují do města, určitě si ti hlupáci myslí, že honí mě. Mysleli si, že to se mnou budou mít snadný, ale znovu mě podcenili. Netuší, co rozpoutali. Sejmu ty sráče jednoho po druhým. Nikomu neprojde, že vztáhl ruku na moji neteř.“ Hrdost v jeho hlasu mi vůbec neseděla, ale asi to je v podsvětí normální. Jejich morálka je pokřivená. „Musím vás dostat do bezpečí, než se sem Falconeovi vrátí. Zavolal jsem Hamishovi, je na cestě. Sejdeme se s ním na okraji parkoviště. Granta odepíšeme jako vedlejší ztrátu. 

	Stejně byl nový –“

	Jack se zarazil uprostřed věty. Teprve teď si všiml zhroucené postavy za hromadou krabic. Zadíval se na Lucu a vytřeštil oči. „Sakra,“ ucedil. „Uhněte.“

	Namířil pistoli na Lucovu hlavu. 

	„Ne!“ vykřikla jsem a postavila se mu do rány. 

	Přistoupil blíž. Prošel Lucovou rozlitou krví, jako by to byla louže vody. Ztišil hlas, snad aby mě uklidnil. „Nemusíš se na to dívat.“

	„Jacku!“ zaječela moje máma. „Nestřílej!“

	Jack to nechápal. Luca pro něj byl jen padlá šachová figurka, která mi bránila v odchodu. „Celine, jestli hned nepůjdeme, nedostaneme ji do bezpečí.“

	Luca byl v bezvědomí, slyšela jsem však jeho sípavé nádechy. Sklonila jsem se k němu a přitiskla čelo na jeho. Vlasy se mi spustily kolem jeho hlavy, zakryly ho. Natáhla jsem se přes jeho tělo a položila mu dlaň na srdce, druhou rukou jsem mu dál pevně tiskla jeho zranění. „Ne.“

	„Musíme se ho zbavit, Sofie. Je to jejich pobočník.“ Něžný hlas mého strýce se rozladěním zatvrdil, pomalu ztrácel

	trpělivost. „Nechtěj, abych tě od něj musel odtrhnout.“

	„Jacku,“ ozvala se znovu moje máma. „Musíme mu pomoct.“

	Slyšela jsem, jak mu zakřupala kolena, když si dřepl vedle mě. „Nebuď směšná, Celine.“

	Přitiskla jsem na Lucu ruce ještě pevněji. 

	„Pojď, Sof.“ Popadl mě za rameno a jediným pohybem mě od Lucy odtrhl. „Nedívej se.“

	Vzdorovala jsem mu, jenže mě odstrčil a shodil na zem, až jsem dopadla do kaluže Lucovy krve. Byla jsem moc daleko, než abych ho mohla zastavit. Vykřikla jsem, když namířil zbraň na Lucovu hlavu. 

	Ozvalo se další cvaknutí, tentokrát mnohem hlasitější. Jako by se jím částice ve vzduchu změnily, při každém drobném

	nárazu tiše zavibrovaly. Máma i já jsme vykřikly, avšak Luca, jenž už téměř nebyl Lucou, dál ležel naprosto nehnutě. 

	Z Jackovy ruky vylétla zbraň a přeletěla po podlaze kolem mě. 

	„Do prdele!“ zaklel. Zvrátil hlavu, oči měl zastřené. Rukou mu prošla kulka, po paži mu stékala tentokrát jeho vlastní krev. 

	Jack padl k zemi, lapal přerývaně po dechu a svíral si krví zalité prsty. Odkopla jsem jeho zbraň o kus dál. Odlétla po zemi a zastavila se mezi dvěma bednami s dírami po kulkách, daleko z jeho dosahu. 

	Ze zadní části skladiště k nám běžel Nico, obličej špinavý, oblečení nasáklé cizí krví. V ruce stále svíral pistoli, napůl s ní mířil na strýce, jako by se po něm chystal znovu vystřelit. Asi si s tou dokonalou muškou nedělal legraci. 

	„Oba tví přátelé jsou mrtví!“ zařval. 

	Jack se začal plazit pozadu k východu, nezraněnou rukou se opíralo zem. „Sofie!“ vykřikl. Oči mu těkaly, neviděl mě. Já ho však viděla: obličej měl bledý hrůzou, jeho krev se mísila s Lucovou, když se louží jeho krve táhl stále dál. 

	Nico se zastavil a znovu zvedl zbraň. „Přestaň! Nehýbej se!“ přikázal. 

	„Nico, nedělej to!“ zakřičela jsem. „Není ozbrojený! Nech ho jít!“

	Nico trhl hlavou, jako by mu u ucha bzučel brouk. Zaváhal. Jack byl už u dveří, snažil se zvednout na nohy. Skoro už se mu podařilo vyjít ven. 

	A v tu chvíli ho Nico střelil. 

	Máma i já jsme vykřikly. Jack se zhroutil na dveře, na levé straně jeho hrudi se rozlila červená skvrna. 

	Nico se zastavil vedle Lucy. Na Jacka se ani nepodíval. Schoval zbraň, klekl vedle svého bratra a zkontroloval mu tep. 

	„Musíme ho dostat do nemocnice,“ řekl mojí matce. Ta se viditelně třásla, stále však pevně tiskla střelnou ránu. 

	Byla jsem moc otupělá, než abych se pohnula. Pořád jsem zírala na svého strýce, na nový, vyděšený výraz v jeho tváři. Byl naživu a díval se na mě, tělem napůl ve skladišti, napůl venku. Zapátrala jsem po jeho ráně – byla těsně pod jeho levým ramenem. Ne u srdce, ale moc nezbývalo. Z místa, kde se máma i Nico krčili u Lucy, se strýc mohl zdát mrtvý, já však viděla jeho obličej, strach v jeho očích. Vystřelil Nico tak, aby Jacka zranil, nebo aby ho zabil? A pokud by věděl, čím jsem si teď už byla naprosto jistá – že kulka srdce mého strýce minula, dokončil by, co začal? 

	„Sofie,“ křikla máma. S Nicem zvedla Lucu ze země. „Můžeš nám pomoct? Potřebujeme, aby někdo tiskl tu ránu, jak ho budeme odnášet.“

	Zaslouží si Jack moje odpuštění? Ne. Zaslouží si zemřít? O tom jsem neměla co rozhodovat. Nikdo to právo neměl. Neměla jsem čas přemýšlet. Beze slova jsem se zvedla a zablokovala jim tak výhled na strýcovo tělo. Došla jsem k nim a pak jsme se všichni tři vydali k zadní části skladiště, pryč od vší té krve. Neotočila jsem se, abych zjistila, jestli tam Jack ještě pořád je. 

	Máma a Nico odnesli Lucu do zbývajícího auta. Klopýtala jsem vedle nich, jednou rukou si svírala žebra, druhou tiskla jeho ránu. Potom už jsme odjížděli, já a Luca na zadním sedadle, dlaň jsem mu držela na hrudi, ve vzduchu se mísil náš ztěžklý dech. 

	Zatímco Nico uháněl tmou a tiše si s mámou povídal, unikla jsem bolesti, jež mě stravovala, a propadla se do temnoty, která na mě už dlouho čekala. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                 31. kapitola

	 

	                              V NEMOCNICI

	 

	Podruhé během letošního léta jsem se probudila v nemocničním pokoji. Všechno kolem mě bylo cizí a bezbarvé. Hlavou se mi honily podivné výjevy, zatímco jsem ležela nehnutě na posteli, ale měla pocit, jako bych byla milion mil mimo Zemi. Zvedla jsem ruku k hrudi, ucítila bodnutí a oči se mi zvrátily. 

	„Sofie?“ Uslyšela jsem tiché zvonění. 

	Otočila jsem hlavou a nechala ji dopadnout na pravou tvář, která mi podivně tepala, jako by ta bolest byla mimo moje tělo. 

	Pokusila jsem se zasténat, ten zvuk se mi však zadrhl v hrdle a ven vyšel jen jako ubohé zachroptění. 

	„Broučku?“ Vidění se mi zostřilo a několik centimetrů od obličeje jsem uviděla mámu. Oči měla lesklé, tvář ztrhanou. „Jak se cítíš?“

	Pokusila jsem se promluvit, ale nenacházela jsem slova. Věděla jsem však, že i kdybych tušila, co říct, nedokázala bych je ze sebe dostat. Svraštila jsem obličej a rychle zamrkala. Máminy pohyby se podivně potrhaly. 

	„Doktor ti dal morfín. Měla jsi zlomená dvě žebra a nos. Je normální, jestli se cítíš trochu zvláštně.“ Chytila mě

	za necitlivou ruku a mírně ji stiskla. Vnímala jsem to jen jako lehounké zalechtání. 

	Každou vteřinu, co jsem tam ležela s rozjitřenými pocity, se mi v mozku převalovaly vzpomínky. Vybavila jsem si bolest, kterou provázel každý Calvinův zásah do mého těla, hádku s Lucou u Feliceho domu, dlouhou a unavující jízdu tmou. Vytáhla jsem ruce zpod deky a pomalu jsem si uvědomila, že mám na sobě nemocniční košili. Vedle mě, na stolku, ležely složené na hromádce moje tílko a šortky. Z jejich přední kapsy vykukoval vystřelovací nůž. Mysl mi znovu zamlžil zmatek a potom další nesouvislá, avšak reálná vzpomínka. Ten nůž byl Lucův. Proč jsem ho ale zase měla? Pevně jsem zavřela oči a pokusila se zalovit v nejtemnějších zákoutích své mysli. 

	Když jsem oči otevřela, do pokoje vešel Nico. Vypadal, jako by dlouho nespal. Vlasy měl rozcuchané, padaly mu do čela, pod očima měl temné kruhy. Podal mámě papírový kelímek s kávou a posadil se vedle ní, takže jsem teď viděla oba vedle sebe. Na okamžik bych přísahala, že jsou to jen poletující hlavy, ale potom mi hladina morfinu trochu poklesla, takže jsem se vrátila maličko do reality. 

	„Jsi vzhůru.“ Pousmál se. 

	Tiše jsem zasténala. 

	Nico se sklonil, takže jsem před sebou viděla jen jeho tmavé oči. „Jsi pěkně tvrdohlavá, Sofie Gracewellová,“ pokáral mě tiše. „Nevím, co bych dělal, kdyby se ti něco stalo.“

	Pokusila jsem se rozpomenout ještě víc. Vybavila jsem si křik, ale ta vzpomínka rychle zmizela. Zadívala jsem se na Nica, až jsem ucítila, jak mi z očí kanou slzy a spadají mi do vlasů. 

	Něžně mi přejel ukazovákem pod napuchlým okem. Zoufale jsem toužila ten dotek cítit, jenže jsem byla otupělá. „Napravím to,“ přísahal. „Slibuju.“

	Zavřela jsem oči. Vzpomněla jsem si na ten zatuchlý puch skladiště. Viděla jsem, jak se přede mnou do temnoty táhnou řady beden. Nico a jeho bratři stáli v kruhu světla a hádali se. 

	Když jsem oči znovu otevřela, Nico se ode mě odtáhl, dál mě však pozoroval. „Odpusť mi,“ zašeptal. 

	Koutkem oka jsem viděla mámu, v očích měla slzy. „Zlatíčko, strašně se omlouvám. Nevěděla jsem to. Myslela jsem, že jsi s Millie, když k nám domů přijel Jack a začal bušit na dveře. Netušila jsem, co dělá. O ničem z toho jsem vůbec nic nevěděla.“

	Vzpomněla jsem si, jak kdysi, v jiném čase a na jiném místě, plakala stejně jako teď, na sobě měla totéž pyžamo a bačkory, které jsem jí darovala loni k Vánocům. 

	Natáhla jsem ruku a poplácala ji po paži, chtěla jsem ji uklidnit, ale kvůli morfinu jsem náš kontakt vůbec necítila. Když jsem byla s tím ubohým výsledkem své snahy spokojená, pokusila jsem se posadit. 

	„Přestaň,“ zašeptal Nico a položil ruku na moji. „Nehýbej se.“

	Přestaň. Nehýbej se. To Nico křičel v tom skladišti. Než střelil Jacka. Jack. „Jack,“ zasípala jsem. Sotva jsem vydala hlásku, máma mi však porozuměla. 

	„Tvůj strýc podle všeho vyvázl živý.“ V hlasu se jí neozývaly žádné emoce. Netušila jsem, jestli se jí ulevilo, nebo ji to zklamalo. Nenápadně jsem se zadívala na Nica. Obličej měl nečitelný. Nepoznala jsem, jestli ho ta zpráva překvapila, nebo ne, už se na mě však nedíval. I já jsem se od něj odvrátila, ruce jsme však nechali propletené. 

	Když mi hlava znovu dopadla na polštář, jako by se mlha z mého mozku zvedla. Vybavily se mi další vzpomínky. Kolem mě létaly kulky, zatímco jsem se s mámou choulila na podlaze. Viděla jsem Jacka, nejprve se zbraní v ruce, potom si dlaň svíral a po paži mu stékala krev. Pod námi se Lucovi zatřepotala víčka, hruď se mu nepravidelně zvedala. Ležel v tratolišti vlastní krve a já mu mačkala prsty do těla, abych ho udržela při životě. 

	Vzpomněla jsem si, jak Luca padl k zemi, a pak už mi mysl zaplavily vzpomínky na náš útěk. Zalapala jsem po dechu tak silně, až mě zabolela hruď. Paže mi vyletěly do vzduchu, bezmocně jsem s nimi máchala. Nico se ke mně znovu otočil. Popadl mě za ruce a složil mi paže podél boků. „Už je to dobré,“ uklidňoval mě. 

	„Luca?“ zasípala jsem. „Kde je Luca?“ Dech se mi zrychlil, srdce se mi rozbušilo a pokoj se začal točit. Nico zalovil v kapse. Bolest v žebrech se zhoršila, kůže mě z ní celá mravenčila. Z hrudi se mi vydral přidušený výkřik. 

	Máma vyskočila na nohy a začala mě uklidňovat. „Přežil to,“ zašeptala. „Je naživu, srdíčko. Je naživu.“

	Nico rozložil list papíru. „Leží v pokoji na tomhle oddělení. Ztratil hodně krve, ale dostane se z toho. Dovezli jsme ho sem včas.“

	„Zachránil jsi ho,“ zašeptala jsem s úsměvem. Bylo nádherné, že se konečně nemusím bát. „Vystřelil jsi Jackovi pistoli z ruky.“

	„To bylo opravdu pozoruhodné,“ přizvukovala máma. Z jejího tónu jsem poznala, že netuší, jestli to na ni má udělat dojem, nebo mu za to má vyčinit. 

	„To ty jsi ho zachránila,“ namítl Nico rozpačitě, oči mu potemněly. „Zastavila jsi krvácení.“

	„Byla jsi statečná, srdíčko.“ Máma mě pohladila po čele. „Jsem na tebe moc hrdá.“

	„Na.“ Nico mi podal rozložený papír. „Zatím nesmí vstát z postele, ale chtěl, abych ti to dal, až se vzbudíš.“

	Vytrhla jsem mu papír silněji, než jsem zamýšlela, skoro jsem ten list roztrhla. Vzkaz byl krátký a prostý, napsaný černou propiskou úhledným písmem. Chvíli mi trvalo, než jsem ho přečetla:

	Řekl jsem ti, aby ses vrátila domů. 

	Pousmála jsem se. Nico mě upřeně pozoroval. Nad obočím se mu objevily dolíky, rty měl pevně stisknuté. Zachytila jsem jeho pohled a vážnost z jeho očí okamžitě zmizela. Povzbudivě se na mě usmál. 

	„Pero?“ požádala jsem ho. 

	Máma zalovila v kabelce a podala mi propisku. Obrátila jsem papír a na zadní stranu napsala odpověď. Trvalo mi to déle, než by mělo, a když jsem dopsala, moje písmo ovlivněné morfinem bylo krabaté a nerovné, jako by ho psalo šestileté dítě. 

	Nejsi teď rád, že jsem tě neposlechla?  :-)

	Papír jsem složila a podala ho Nicovi. „Mohl bys mu to odnést, prosím?“

	Zamračil se a tentokrát se to ani nesnažil skrýt. „Jistě,“ přikývl a s pohledem upřeným na ten složený list papíru vyšel z pokoje. „Hned jsem zpátky.“

	Máma se ke mně naklonila a ztišila hlas. „Byla tu policie, mají na tebe pár otázek. Předpokládám, že se brzo vrátí.“

	„Nemám jim co říct,“ odpověděla jsem a položila hlavu na polštář. Chtěla jsem něco dodat, ale rychle mi docházely síly. 

	Mámu moje odpověď nijak nepřekvapila. Potřásla hlavou. „Vidím to úplně stejně.“

	„Vítej v omertě,“ povzdechla jsem si. Jazyk jsem měla v ústech ztěžklý. 

	„Omerta,“ zašeptala. Z jejího hlasu jsem poznala, že ví, co to slovo znamená.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                Poděkování

	 

	Děkuji Samantě Evesové – byla jsi nedílnou součástí této cesty. Nedokážu ani vypovědět, jak moc si cením tvého neutuchajícího nadšení, tvých upřímných rad a poznámek a toho, že jsi byla ochotná číst tuto knihu pořád dokola a dokola…a dokola, v každém stadiu její tvorby. Děkuju ti za půlnoční porady přes Skype a večeře v Niagaře, kde mnoho postav a jejich příběhů získalo jasnější obrysy. 

	Děkuji Jessice Hanleyové, Katie Harteové a Susan Ryanové za to, že jednoduše odmítly vzít na vědomí mé obavy, že se jim moje kniha nebude líbit, a že trvaly na tom, aby si ji přečetly jako první. Od samého začátku jste byly ty nejlepší kamarádky a ta nejlepší podpora, jakou jsem si jen mohla přát. 

	Děkuji svému tátovi za to, že tak přesvědčivě uvažoval jako mafiánský boss a že se jeho nadšení na každém kroku této cesty vyrovnalo mému. Jen mě mrzí, že jsem na obálku neprotlačila mrkající kreslenou včelu, kterou jsi tam tak moc chtěl mít. 

	Děkuji mámě za to, že mě v dětství brávala do knihovny na spoustu čtenářských maratonů a že dohlížela na to, abych knihy skutečně četla, místo abych si je jen odškrtávala ze seznamu, jako to dělávali moji bratři. Zvláště vděčná jsem ti za to, že jsi mě před dvěma lety tak vychytrale přesvědčila, abych se s tebou zúčastnila toho kurzu tvůrčího psaní. Teď už je mi naprosto jasné, že jsi tam nešla kvůli sobě – vždyť jsi ani nedělala domácí úkoly! Ukázala jsi mi svět, kterého jsem vždy toužila být součástí, ale bála jsem se do něj vstoupit sama. Jsi skvělá máma a talentovaný radílek. 

	Děkuji svým bratrům. Conore, vím, že sis chtěl napsat svoje vlastní poděkování, ale tohle ti bude muset stačit. Byl jsi skvělý vedoucí. Díky za to, že ses dosadil na místo šéfa mého života. Byl jsi první, komu jsem řekla o nabídce z nakladatelství, a i když jsi trval na tom, že si nejdřív doděláš sendvič, než to se mnou oslavíš, nevím o nikom jiném, komu bych to chtěla říct jako prvnímu. Vážně, jsi skvělý bratr… Pozor, ať ti to nestoupne do hlavy. Colme, děkuji za tvoji neutuchající víru ve mě a za tvoje povzbuzování ve chvílích, kdy jsem to chtěla vzdát. Děkuji za tvoji veselou společnost při mých návštěvách v Londýně, za to, že jsi mi přenechal svoji postel, za tvůj čas a optimismus… a taky za to, že jsi v zoo těm ptákům nedovolil, aby mě sežrali! 

	Děkuji Claire Wilsonové za to, že mi pomohla uskutečnit můj sen a že je tak báječná agentka. Děkuji Lexie a všem ostatním v Rogers, Coleridge a White, děkuji, že jste Vendetě tak fandili. Děkuji Alici Osemanové, Lauren Jamesové a Melindě

	Salisburyové, že jste se se mnou podělily o svou cestu a že jste byly součástí té mojí. V naší budoucnosti vidím spoustu dalších magických okamžiků a Pimms! 

	Děkuji všem v Chicken House – Barrymu Cunnighamovi a Rachel Hickmanové za to, že mě tak báječně přivítali a nabídli

	mé knize úžasný domov. Děkuji Rachel Leyshonové za její redaktorské kouzlo, jež snesla na Vendetu, díky němuž se z něj stal lepší příběh, než v jaký jsem doufala. Děkuji Jasmine Bartlettové, Lauře Myersové a Lauře Smytheové, že představily Vendetu světu a že byly celou dobu úžasné. 

	Děkuji Siobhan McGowanové za její vtipné a bystré úpravy a Emellii Zamaniové a celému týmu Scholastic za to, že přenesli Vendetu na opačnou stranu Atlantiku. 

	Děkuji i Aoife, své spřízněné duši a kolegyni spisovatelce za všechny ty noční rozhovory o včelách a dracích a všem mezi tím. Děkuji Sinéad za to, že mi ve škole před všemi těmi lety ukázala svět young adult příběhů a že mi nevyčítá, kolik knih ještě pořád musím vrátit. Aidane, děkuji ti za tu větu a za všechny, které si od tebe v budoucnosti jistě „vypůjčím“. Nezapomeň na naši dohodu – nesmíš mě zažalovat. 

	Závěrem jsem vděčná všem v Salmon Poetry, svým báječným přátelům a širší rodině, že byli součástí téhle nádherné cesty a že byli nadšení na každém mém kroku. Mám obrovské štěstí, že jste součástí mého života! 
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